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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that

treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the

Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr s I'entree en vigueur de la Charte sera, le plus tbt possible,
enregistre au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traiti ou accord international qui
aurmit dO Etre enregistrd mais ne l'a pas dt ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 'Assembl&e g~n&rale a adopte un riglement destind A mettre en

application I'Articlc 102 de la Charte (voir texte du r glement. vol. 859, p. IX).

Le terme ,trait&, ct I'exprcssion (accord international, n'ont etc definis ni dans Ia Charte ni dans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet egard par I'Etat

Membre qui a prscnt6 I'instrumeni A I'enregistremcent. A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat

comme partie contractante I'instrument constitue un traiti' ou un accord international au sens de ['Article
102. II s'ensuit que I'enregistrcment d'un instrument prd.sent par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de I'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question

similaire. Le Secretariat considere done que les actes qu'il pourrait dire amend A accomplir ne confirent
pas A un instrument la qualite de -trait6.,ou d',accord international" si cot instrument n'a pas djA cette
qualit6, et qu'ils ne conferent pas 5 une partie un statut quc, par ailleurs, elle ne possederaih pas.

Sauf indication contraire, les traductions des icxtes originaux des iraites. etc.. publis dans ce Recueji
ont id tablies par Ic Secrdtariat de 'Organisation des Nations Unies.
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No. 24434

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

GHANA

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Accra on 31 May 1985

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 12 November 1986.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

GHANA

Accord de cooperation financiere. Sign6 a Accra le 31 mai
1985

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistre par la Republique federale d'Allemagne le 12 novembre 1986.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK GHANA OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Ghana,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Ghana,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Ghana
beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung der Republik Ghana, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fur das Vorhaben ,,Sektorbezogenes Programm", wenn nach
Prufung die Forderungswurdigkeit festgestellt worden ist, ein Darlehen bis zu
10 Millionen DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung
der Republik Ghana zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen
oder Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder Finanzierungsbeitrage fur
notwendige Begleitmal3nahmen zur Durchffihrung und Betreuung des Vorhabens
,,Sektorbezogenes Programm" von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frank-
furt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz I bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Ghana durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages und die
Bedingungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das Verfahren der
Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und
dem Empfanger des Darlehens zu schlieBende Vertrag, der den in der Bun-
desrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Ghana stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei,
die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuhrung des in Artikel 2 er-
wahnten Vertrages in Ghana erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Ghana uberlaBt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunter-
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nehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieen
oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Darlehen
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im
Einzelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewihrung ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 7. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Re-
publik Ghana innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erkiarung abgibt.

Artikel 8. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Accra am 31. Mai 1985 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
WOLFDIETRICH VOGEL

Fir die Regierung der Republik Ghana:

Dr. BOTCHWEY
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF GHANA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Ghana and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Ghana
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic
of Ghana,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Republic of Ghana to obtain from the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up
to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) for the project "Sector-oriented
programme" if, after examination, the project has been found eligible for pro-
motion.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Ghana
to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau further loans or financial
contributions for the preparation of the project "Sector-oriented programme" or
financial contributions for attendant measures required for its implementation and
support.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of Ghana and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree.

Article 2. The utilization of the amount referred to in Article I of this
Agreement and the terms and conditions on which it is made available, as well as
the procedure for awarding contracts, shall be governed by the provisions of the
agreement to be concluded between the recipient of the loan and the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in
the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Ghana shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Republic of Ghana in connection with the conclusion and implementation of
the agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

' Came into force on 31 May 1985 by signature, in accordance with article 8.
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Article 4. The Government of the Republic of Ghana shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or
air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain from
taking any measures that might exclude or impair the participation of transport
enterprises having their place of business in the German area of application of
this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5. Supplies and services for projects financed from the loan shall,
unless otherwise provided for in individual cases, be subject to international
public tender.

Article 6. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 7. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Republic of Ghana within three months of
the date of entry into force of this Agreement.

Article 8. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Accra on May 3 1st, 1985 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Ghana:

[Signed - Signj]'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe] 2

Signed by Botchwey - Signd par Botchwey.
Signed by Wolfdietrich Vogel - Signd par Wolfdietrich Vogel.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU GHANA

Le Gouvernement de la Rdpublique fgddrale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la R~publique du Ghana,

Dans I'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f~drale
d'Allemagne et la Rgpublique du Ghana,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coopdration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendant contribuer au ddveloppement social et dconomique dans la
R~publique du Ghana,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. 1) Le Gouvernement de la Rpublique f~drale d'Alle-

magne accorde au Gouvernement de la Rdpublique du Ghana la possibilitd
d'obtenir de la Kreditanstalt ffr Wiederaufbau (Institut de credit pour la re-
construction), A Francfort-sur-le-Main, un pr~t A concurrence de DM 10 millions
(dix millions de deutsche marks) pour le projet intituld << Programme sectoriel >> si,
apr~s examen, ce projet est reconnu digne d'etre encourag&

2) Le present Accord s'appliquera aussi dans le cas ohi le Gouvernement de
la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne accorderait ultdrieurement au Gouvernement
de la Rdpublique du Ghana la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau d'autres pr&s ou contributions financi res pour la preparation du
projet intituld «< Programme sectoriel >>, ou des contributions financitres pour les
mesures d'accompagnement requises en vue de l'exdcution de ce projet et de
l'appui a fournir.

3) Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la Rdpublique du Ghana peuvent decider d'un commun accord de
remplacer le projet vis6 au paragraphe 1 par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation du montant vis6 A l'article premier, les conditions
auxquelles il est accord6 et la procedure de passation des marches sont
ddtermindes par le contrat qui sera conclu entre le Kreditanstalt fur Wiederaufbau
et le b~n6ficiaire du pr6t, et qui sera r6gi par les lois et rglements en vigueur en
Rdpublique f6drale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Ghana exondrera la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus
dans la R~publique du Ghana, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du
contrat vis6 A I'article 2.

Entrd en vigueur le 31 mai 1985 par la signature, conform~ment t ]'article 8.
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Article 4. Pour le transport par mer ou air de personnes et de biens r6sultant
de l'octroi du prdt, le Gouvernement de la Rdpublique du Ghana laissera aux
passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra
aucune mesure ayant pour effet d'exclure ou de restreindre la participation des
transporteurs ayant leur sifge sur le territoire allemand auquel le pr6sent Accord
s'applique, et d6livrera le cas 6chdant les autorisations n6cessaires A leur par-
ticipation.

Article 5. Les biens et les services destinds aux projets finances au moyen
du prdt feront l'objet, sauf convention contraire applicable bL des cas d'esp~ce,
d'appels d'offres internationaux.

Article 6. Le Gouvernement de ia Rdpublique f6ddrale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures et les services finances
par le prdt, pr6f6rence soit donn~e aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 7. A ['exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
a~rien, le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress~e par le Gouvernement de ia Rdpublique f6ddrale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique du Ghana dans les trois mois suivant l'entrde en
vigueur de l'Accord.

Article 8. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT 2 Accra le 31 mai 1985 en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de ia Rdpublique f~drale d'Allemagne

WOLFDIETRICH VOGEL

Pour le Gouvernement de la R~publique du Ghana

BOTCHWEY
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1985

Textes authentiques : allemand etfranqais.

Enregistr; par la R publique fedrale d'Allemagne le 12 novembre 1986.

Vol. 1441. 1-24435



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK DSCHIBUTI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Dschibuti,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Dschibuti,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewultsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Dschibuti
beizutragen,

sind wie folgt ijbereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Republik Dschibuti, von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau,
Frankfurt (Main), fur das Vorhaben ,,Lieferung eines Hafenschleppers", wenn
nach Prufung die Forderungswurdigkeit festgestellt worden ist, einen Finan-
zierungsbeitrag bis zu 6,9 Millionen DM (in Worten: sechs Millionen neunhun-
derttausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Das in Absatz I bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deustchland und der Regierung der Republik
Dschibuti durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrages, die
Bedingungen, zu denen er zur Verfugung gestelit wird, sowie das Verfahren der
Auftragsvergabe bestimmen der zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und
dem Empfanger des Finanzierungsbeitrags zu schlief3ende Vertrag, der den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Dschibuti stelit die Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei,
die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuhrung des in Artikel 2 er-
w.hnten Vertrages in Dschibuti erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Dschibuti uberlaBt bei den sich aus
der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen
und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie
Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung
der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschlielen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags
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ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung der Re-
publik Dschibuti innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Dschibuti am 2. Juni 1985 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

PETER METZGER

Fur die Regierung der Republik Dschibuti:

BARAKAT GOURAD HAMADOU
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DE DJIBOUTI ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FDtRALE D'ALLE-
MAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Djibouti et le Gouvernement de la
Rdpublique fdddrale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique de
Djibouti et la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coopdration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et dconomique b

Djibouti,
Sont convenus de ce qui suit:
Article 1"'. (1) Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne

rendra possible au Gouvernement de la R6publique de Djibouti d'obtenir de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction),
Frankfurt/Main, pour le projet ,, Livraison d'un remorqueur de port , A condition
qu'apr~s examen le projet ait 6 reconnu digne d'dtre encourag6, une con-
tribution financi~re jusqu'A concurrence d'un montant de 6,9 millions de DM (en
toutes lettres : six millions neuf cent mille deutsche mark).

(2) Le Gouvernement de la R6publique de Djibouti et le Gouvernement de
la R~publique frd6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de
remplacer le projet visd au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation de la somme mentionn~e A l'article 1' du prdsent
Accord, les modalitds d'octroi ainsi que la proc6dure A appliquer lors de la
passation des marchds seront d6termindes par le contrat A conclure entre le
b6n6ficiaire de la contribution financi~re et le Kreditanstalt fOr Wiederaufbau,
contrat soumis A la 16gislation en vigueur en Rdpublique foddrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique de Djibouti exemptera la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques
pergus en Rdpublique de Djibouti en connexion avec la conclusion et l'exdcution
du contrat mentionn6 A I'article 2 du prdsent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens
rdsultant de l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la Rd-
publique de Djibouti laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou
d'entraver la participation des entreprises de transport ayant leur siege dans le
champ d'application allemand du prdsent Accord et ddlivrera, le cas 6chdant, les
autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

I Entrd en vigueur le 2 juin 1985 par la signature, conform~rnent A l'article 7.
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Article 5. Le Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations de services
rdsultant de l'octroi de la contribution financi~re, le potentiel 6conomique du
Land de Berlin soit utilisd de pr6f6rence.

Article 6. A i'exception des dispositions de I'article 4 relatives aux
transports adriens, le prdsent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin,
sauf d6claration contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne au Gouvernement de la R6publique de Djibouti dans les trois mois
qui suivront l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 7. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Djibouti, le 2 juin 1985, en double exemplaire en langues frangaise et

allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Djibouti

[Signg - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f~drale

d'Allemagne :

[Signi - Signed]2

Sign6 par Barakat Gourad Hamadou - Signed by Barakat Gourad Hamadou.
- Sign6 par Peter Metzger - Signed by Peter Metzger.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF DJIBOUTI CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Djibouti,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Djibouti,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic
of Djibouti,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Djibouti to obtain from the Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a
financial contribution of up to DM 6,900,000 (six million nine hundred thousand
deutsche mark) for the project "Delivery of a harbour tug", provided that, after
examination, the project qualifies for promotion.

2. The project referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Djibouti so agree.

Article 2. Utilization of the amount referred to in article 1, the terms and
conditions on which it is granted and the procedure for placing orders, shall be
governed by the contract to be concluded between the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau and the recipient of the financial contribution; this contract shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Djibouti shall exempt the
Kreditanstalt fuir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
the Republic of Djibouti in connection with the conclusion and execution of the
contract referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Djibouti shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea,
land and air of persons and goods as results from the granting of the financial
contribution, refrain from taking any measures that might exclude or impede the
participation of transport enterprises having their principal place of business in the

Came into force on 2 June 1985 by signature, in accordance with article 7.
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German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits
for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential
of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Republic of Djibouti within the three
months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Djibouti on 2 June 1985, in two originals, in the German and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
PETER METZGER

For the Government of the Republic of Djibouti:

BARAKAT GOURAD HAMADOU
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK TSCHAD UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Tschad,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Tschad,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuf3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Tschad beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:
Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der

DEG - Deutsche Finanzierungsgesellschaft fur Beteiligungen in Entwicklungs-
landern GmbH, K61n -, ihre bisherige Beteiligung an der Socidtd Textile du
Tchad (S.T.T.) von 229 610 000 FCFA um 50 390 000 FCFA zu erh6hen.

Hierfuir stellt die Regierung der Bundesrepublik Deutschland der DEG einen
Betrag bis zu 350 000 DM (in Worten: dreihundertfiunfzigtausend Deutsche Mark)
zur Verffigung.

Artikel 2. Die in Artikel 1 genannte Erh6hung der Beteiligung der DEG wird
nach MaBgabe der Satzung der Socidtd Textile du Tchad bewirkt.

Artikel 3. (1) Die Regierung der Republik Tschad garantiert hinsichtlich
der in Artikel 1 genannten Beteiligung die freie Einfuhr aller auslandischen
Zahlungsmittel im Zusammenhang mit dem Beteiligungserwerb sowie den freien
Transfer von anfallenden Ertragen und des VerauBerungs- oder Liquidations-
erl6ses.

(2) Die Regierung der Republik Tschad verpflichtet sich im eigenen Namen,
der Socidtd Textile du Tchad bei der ErfUllung ihrer Zahlungsverpflichtungen
geneniuber der DEG keine Hindernisse in den Weg zu legen. In gleicher Weise
wird die Regierung der Republik Tschad der Zahlung eines Veriul3erungserl6ses
an die DEG durch einen Erwerber der in Artikel I genannten Beteiligung keine
Hindernisse in den Weg legen.

(3) Die Regierung der Republik Tschad erteilt auf Antrag fur die in Artikel I
genannte Beteiligung der DEG den ,,genehmigten Status" nach den im Tschad
geltenden Gesetzen.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Tschad stellt die DEG von saimtli-
chen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit
dem Erwerb, der Veraul3erung oder der Liquidation der in Artikel I genannten
Beteiligung sowie mit deren Ertragen in der Republik Tschad erhoben werden.
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Artikel 5. Erh6ht sich die in Artikel I genannte Beteiligung durch die
Ausgabe von Gratisaktien, so gelten die von der Regierung der Republik Tschad
in Artikel 3 und 4 ubernommenen Garantien und Zusagen auch fur die erh6hte
Beteiligung.

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung der Re-
publik Tschad innerhaib von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu N'Djamena am 11. Juni 1985 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HANS-JOACHIM HELDT

Fur die Regierung der Republik Tschad:

GOUARA LASSOU
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU TCHAD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad et le Gouvernement de la
Rdpublique f~drale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique du Tchad
et ia R~publique f~drale d'Allemagne,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
cooperation financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,
Dans l'intention de contribuer au d~veloppement social et dconomique en

Rdpublique du Tchad,
Sont convenus de ce qui suit
Article 1". Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne ren-

dra possible A la Deutsche Finanzierungsgesellschaft fOr Beteiligungen in
Entwicklungslandern (D.E.G.) GmbH, Cologne, d'augmenter d'un montant de
50.390.000 FCFA sa participation A la Socidtd textile du Tchad (S.T.T.) qui
s'6levaitjusqu'alors A 229.610.000 FCFA.

A cet effet, le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne mettra A
la disposition de la D.E.G. une somme jusqu'A concurrence de 350.000 DM (en
toutes lettres : trois cent cinquante mille deutsche mark).

Article 2. L'augmentation de la participation de la D.E.G. telle que
mentionnde 5 I'article I" du present Accord sera effectu~e conformdment aux
statuts de la Socidt6 textile du Tchad.

Article 3. (1) Le Gouvernement de la R6publique du Tchad garantira, en
ce qui concerne la participation mentionn6e a I'article 1l, du prdsent Accord, la
libre importation de tous les moyens de paiement 6trangers en connexion avec
l'acquisition de la participation ainsi que le libre transfert des revenus dchus et du
produit de I'alidnation ou de la liquidation.

(2) Le Gouvernement de la R6publique du Tchad s'engage, en son nom
propre, A ne pas entraver ia Socidt6 textile du Tchad dans l'ex6cution de ses
engagements de paiement envers le D.E.G. De la mme faqon, le Gouvernement
de la Rdpublique du Tchad n'entravera pas le paiement, A la D.E.G., du produit
d'une alidnation par un acqudreur de la participation mentionnde A I'article 1°r du
prdsent Accord.

(3) Le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad accordera sur demande,
pour la participation de ia D.E.G. mentionne A l'article 1" du present Accord, le
<, statut autorisd o selon ia 16gislation en vigueur au Tchad.

Article 4. Le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad exemptera la
D.E.G. de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus en Rdpublique du

Entr en vigueur leI II juin 1985 par la signature, conform6ment a l'article 7.
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Tchad en connexion avec l'acquisition, l'alidnation ou la liquidation de la par-
ticipation mentionnde L I'article 1, du present Accord ainsi qu'avec ses produits.

Article 5. Si l'6mission d'actions gratuites devait entraIner une augmenta-
tion de la participation visde A l'article 1l, du present Accord, les garanties et
engagements assumes par le Gouvernement de la R6publique du Tchad con-
formdment aux articles 3 et 4 du present Accord s'appliqueraient dgalement A
ladite participation, une fois augmentde.

Article 6. Le present Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin,
sauf d6claration contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale
d'Allemagne au Gouvernement de la Rdpublique du Tchad dans les trois mois qui
suivront l'entrde en vigueur du present Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur k la date de sa signature.
FAIT A N'Djamena, le I I juin 1985 en double exemplaire en langues frangaise

et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de ia Rdpublique du Tchad

[Signg - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la Rgpublique f6d6rale

d'Allemagne :
[Signe - Signed]2

Signd par Gouara Lassou - Signed by Gouara Lassou.
Sign6 par Hans-Joachim Heldt - Signed by Hans-Joachim Heldt.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHAD CONCERNING FINANCIAL CO-OPER-
ATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Chad,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Chad,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic
of Chad,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Deutsche Finanzierungsgesellschaft fir Beteiligungen in Entwicklungslandern
(DEG) GmbH (German Finance Company for Investment in Developing Coun-
tries), Cologne, to increase its previous investment of CFA francs 229,610,000 in
the Socidtd Textile du Tchad (STT) by CFA 50,390,000.

For that purpose, the Government of the Federal Republic of Germany shall
make available to DEG an amount of up to DM 350,000 (three hundred and fifty
thousand deutsche mark).

Article 2. The DEG investment referred to in article I of this Agreement
shall be increased pursuant to articles of the Socit6 Textile du Tchad.

Article 3. 1. In connection with the investment referred to in article I of
this Agreement, the Government of the Republic of Chad shall guarantee free
entry for all foreign currencies, in respect of acquisition of the investment, and
also free transfer for accrued earnings and for the proceeds from disposal or
liquidation.

2. The Government of the Republic of Chad, for its part, undertakes not to
prevent the Socidt6 Textile du Tchad from complying with its payment obligations
vis-d-vis DEG. Likewise, the Government of the Republic of Chad shall not
prevent a party acquiring the investment referred to in article I of this Agreement
from paying to DEG the proceeds from such transaction.

3. The Government of the Republic of Chad shall, on request, grant to the
investment of DEG mentioned in article I of this Agreement "authorized status"
in accordance with the law in force in Chad.

Came into force on II June 1985 by signature, in accordance with article 7.
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Article 4. The Government of the Republic of Chad shall exempt DEG from
all taxes and.other fiscal charges levied in the Republic of Chad in respect of the
acquisition, disposal or liquidation of the investment referred to in article I of this
Agreement, and of the proceeds from the investment.

Article 5. Should the issuing of bonus shares lead to an increase in the
inves*tment referred to in article I of this Agreement, the guarantees provided by,
and the commitments assumed by, the Government of the Republic of Chad
pursuant to articles 3 and 4 of this Agreement shall apply also to such increased
investment.

Article 6. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Republic of Chad within the three months
following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at N'Djamena on 11 June 1985, in two originals, in the German and

French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HANS-JOACHIM HELDT

For the Government of the Republic of Chad:

GOUARA LASSOU
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No. 24437

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

CHAD

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
N'Djamena on 2 September 1985

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 12 November 1986.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

TCHAD

Accord de coop6ration financiere. Sign6 A N'Djamena le
2 septembre 1985

Textes authentiques : allemand etfrangais.

Enregistre par la Republique federale d'Allemagne le 12 novembre 1986.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK TSCHAD UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Tschad,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Tschad,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Tschad beizutragen,

sind wie folgt uibereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung der Republik Tschad, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt (Main), fur die Vorhaben
- Studien- und Fachkraftefonds II
- Sektorbezogene Programme,
wenn nach Prufung die F6rderungswurdigkeit festgestellt worden ist, Finan-
zierungsbeitrige bis zu insgesamt 4,65 Millionen DM (in Worten: vier Millionen
sechshundertfuinfzigtausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Die in Absatz I bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Republik Tschad durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrags, die
Bedingungen, zu denen er zur Verfigung gestelft wird, sowie das Verfahren der
Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und
dem Empfanger der Finanzierungsbeitrge zu schlielenden Vertrdge, die den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Tschad stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben, die im
Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten
Vertrage im Tschad erhoben werden, frei.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Tschad uberla3t bei den sich aus der
Gewahrung der Finanzierungsbeitrge ergebenden Transporten von Personen und
Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mai3nahmen, welche die Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fOr eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland genen0ber der Regierung der Re-
publik Tschad innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu N'Djamena am 2. September 1985 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HANS-JOACHIM HELDT

Fir die Regierung der Republik Tschad:

KOROM AHMED
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU TCHAD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad et le Gouvernement de la
Rdpublique fdd6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du Tchad
et la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coop6ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme ia base du prdsent Accord,

Dans I'intention de contribuer au d6veloppement social et dconomique en
R~publique du Tchad,

Sont convenus de ce qui suit
Article 1". (1) Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne

rendra possible au Gouvernement de la Rdpublique du Tchad d'obtenir de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de crddit pour la reconstruction),
Frankfurt/Main, pour les projets
- Fonds d'dtudes et d'experts II
- Programmes sectoriels,

A condition qu'apr~s examen les projets aient 6 reconnus dignes d'6tre
encourages, des contributions financiresjusqu', concurrence d'un montant total
de 4.650.000 DM (en toutes lettres : quatre millions six cent cinquante mille
deutsche mark).

(2) Le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad et le Gouvernement de la
Rdpublique fdddrale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de
remplacer les projets vis6s au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation de la somme mentionne A l'article 1Ir du pr6sent
Accord, les modalitds d'octroi ainsi que la procddure A appliquer lors de la
passation des marchds seront d6termindes par les contrats A conclure entre le
b~ndficiaire des contributions financi~res et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
contrats soumis A la 1dgislation en vigueur en Rdpublique f~ddrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad exemptera la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques
perqus en Rdpublique du Tchad en connexion avec la conclusion et l'exdcution
des contrats mentionnds AI 'article 2 du prdsent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens
r~sultant de l'octroi des contributions financi~res, le Gouvernement de la
R~publique du Tchad laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou
d'entraver la participation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le

Entrd en vigueur le 2 septembre 1985 par la signature, conformment A I'article 7.
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champ d'application allemand du present Accord et d6livrera, le cas dch6ant, les
autorisations n~cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations de services
rdsultant de l'octroi des contributions financi~res, le potentiel 6conomique du
Land de Berlin soit utilisd de prif6rence.

Article 6. A 'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux
transports a6riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin,
sauf d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R~publique fAd6rale
d'Allemagne au Gouvernement de la Rdpublique du Tchad dans les trois mois qui
suivront 1'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

Article 7. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A N'Djamena, le 2 septembre 1985, en double exemplaire en langues

frangaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Tchad

[Signe - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f~d~rale

d'Allemagne :
[Signg - Signed]2

Signd par Korom Ahmed - Signed by Korom Ahmed.
Signd par Hans-Joachim Heldt - Signed by Hans-Joachim Heldt.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHAD CONCERNING FINANCIAL CO-OPER-
ATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Chad,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Chad
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation, as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic
of Chad,

Have agreed as follows:
Article 1. 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Republic of Chad to obtain from the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the
projects:
- Studies and specialists fund II
- Sectoral programmes,

provided that, on examination, they qualify for promotion, financial contributions
of up to DM 4,650,000 (four million, six hundred and fifty thousand deutsche
mark).

2. The projects referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Chad so agree.

Article 2. Utilization of the amount referred to in article 1 of this
Agreement, as well as the terms and conditions on which it is granted and the
procedure for placing orders, shall be governed by the contracts to be concluded
between the recipient of the financial contributions and the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau; these contracts shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Chad shall exempt the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
the Republic of Chad at the time of the conclusion or execution of the contracts
referred to in article 2 of this Agreement.

Came into force on 2 September 1985 by signature, in accordance with article 7.
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Article 4. The Government of the Republic of Chad shall allow passengers
and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air
of passengers and goods as results from the granting of the financial contributions,
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their principal place of business in the German area
of application of this Agreement and grant any necessary permits for the par-
ticipation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential
of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Republic of Chad within the three months
following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at N'Djamena on 2 September 1985, in two originals in the German
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HANS-JOACHIM HELDT

For the Government of the Republic of Chad:

KOROM AHMED
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No. 24438

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

MAURITANIA

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Nouakchott on 13 June 1985

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 12 November 1986.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

MAURITANIE

Accord de coop6ration financiere. Sign6 A Nouakchott le
13 juin 1985

Textes authentiques : allemand etfranqais.

Enregistre par la Republique ftderale d'Allemagne le 12 novembre 1986.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLA-
MISCHEN REPUBLIK MAURETANIEN OBER FINANZIELLE
ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Islamischen Republik Mauretanien,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Islamischen Republik Mauretanien,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
fur dieses Abkommen ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Mauretanien
beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung der Islamischen Republik Mauretanien, von der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, Frankfurt (Main), fur die Vorhaben
- Wasserversorgung Nouadhibou 8 000 000 DM (in Worten: acht Millionen

Deutsche Mark)
- Fahre Rosso 2 000 000 DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark),
wenn nach Prufung die F6rderungswirdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen bis
zu insgesamt 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung
der Islamischen Republik Mauretanien zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht,
weitere Darlehen oder Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder Finan-
zierungsbeitrage for notwendige BegleitmaBnahmen zur Durchfuhrung und
Betreuung der unter Nummer 1 genannten Vorhaben von der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau, Frankfurt (Main), zu erhalten, findet dieses Abkommen An-
wendung.

(3) Die in Absatz I bezeichneten Vorhaben konnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der.
Islamischen Republik Mauretanien durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die
Bedingungen, zu denen sie zur Verfiigung gestellt werden, sowie das Verfahren
der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau
und dem Empf'anger der Darlehen zu schlieBenden Vertrage, die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien, soweit sie nicht
selbst Darlehensnehmerin ist, wird gegenuber der Kreditanstalt fir Wiederauf-
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bau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfullung von Verbindlichkeiten der
Darlehensnehmer aufgrund der nach Absatz 1 zu schlielenden Vertrage garan-
tieren.

Artikel 3. Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien stellt die
Kreditanstalt fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentli-
chen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiuhrung der in
Artikel 2 erwahnten Vertrage in Mauretanien erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien uberlaBt
bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen
und Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie
Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichbe-
rechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Gel-
tungsbereich der Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gege-
benenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen
Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland genenuber der Regierung der Islami-
schen Republik Mauretanien innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Nouakchott am 13. Juni 1985 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermagen ver-
bindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Dr. WILHELM SCHURMANN

FOr die Regierung der Islamischen Republik Mauretanien:
MOHAMED FALEM OULD LEKHAL
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCIE:RE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURI-
TANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE Ft-
DERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de laRdpublique islamique de Mauritanie et le Gouver-
nement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne,

Dans I'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique islamique
de Mauritanie et la R6publique f~ddrale d'Allemagne,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
cooperation financire entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du present Accord,
Dans l'intention de contribuer au ddveloppement social et 6conomique en

Rdpublique islamique de Mauritanie,
Sont convenus de ce qui suit :
Article 1r. (1) Le Gouvernement de la RApublique f6d6rale d'Allemagne

rendra possible au Gouvernement de la R6publique islamique de Mauritanie
d'obtenir de la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau (Institut de crddit pour la
reconstruction), Frankfurt/Main, pour les projets << Alimentation en eau de
Nouadhibou ,, et <, Bac de Rosso >, A condition qu'apr~s examen ces projets aient
dt6 reconnus dignes d'&re encouragds, des prets jusqu'bt concurrence d'un
montant total de 10 millions de DM (en toutes lettres : dix millions de deutsche
mark), se rdpartissant comme suit :
- Alimentation en eau de Nouadhibou : 8 millions de DM (en toutes lettres : huit

millions de deutsche mark);
- Bac de Rosso : 2 millions de DM (en toutes lettres : deux millions de deutsche

mark).
(2) Le present Accord sera dgalement applicable si le Gouvernement de

la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne rend possible, A une date ultdrieure, au Gou-
vernement de la Rdpublique islamique de Mauritanie d'obtenir de la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau, Frankfurt/Main, d'autres pr&s ou contributions financi res en
vue de la preparation des projets indiqu~s au paragraphe 1 ci-dessus, ou des
contributions financieres pour des mesures accessoires n6cessaires en vue de la
rdalisation et du suivi desdits projets.

(3) Le Gouvernement de la R~publique islamique de Mauritanie et le
Gouvernement de la R~publique f ddrale d'Allemagne pourront d~cider, d'un
commun accord, de remplacer les projets visds au paragraphe 1 ci-dessus par
d'autres projets.

Article 2. (1) L'utilisation des sommes mentionnes A I'article 11, du pr6-
sent Accord, les modalitds d'octroi ainsi que la procddure A appliquer lors de la
passation des march~s seront ddtermindes.par les contrats A conclure entre le

I Entrd en vigueur le 13 juin 1985 par la signature, conformment a Iarticle 7.

Vol. 1441, 1-24438



1986 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 39

b~ndficiaire des pr&s et la Kreditanstalt ffur Wiederaufbau, contrats soumis A la
Idgislation en vigueur en Rdpublique f~drale d'Allemagne.

(2) Le Gouvernement de la Rdpublique islamique de Mauritanie, dans la
mesure ob il n'est pas lui-m6me emprunteur, se portera garant envers la Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche mark A effectuer
en exdcution d'obligations A remplir par I'emprunteur en vertu des contrats A
conclure aux termes du paragraphe I ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique islamique de Mauritanie
exemptera la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes
publiques pergus en Rdpublique islamique de Mauritanie en connexion avec la
conclusion et 'exdcution des contrats mentionnds A l'article 2 du present Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et.par air de personnes et de biens
rdsultant de l'octroi des pr6ts, le Gouvernement de la Rdpublique islamique de
Mauritanie laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises
de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la
participation A dgalitd de droits des entreprises de transport ayant leur siege dans
le champ d'application allemand du pr6sent Accord et d~livrera, le cas dchdant,
les autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne attache
une valeur particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services
rdsultant de l'octroi des prdts, le potentiel dconomique du Land de Berlin soit uti-
lisd de preference.

Article 6. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux
transports adriens, le present Accord s'appliquera Agalement au Land de Berlin,
sauf declaration contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrate
d'Allemagne au Gouvernement de la Rdpublique islamique de Mauritanie dans les
trois mois qui suivront l'entrde en vigueur du present Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT bt Nouakchott, le 13 juin 1985, en double exemplaire en langues
franqaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique islamique de la RApublique fdddrale

de Mauritanie : d'Allemagne :

[Signg - Signed]' [Sign6 - Signed]2

Signd par Mohamed Falem Ould Lekhal - Signed by Mohamed Falem Ould Lekhal.

Sign par Wilhelm Schurmann - Signed by Dr. Wilhelm Schuirmann.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA CONCERNING FI-
NANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Islamic Republic of Mauritania,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Islamic Republic of Mauritania,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of the
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Islamic
Republic of Mauritania,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Government of the Republic of Germany shall enable
the Islamic Republic of Mauritania to obtain loans for up to a total of
DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) from the Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the projects
"Nouadhibou water supply" and "Rosso ferry", provided that, after examina-
tion, the projects qualify for promotion. These loans shall be allocated as follows:

- Nouadhibou water supply: DM 8,000,000 (eight million deutsche mark);

- Rosso ferry: DM 2,000,000 (two million deutsche mark).

2. This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Islamic Republic of
Mauritania to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, further loans or financial contributions for preparing the projects referred to
in paragraph I or financial contributions for collateral measures required for the
implementation and maintenance of the projects.

3. The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Islamic Republic of Mauritania so agree.

Article 2. 1. Utilization of the amounts referred to in article I of this
Agreement, the terms and conditions on which they are granted and the procedure
for placing orders shall be governed by the contracts to be concluded between the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the recipient of the loans; these contracts
shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of
Germany.

Came into force on 13 June 1985 by signature, in accordance with article 7.
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2. The Government of the Islamic Republic of Mauritania, in so far as it is
not itself a borrower, shall stand surety vis-d-vis the Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau for all deutsche mark payments to be made in discharge of the borrower's
obligations under the contracts to be concluded pursuant to paragraph 1.

Article 3. The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall
exempt the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges
levied in the Islamic Republic of Mauritania in connection with the conclusion and
execution of the contracts referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Islamic Republic of Mauritania shall
allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such
transport by sea and air of persons and goods as results from the granting of the
loans, refrain from taking any measures that might exclude or impede the
participation on equal terms of transport enterprises having their principal place of
business in the German area of application of this Agreement, and grant any
necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Islamic Republic of Mauritania within the
three months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Nouakchott on 13 June 1985, in two originals, in the German and

French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

WILHELM SCHURMANN

For the Government of the Islamic Republic of Mauritania:

MOHAMED FALEM OULD LEKHAL
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No. 24439

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

SWAZILAND

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Mbabane on 21 June 1985

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 12 November 1986.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

SWAZILAND

Accord de cooperation financiere. Signe 'a Mbabane le
21 juin 1985

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistro par la R~publique ftderale d'Allemagne le 12 novembre 1986.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES
KONIGREICHS SWASILAND UBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
Konigreichs Swasiland,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich Swasiland,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im K6nigreich
Swasiland beizutragen,

sind wie folgt ilbereingekommen:
Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der

Regierung des K6nigreichs Swasiland, von der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau,
Frankfurt am Main,
- fOr das Vorhaben ,,Rehabilitierung nationales Stromnetz" ein Darlehen bis zu

1 500 000 DM (in Worten: eine Million funfhunderttausend Deutsche Mark)
und

- fur das Vorhaben ,,Lndliche Gesundheitseinrichtungen" ein Darlehen bis zu
8 000 000 DM (in Worten: acht Millionen Deutsche Mark)

zu erhalten.

Artikel 2. Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die Be-
dingungen, zu denen sie zur Verfigung gestellt werden, sowie das Verfahren der
Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und
dem Empfanger der Darlehen zu schlieBenden Vertrage, die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung des K6nigreichs Swasiland stellt die Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben
frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuihrung der in Artikel 2
erwahnten Vertrage im K6nigreich Swasiland erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung des K6nigreichs Swasiland iiberl Bt bei den sich
aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Guitern
im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.
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Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewihrung ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland genenuber der Regierung des
K6nigreichs Swasiland innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Mbabane am 21. Juni 1985 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
KOEBEL

Fur die Regierung des Konigreichs Swasiland:
SIBusiso DLAMINI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SWAZILAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the Kingdom of Swaziland and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Kingdom of
Swaziland and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom
of Swaziland,

Have agreed as follows:
Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable

the Government of the Kingdom of Swaziland to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main,
- A loan of up to DM 1,500,000 (one million and five hundred thousand Deutsche

Mark) for the project "Rehabilitation of the national power grid", as well as
- A loan of up to DM 8,000,000 (eight million Deutsche Mark) for the project

"Rural health facilities".
Article 2. The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this

Agreement and the terms and conditions on which they are made available, as
well as the procedure for awarding contracts, shall be governed by the provisions
of the agreements to be concluded between the recipient of the loans and the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Kingdom of Swaziland shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Kingdom of Swaziland in connection with the conclusion and implementation
of the agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Kingdom of Swaziland shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transporta-
tion by sea or air of persons and goods as results from the granting of the loans,
abstain from taking any measures that might exclude or impair the participation of
transport enterprises having their place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the par-
ticipation of such enterprises.

Came into force on 21 June 1985 by signature, in accordance with article 7.
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Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Kingdom of Swaziland within three months
of the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Mbabane on 21st June, 1985, in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Swaziland:

[Signed - Signi]'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe]2

' Signed by Sibusiso Diamini - Sign6 par Sibusiso Diamini.
2 Signed by Koebel - Signd par Koebel.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU SWAZILAND

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Gouver-
nement du Royaume du Swaziland,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f~drale
d'Allemagne et le Royaume du Swaziland,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
cooperation financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du present
Accord,

Entendant contribuer au ddveloppement social et dconomique au Royaume
du Swaziland,

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. 1) Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Al-

lemagne accorde au Gouvernement du Royaume du Swaziland la possibilitd
d'obtenir de la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau (Institut de credit pour la re-
construction), A Francfort-sur-le-Main :
- Un pr& A concurrence de DM 1 500 000 (un million cinq cent mille deutsche

marks) pour le projet intituM < Modernisation du r~seau 6lectrique natio-
nal , et

- Un prdt A concurrence de DM 8 000 000 (huit millions de deutsche marks) pour
le projet intituld < Etablissements de sant6 en milieu rural o.

Article 2. L'utilisation des montants vis~s A l'article premier, les conditions
auxquelles ils sont disponibles et la procedure de passation des marches sont
d(termindes par les contrats qui seront conclus entre la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau et le b~ndficiaire des prets, et qui seront regis par les lois et
r~glements en vigueur en Rdpublique fdd6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement du Royaume du Swaziland exon6rera ia
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus au
Royaume du Swaziland, tant lors de la conclusion que durant l'exdcution des
contrats vis~s A l'article 2.

Article 4. Pour le transport par mer ou air de personnes et de biens
d6coulant de l'octroi du pr~t, le Gouvernement du Royaume du Swaziland laissera
aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra
aucune mesure ayant pour effet d'exclure ou de restreindre la participation des
transporteurs ayant leur sifge sur le territoire allemand auquel le pr6sent Accord
s'applique, et ddlivrera le cas dch6ant les autorisations n6cessaires A leur par-
ticipation.

Entr6 en vigueur le 21 juin 1985 par ]a signature, conform~ment A 'article 7.
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Article 5. Le Gouvernement de la R~publique f6ddrale d'Allemagne attache
une importance particulire A ce que, pour les fournitures et les services finances
par le pret, prdfdrence soit donnde aux ressources 6conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 6. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
adrien, le present Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire adressde par le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne au
Gouvernement du Royaume du Swaziland dans les trois mois suivant I'entr6e en
vigueur de i'Accord.

Article 7. Le prdsent Accord entrera. en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Mbabane le 21 juin 1985 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne

KOEBEL

Pour le Gouvernement du Royaume du Swaziland

SiBusiso DLAMINI
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

MADAGASCAR

Agreement concerning financial co-operation. Signed at
Antananarivo on 12 July 1985

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 12 November 1986.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

MADAGASCAR

Accord de cooperation financiere. Signe i Antananarivo le
12 juillet 1985

Textes authentiques : allemand etfranqais.

Enregistre par la Republique ftddrale d'Allemagne le 12 novembre 1986.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DE-
MOKRAT1SCHEN REPUBLIK MADAGASKAR OBER FINAN-
ZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Demokratischen Republik Madagaskar,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Demokratischen Republik Madagaskar,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewugtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der
Demokratischen Republik Madagaskar beizutragen,

unter Bezugnahme auf Punkt 7.2 des Ergebnisprotokolls der Regierungsver-
handlungen vom 6. Mai 1982,

sind wie folgt uibereingekommen:
Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der

Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar, von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur das Vorhaben ,,Stral3e Ihosy-Sakaraha
(RN 7)" ein weiteres Darlehen bis zu insgesamt 17 500 000 DM (in Worten:
siebzehn Millionen fuinfhunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten.

Die von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fur den Ausbau der
Stral3e Ihosy-Sakaraha (RN 7) bereitgestellte Summe erreicht mit dieser Auf-
stockung den Gesamtbetrag von 59 375 000 DM (in Worten: neunundfuinfzig
Millionen dreihundertfuinfundsiebzigtausend Deutsche Mark).

Zur Teilfinanzierung des in Absatz 1 genannten Darlehens wird ein beim
Vorhaben ,,Stral3e 6 Port Bergd-Antsohihy" nicht mehr benotigter Bretag von
5 005 386,10 DM (in Worten: funf Millionen fuinftausenddreihundertsechsund-
achtzig Deutsche Mark) verwendet (Regierungsabkommen vom 20. Juli 1972).
Diesem Vorhaben stehen damit nur noch 19 994 613,90 DM (in Worten: neun-
zehn Millionen neunhundertvierundneunzigtausendsechshundertdreizehn Deut-
sche Mark) zur Verfigung.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrages, die
Bedingungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das Verfahren der
Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und
dem Empffinger des Darlehens zu schlieBenden Vertrage, die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar stellt
die Kreditanstalt fir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen ffent-
lichen Abgaben frei, die im Zusammenhang mit dem AbschluB und der Durch-

Vol. 1441, 1-24440



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitds

fuhrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage in der Demokratischen Republik
Madagaskar erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar Uber-
I3t bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von
Personen und Giutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten
die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die
Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die
fOr eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, da3 bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Liefe-
rungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniuber der Regierung der Demo-
kratischen Republik Madagaskar innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten
des Abkommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Antananarivo am 12. Juli 1985 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franzosischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en
verbindlich ist.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

ROUETTE

FOr die Regierung der Demokratischen Republik Madagaskar

AMPY PORTOS
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ACCORD' DE COOPiRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DE MA-
DAGASCAR ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique de Madagascar et le
Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre ]a R~publique
d~mocratique de Madagascar et ia Rdpublique f~drale d'Allemagne,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
cooperation financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au ddveloppement social et dconomique en

Rdpublique d6mocratique de Madagascar,
Se r6fdrant au point 7.2 du Proc~s-verbal des n6gociations intergouvernemen-

tales en date du 6 mai 1982,
Sont convenus de ce qui suit
Article 1". Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne rendra

possible au Gouvernement de ia R6publique d~mocratique de Madagascar
d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la re-
construction), Frankfurt/Main, pour le projet ,, Route Ihosy-Sakaraha (RN 7) ,
un autre prdtjusqu'A concurrence d'un montant total de 17.500.000 DM (en toutes
lettres : dix-sept millions cinq cent mille deutsche mark).

Par suite de cette augmentation, la somme affect~e par le Gouvernement de la
R6publique f~d~rale d'Allemagne A I'amdnagement de la route Ihosy-Sakaraha
(RN 7) atteindra le montant total de 59.375.000 DM (en toutes lettres : cinquante-
neuf millions trois cent soixante-quinze mille deutsche mark).

Une somme de 5.005.386,10 DM (en toutes lettres : cinq millions cinq mille
trois cent quatre-vingt-six deutsche mark), qui n'est plus n~cessaire dans le cadre
du projet o Route nationale 6 Port Bergd-Antsohihy o (Accord intergouver-
nemental du 20juillet 1972), sera utilisde pour financer une partie du pr6t visd au
premier paragraphe du prdsent article. La somme disponible pour le projet
susmentionn6 ne s'd16vera donc plus qu'a 19.994.613,90 DM (en toutes lettres :
dix-neuf millions neuf cent quatre-vingt-quatorze mille six cent treize deutsche
mark).

Article 2. L'utilisation de la somme mentionn~e A l'article I" du present
Accord, les modalit6s d'octroi ainsi que la procedure appliquer lors de la
passation des marchds seront d6termin6es par les contrats A conclure entre le
b6ndficiaire du prt et la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, contrats soumis a la
1dgislation en vigueur en R~publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique de Madagascar
exemptera la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes

' Entrd en vigueur le 12 juillet 1985 par la signature. conform6ment k I'article 7.
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publiques pergus en Rdpublique d~mocratique de Madagascar en connexion avec
la conclusion et l'exdcution des contrats mentionnds AI 'article 2 du pr6sent
Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens
rdsultant de l'octroi du pr&, le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique
de Madagascar laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou
d'entraver la participation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le
champ d'application allemand du pr6sent Accord et ddlivrera, le cas dchdant, les
autorisations n~cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations de services
rdsultant de l'octroi du pret, le potentiel dconomique du Land de Berlin soit utilisd
de prdfdrence.

Article 6. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux
transports adriens, le prdsent Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin,
sauf d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique fdd6rale
d'Allemagne au Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar
dans les trois mois qui suivront l'entrde en vigueur du pr6sent Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Antananarivo, le 12 juillet 1985, en double exemplaire en langues
franqaise et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d~mocratique

de Madagascar :
[Signg - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f~drale

d'Allemagne

[Signg - Signed]2

'Signd par Ampy Portos - Signed by Ampy Portos.
- Signd par Rouette - Signed by Rouette.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR CONCERNING
FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Democratic Republic of Madagascar,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Democratic Republic of Madagascar,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the De-
mocratic Republic of Madagascar,

Referring to item 7.2 of the minutes of the intergovernmental negotiations of
6 May 1982,

Have agreed as follows:
Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable

the Government of the Democratic Republic of Madagascar to raise with the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt-am-
Main, for the "Ihosy-Sakaraha route (RN.7)" project, a further loan of up to a
total of DM 17,500,000 (seventeen million five hundred thousand deutsche mark).

This increase will bring the amount made available by the Government of the
Federal Republic of Germany for developing the Ihosy-Sakaraha route (RN.7) to
a total of DM 59,375,000 (fifty-nine million three hundred and seventy-five
thousand deutsche mark).

An amount of DM 5,005,386.10 (five million, five thousand three hundred and
eighty-six deutsche mark), which is no longer needed under project "National
highway 6, Port Bergd-Antsohihy" (Intergovernmental Agreement of 20 July
1972), will be used to finance part of the loan referred to in the first paragraph
of this article. The amount available for the above-mentioned project will there-
fore be only DM 19,994,613.90 (nineteen million, nine hundred and ninety-four
thousand, six hundred and thirteen deutsche mark).

Article 2. The utilization of the amount referred to in article 1, the terms and
conditions on which it is granted and the procedure to be applied for placing
orders shall be governed by the contracts to be concluded between the recipient
and the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

' Came into force on 12 July 1985 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3. The Government of the Democratic Republic of Madagascar shall
exempt the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges
levied in the Democratic Republic of Madagascar in connection with the con-
clusion and execution of the contracts referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Democratic Republic of Madagascar shall
allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such
transport by sea and air of persons and goods as results from the granting of the
loan, refrain from taking any measures that might exclude or impede the
participation of transport enterprises having their principal place of business in
the German area of application of this Agreement, and grant any necessary permit
for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Democratic Republic of Madagascar within
the three months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Antananarivo on 12 July 1985, in duplicate, in the German and

French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
ROUETTE

For the Government of the Democratic Republic of Madagascar:
AMPY PORTOS
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

BURUNDI

Agreement concerning financial co-operation (with annex).
Signed at Bujumbura on 29 July 1985

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 12 November 1986.

RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

BURUNDI

Accord de cooperation financiere (avec annexe). Signe a
Bujumbura le 29 juillet 1985

Textes authentiques : allemand etfranqais.

Enregistre par la Republique fedrale d'Allemagne le 12 novembre 1986.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK BURUNDI UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Burundi,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Burundi,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Burundi beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Republik Burundi und/oder anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwahlenden Empfangern, von der Kreditanstalt fOr Wideraufbau,
Frankfurt am Main, Finanzierungsbeitrage bis zu insgesamt 37 Millionen DM (in
Worten: siebenunddreiBig Millionen Deutsche Mark), und zwar fur die Vorhaben

a) Wasserversorgung Gitega, Phase II

b) Wasserversorgung lndlicher Zentren, Phasen II und III

c) Laindliche Infrastruktur Mosso-Buyogoma

d) Bruckenprogramm, Phase I1

e) Kreditlinie fur die burundische Entwicklungsbank BNDE III

f) Studien- und Expertenfonds IV,
wenn nach Pruifung die F6rderungswiurdigkeit festgestellt worden ist, zu erhalten.

(2) AuBerdem erm6glicht es die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
der Regierung der Republik Burundi, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, zur Finanzierung der Devisenkosten for den Bezug von
Waren und Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs
und der im Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden
Devisen- und Inlandskosten fur Transport, Versicherung und Montage, einen
Finanzierungsbeitrag bis zu 5 Millionen DM (in Worten: fuinf Millionen Deutsche
Mark) zu erhalten. Es muf3 sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemaB
der diesem Abkommen als Anlage beigefijgten Liste handeln, fur die die Lie-
fervertrage bzw. Leistungsvertrage nach der Unterzeichnung des nach Artikel 2
zu schlieBenden Finanzierungsvertrags abgeschlossen worden sind.

(3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung
der Republik Burundi zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Finan-
zierungsbeitrage zur Vorbereitung oder fMr notwendige Begleitma3nahmen zur
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Durchfiuhrung und Betreuung der in Artikel 1 Absatz I genannten Vorhaben von
der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses
Abkommen Anwendung.

(4) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Republik Burundi durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung der in Artikel I Absatz 1 und 2 genannten
Betrage, die Bedingungen, zu denen sie zur Verfigung gestellt werden, sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau und dem Empfanger der Finanzierungsbeitrdge zu schliegenden
Vertrige, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Burundi stelit die Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben, die im
Zusammenhang mit AbschluB3 und Durchfihrung der in Artikel 2 erwahfinten
Vertrage in der Republik Burundi erhoben werden, frei.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Burundi iuberlil3t bei den sich aus der
Gewahrung der in Artikel 1 Absatz I und 2 genannten Finanzierungsbeitrage
ergebenden Transporten von Personen und GUtern im See- und Luftverkehr den
Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine
MaBnahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im
deutschen Geltungsbereich dieses Abkommen ausschlieBen oder erschweren, und
erteilt gegebenenfalls die fur die Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen
erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB-bei def sich aus der Gewahrung der in Artikel I Absatz 1 und 2
genannten Finanzierungsbeitrage ergebenden Lieferungen und Leistungen die
wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland geneniber der Regierung der Re-
publik Burundi innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bujumbura, am 29. Juli 1985 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franzosischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermalen
verbindlich ist.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
I. GRONDER

Fur die Regierung der Republik Burundi:

NZEYIMANA
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK BU-
RUNDI OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemaB Artikel I Absatz 2 des Regierungs-

abkommens vom 29. Juli 1985 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen:

a) industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausriistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerdte,

c) Ersatz- und Zubehorteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Dungemittel, Pflanzenschutz- und
Schidlingsbekdmpfungsmittel, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fur die Entwicklung der Republik Burundi von
Bedeutung sind,

f) Beratungsleistungen, Patent und Lizenzgebfihren.

2. Einfuhrgiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert
werden, wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
dafir vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgitern und von Verbrauchsgutem ffir den privaten Bedarf
sowie von Gitern und Anlagen, die militarischen Zwecken dienen, ist von der Finan-
zierung aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.

Vol. 1441. 1-24441



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des TraitEs

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIPERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BURUNDI ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE-
MAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique du Burundi et le Gouvernement de la
Rdpublique f~ddrale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du
Burundi et la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
cooperation financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au ddveloppement social et dconomique en

Rdpublique du Burundi,
Sont convenus de ce qui suit
Article 1P'. (I) Le Gouvernement de la Rdpublique fdd~rale d'Allemagne

rendra possible au Gouvernement de la Rdpublique du Burundi et/ou A d'autres
b~ndficiaires choisis en commun par les deux Gouvernements d'obtenir de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction),
Frankfurt/Main, pour les projets
a) Adduction d'eau de Gitega, phase II,
b) Adduction d'eau dans des centres ruraux, phases II et III,
c) Infrastructure rurale Mosso-Buyogoma,
d) Programme de ponts, phase II,
e) Ligne de cr6dit pour la Banque nationale de d6veloppement dconomique

(BNDE) II,
f) Fonds d'dtudes et d'experts IV,

A condition qu'apr~s examen les projets aient 6 reconnus dignes d'dtre
encourages, des contributions financiresjusqu'A concurrence d'un montant total
de 37 millions de DM (en toutes lettres : trente sept millions de deutsche mark).

(2) En outre, le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne
'rendra possible au Gouvernement de la Rdpublique du Burundi, d'obtenir de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, en vue de financer les frais en
devises affdrents A la fourniture de marchandises et de services destin6s A couvrir
les besoins civils courants, ainsi que les frais en devises et en monnaie nationale
pour le transport, I'assurance et le montage, encourus en connexion avec I'im-
portation de marchandises financde en vertu du prdsent Accord, une contribution
financi~re jusqu'A concurrence d'un montant de 5 millions de DM (en toutes
lettres : cinq millions de deutsche mark).

II devra s'agir de livraisons et de prestations de services conformes A la liste
jointe en annexe au pr6sent Accord et pour lesquelles les contrats de livraison ou

Entrd en vigueur le 29juillet 1985 par la signature, conform~ment A l'article 7.
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de prestation auront dtd conclus apr~s la signature du contrat de financement A
conclure aux termes de l'article 2 du prdsent Accord.

(3) Le prdsent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de
la Rdpublique f~drale d'Allemagne rend possible, A une date ult6rieure, au
Gouvernement de la Rdpublique du Burundi d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt/Main, d'autres contributions financi~res en vue de la
pr6paration des projets visds au paragraphe I ci-dessus ou pour des mesures
accessoires n6cessaires en vue de la r6alisation et du suivi desdits projets.

(4) Le Gouvernement de la R6publique du Burundi et le Gouvernement de
la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de
remplacer les projets vis~s au paragraphe I ci-dessus par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation des sommes mentionn6es aux paragraphes I et 2 de
l'article 11, du prdsent Accord, les modalitds d'octroi ainsi que la procddure A
appliquer lors de la passation des marchds seront d6termindes par les contrats a
conclure entre le bdn6ficiaire des contributions financi~res et la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, contrats soumis A la legislation en vigueur en Rdpublique f~drale
d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique du Burundi exemptera la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques
pergus en R6publique du Burundi en connexion avec la conclusion et l'exdcution
des contrats mentionn6s A I'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens
r6sultant de l'octroi des contributions financi res vis6es aux paragraphes I et 2 de
l'article 11, du prdsent Accord, le Gouvernement de la Rdpublique du Burundi
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la
participation des entreprises de transport ayant leur si~ge dans le champ
d'application allemand du prdsent Accord et d~livrera, le cas 6chdant, les
autorisations nfcessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A. ce que, pour les livraisons et prestations de services
rdsultant de l'octroi des contributions financi~res visdes aux paragraphes 1 et 2 de
l'article 1' du prdsent Accord, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit uti-
lis6 de pr6fdrence.

Article 6. A I'exception des dispositions de I'article 4 relatives aux
transports a6riens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin,
sauf d6claration contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique fdddrale
d'Allemagne au Gouvernement de la Rdpublique du Burundi dans les trois mois
qui suivront l'entrde en vigueur du present Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Bujumbura, le 29 juillet 1985, en double exemplaire en langues

franqaise et allemande, les deux textes faisant 6galemdnt foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale de la Rdpublique du Burundi

d'Allemagne :

[Signe - Signed]' [Signe - Signed]'
Sign par I. Grtinder - Signed by 1. Grunder.
S Sign par Nzeyimana - Signed by Nzeyimana.
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPERATION FINANCIPERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU BURUNDI ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

I) Liste des marchandises et prestations de services qui, conformdment au para-
graphe 2 de I'article IP de I'Accord du 29juillet 1985, pourront dtre financdes au moyen de
la contribution financi~re :

a) Mati~res premieres et auxiliaires industrielles ainsi que produits demi-finis,

b) Equipements industriels ainsi que machines et outils agricoles,

c) Pieces de rechange et accessoires de toute sorte,
d) Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et

insecticides, produits pharmaceutiques,

e) Autres projets industriels rev6tant de l'importance pour le ddveloppement de la
Rdpublique du Burundi,

f) Activitds-conseil, brevets et droits de licence.
2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront 6tre finances

qu'avec I'accord pr~alable du Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne.
3) L'importation de biens de luxe et de biens de consommation pour des besoins

privds ainsi que de marchandises et d'installations qui servent A 'dquipement militaire, sera
exclue [du] financement au moyen de la contribution financi re.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF BURUNDI CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Burundi,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Burundi,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic
of Burundi,

Have agreed as follows:
Article 1. 1. The Government of the Republic of Germany shall enable the

Government of the Republic of Burundi, and/or other recipients to be selected
jointly by the two Governments, to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, financial contributions
of up to a total of DM 37 million (thirty-seven million deutsche mark) for the
following projects:
(a) Gitega water supply, phase II;
(b) Water supply for rural centres, phases II and III;
(c) Mosso-Buyogoma rural infrastructure;
(d) Bridge programme, phase II;
(e) Credit line for the National Economic Development Bank (BNDE) III;
(f) Fund for studies and experts IV;
provided that, after examination, the projects qualify for promotion.

2. In addition, the Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Burundi to obtain from the Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, a financial contribution of up to
DM 5,000,000 (five million deutsche mark) for the purpose of financing the
foreign-exchange costs of the goods and services provided to cover current civil
requirements and the foreign-exchange and national-currency transport, insur-
ance and assembly costs incurred in connection with the importation of goods
financed under this Agreement. Such supplies and services shall be from among
those specified in the list annexed to this Agreement for which the relevant

Came into force on 29 July 1985 by signature, in accordance with article 7.
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delivery contracts have been completed after the signature of the financing
contracts to be concluded pursuant to article 2 of this Agreement.

3. This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Burundi
to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further
financial contributions for preparing the projects referred to in paragraph I of this
article or for collateral measures required for the implementation and maintenance
of the projects.

4. The projects referred to in paragraph I may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Republic of Burundi so agree.

Article 2. Utilization of the amounts referred to in article 1, paragraphs 1
and 2 of this Agreement, the terms and conditions on which they are granted and
the procedure for placing orders shall be governed by the contracts to be
concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the recipient of the
financial contributions; these contracts shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Burundi shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
the Republic of Burundi in connection with the conclusion and execution of the
contracts referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Burundi shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea
and air of persons and goods as results from the granting of the financial
contributions referred to in article 1, paragraphs I and 2, of this Agreement, re-
frain from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their principal place of business in the German area
of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the par-
ticipation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contributions referred to in article 1, paragraphs I and 2, of this
Agreement the Government of the Federal Republic of Germany attaches
particular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Republic of Burundi within the three
months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bujumbura, on 29 July 1985, in two originals, in the German and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

I. GRUNDER

For the Government of the Republic of Burundi:

NZEYIMANA
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF BURUNDI CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services which, under article 1, paragraph 2, of the Inter-
governmental Agreement of 29 July 1985, may be financed from the financial contribution:

(a) Industrial raw materials and auxiliary materials and semi-finished products,

(b) Industrial equipment and agricultural machinery and tools,

(c) Spare parts and accessories of all kinds,

(d) Products of the chemical industry, especially fertilizers, pesticides and insecticides,
pharmaceutical products,

(e) Other industrial products of importance for the development of the Republic of
Burundi,

(f) Advisory services, patents and licence fees.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior
consent of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations
for military purposes shall not be financed from the financial contribution.

Vol. 1441, 1-24441
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No. 24442

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

NIGER

Agreement concerning financial co-operation-Loan for
various projects. Signed at Bonn on 4 September 1985

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 12 November 1986.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

NIGER

Accord de coop6ration financiere - Pr6t pour divers projets.
Sign6 ii Bonn le 4 septembre 1985

Textes authentiques : allemand etfranqais.

Enregistr par la R~publique fed&rale d'Allemagne le 12 novembre 1986.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK NIGER OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Niger,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Niger,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Niger beizutragen,

sind wie folgt bereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Republik Niger, von der Kreditanstalt fur Wideraufbau,
Frankfurt (Main), fur die Vorhaben

- Wasserversorgung Zinder II
- Wasserversorgung Niamey II
- Landliche Wasserversorgung in den D~partements Agadez und Tahoua

- Wasserversorgung 5 Orte
- Rundfunkneubau

- Primarschulwesen

- Aufforstung und Erosionsschutz

- Landliche Wasserversorgung im D~partement Marabi (Borhbrunnen),
wenn nach Prufung die F6rderungswurdigkeit festgestellt worden ist, Finan-
zierungsbeitrage bis zu 58 000 000 DM (in Worten: achtundfunfzig Millionen
Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Republik Niger durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Be-
dingungen, zu denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das Verfahren der
Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und
dem Emptfinger der Finanzierungsbeitrge zu schliel3enden Vertrage, die den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Niger stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben, die im
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Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten
Vertrage in Niger erhoben werden, frei.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Niger uberlaBt bei den sich aus der
Gewahrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der GewAhrung der Finanzierungsbeitrage
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland geneniber der Regierung der Re-
publik Niger innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 4. September 1985 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
verbindlich ist.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

JURGEN W. MOLLEMANN

Fir die Regierung der Republik Niger:

ALMOUSTAPHA SOUMAILA
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU NIGER ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique du Niger et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique du Niger
et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coopdration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du prdsent Accord,
Dans l'intention de contribuer au d6veloppement social et 6conomique en

R6publique du Niger,
Sont convenus de ce qui suit:
Article 1r. (1) Le Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne

rendra possible au Gouvernement de la R6publique du Niger d'obtenir de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de crddit pour la reconstruction),
Frankfurt/Main, pour les projets
- Adduction d'eau dans la ville de Zinder, phase II
- Adduction d'eau dans la Ville de Niamey, phase II
- Hydraulique villageoise et pastorale dans les d6partements d'Agadez et de

Tahoua

- Adduction d'eau dans cinq centres secondaires
- Nouveau bdtiment de la radio

- Enseignement primaire

- Reboisement et protection contre I'drosion
- Programme d'hydraulique rurale dans le d6partement de Maradi (forages),
A condition qu'apr~s examen les projets aient W reconnus dignes d'6tre
encouragds, des contributions financires jusqu'A concurrence d'un montant de
58.000.000 DM (en toutes lettres : cinquante-huit millions de deutsche mark).

(2) Le Gouvernement de la R6publique du Niger et le Gouvernement de la
Rdpublique f6d6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de
remplacer les projets vis6s au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation de ia somme mentionne A I'article 11, du present
Accord, les modalitds d'octroi ainsi que la procddure A appliquer lors de la
passation des marchds seront d6termindes par les contrats A conclure entre le
b~n~ficiaire des contributions financi~res et la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau,
contrats soumis A la 1dgislation en vigueur en Rdpublique f~ddrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Niger exemptera la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques

Entrd en vigueur le 4 septembre 1985 par la signature. conform6ment A ]'article 7.
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pergus au Niger en connexion avec la conclusion et l'exdcution des contrats
mentionnds A l'article 2 du present Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens
rdsultant de l'octroi des contributions financi&es, le Gouvernement de la R&
publique du Niger laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou
d'entraver la participation des entreprises de transport ayant leur siege dans le
champ d'application allemand du present Accord et d6livrera, le cas dch6ant, les
autorisations n~cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations de services
rdsultant de l'octroi des contributions financi~res, le potentiel 6conomique du
Land de Berlin soit utilisd de pr6f6rence.

Article 6. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux trans-
ports adriens, le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf
d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne au Gouvernement de la Rdpublique du Niger dans les trois mois qui
suivront l'entrde en vigueur du present Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.

FAIT A Bonn, le 4 septembre 1985, en double exemplaire en langues frangaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Niger:

[Signg - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f~ddrale

d'Allemagne :
[Signg - Signed]2

' Signt par Almoustapha Soumaila - Signed by Almoustapha Soumaila.
2 Signd par Jirgen W. M611emann - Signed by Eirgen W. M6liemann.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE NIGER CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of the Niger,

In the spirit of friendly relations existing between the Republic of the Niger
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic
of the Niger,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Republic of the Niger to obtain from the Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am
Main, for the projects
- Water supply in the town of Zinder, phase II
- Water supply in the town of Niamey, phase II
- Village and rural water supply in the departments of Agadez and Tahoua
- Water supply in five secondary centres
- New radio building

- Primary education

- Afforestation and protection against erosion
- Rural water supply programme in the department of Maradi (well drilling),
provided that, after examination, the projects qualify for promotion, financial
contributions of up to a total of DM 58 million (fifty-eight million deutsche mark);

(2) The projects referred to in paragraph I may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Republic of the Niger so agree.

Article 2. Utilization of the amount referred to in article I of this
Agreement, as well as the terms and conditions on which it is granted and the
procedure for placing orders, shall be governed by the contracts to be concluded
between the recipient of the financial contributions and the Kreditanstalt fur

Came into force on 4 September 1985 by signature, in accordance with article 7.
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Wiederaufbau; these contracts shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of the Niger shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
the Niger in connection with the conclusion and execution of the contracts
referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of the Niger shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by
sea and air of passengers and goods as results from the granting of the financial
contributions, refrain from taking any measures that might exclude or impede the
participation of transport enterprises having their principal place of business in the
German area of application of this Agreement, and grant any necessary permits
for the participation of such transport enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches
particular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Niger within the three months following the
date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Bonn on 4 September 1985, in two originals, in the German and

French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
JORGEN W. MOLLEMANN

For the Government of the Republic of the Niger:
ALMOUSTAPHA SOUMAILA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK NIGER UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Niger,

im Geiste. der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Niger,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Niger beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:
Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der

Regierung der Republik Niger, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frank-
furt (Main), zur Finanzierung der Kosten fur den Bezug von Waren und Leistun-
gen zur Steigerung der landwirtschaftlichen Produktion und der im Zusammen-
hang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten
fur Transport, Versicherung und Montage einen Finanzierungsbeitrag bis zu
2 000 000 DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es muB
sich hierbei um Lieferungen und Leistungen gemaB der diesem Abkommen als
Anlage beigefuigten Liste handeln, fur die die Liefervertrage bzw. Leistungsver-
trige nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens abgeschlossen werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verffigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der
Kreditanstalt fuir Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungsbeitrags
zu schliel3ende Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Niger stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei,
die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuihrung des in Artikel 2
erwaihnten Vertrages in der Republik Niger erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Niger uiberlaBt bei den sich aus der
Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen und
Gutern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie
Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung
der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags
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ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland genenuiber der Regierung der Re-
publik Niger innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 4. September 1985 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

JURGEN W. MOLLEMANN

Fur die Regierung der Republik Niger:

ALMOUSTAPHA SOUMAILA

ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK NIGER
UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemafB Artikel 1 des Regierungsabkommens

vom 4. September 1985 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden k6nnen.
a) Landwirtschaftliche Produktionsmittel
b) Landwirtschaftliche Maschinen und Gerate
c) Werkzeuge, Ersatz- und Zubehorteile aller Art
d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Dtingemittel, Pflanzenschutz- und

Schadlingsbekdmpfungsmittel, Veterinarprodukte
e) Sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fur die lIndliche Entwicklung und Steigerung der

landwirtschaftlichen Produktion in der Republik Niger von Bedeutung sind
f) Beratungsleistungen

2. Einfuhrguiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert
werden, wenn die notwendige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
dafur vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgutern und von Verbauchsguitern fur den privaten Bedarf
sowie von Gitern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finan-
zierung aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCIPERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU NIGER ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement de la Rdpublique du Niger et le Gouvernement de la
Rdpublique f~drale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique du Niger
et la R6publique f6ddrale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coopdration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au ddveloppement social et 6conomique en

Rdpublique du Niger,
Sont convenus de ce qui suit
Article I1r. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne rendra

possible au Gouvernement de la Rdpublique du Niger d'obtenir de la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Institut de crddit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, en
vue de financer les frais affdrents A la fourniture de marchandises et de services
destinds A augmenter la production agricole, ainsi que les frais en devises et en
monnaie nationale pour le transport, l'assurance et le montage, encourus en
connexion avec l'importation de marchandises financde en vertu du prdsent
Accord, une contribution financire jusqu'A concurrence d'un montant de 2 mil-
lions de DM (en toutes lettres : deux millions de deutsche mark). I1 devra s'agir
de livraisons et de prestations de services conformes A la listejointe en annexe au
prdsent Accord et pour lesquelles les contrats de livraison ou de prestation auront
4W conclus apr~s la date d'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 2. L'utilisation de la somme mentionne A l'article 1r du prdsent
Accord ainsi que les modalitds d'octroi seront ddtermindes par le contrat A
conclure entre le b6ndficiaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fOr
Wiederaufbau, contrat soumis A la 1dgislation en vigueur en Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique du Niger exemptera la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques
perqus en Rdpublique du Niger en connexion avec la conclusion et l'exdcution du
contrat mentionnd A l'article 2 du prdsent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer, par terre et par air de personnes et de
biens r6sultant de l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la
Rdpublique du Niger laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou
d'entraver la participation des entreprises de transport ayant leur sifge dans le
champ d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas dchdant, les
autorisations n~cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Entrd en vigueur le 4 septembre 1985 par la signature, conformtment A rarticle 7.
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Article 5. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne attache
une valeur particulire b ce que, pour les livraisons et prestations de services
rdsultant de I'octroi de la contribution financi~re, le potentiel dconomique du
Land de Berlin soit utilisd de prdfdrence.

Article 6. A 1'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux
transports adriens, le present Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin,
sauf d6claration contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique fAddrale
d'Allemagne au Gouvernement de la Rdpublique du Niger dans les trois mois qui
suivront l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bonn, le 4 septembre 1985, en double exemplaire en langues franraise
et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Niger de la Rdpublique f6ddrale

d'Allemagne :
[Sign - Signed]' [Signg - Signed]2

ANNEXE A L'ACCORD DE COOPtRATION FINANCItRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DU NIGER ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FtDERALE D'ALLEMAGNE

1) Liste des marchandises et prestations de services qui, conformdment A I'article 1"
de i'Accord du 4 septembre 1985, pourront 6tre financdes au moyen de la contribution
financi~re :
a) Moyens de production agricoles,
b) Machines et appareils agricoles,
c) Outils, pieces de rechange et accessoires de toute sorte,
d) Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et

insecticides, produits vdtdrinaires,
e) Autres produits industriels revetant de l'importance pour le d6veloppement rural et

pour I'augmentation de la production agricole en Rdpublique du Niger,
f) Activitds-conseil.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront etre financds
qu'avec l'accord prdalable du Gouvernement de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne.

3) L'importation de biens de luxe et de biens de consommation pour des besoins
privds ainsi que de marchandises et d'installations qui servent A l'dquipement militaire, sera
exclue du financement au moyen de la contribution financi~re.

Signd par Almoustapha Soumaila - Signed by Almoustapha Soumaila.

Signd par Jurgen W. M61lemann - Signed by Jirgen W. M611emann.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE NIGER CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of the Niger,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of the Niger,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic
of the Niger,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Republic of the Niger to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the
purpose of financing the costs of the goods and services provided to increase
agricultural production, and the foreign-exchange and national currency trans-
port, insurance and assembly costs incurred in connection with the importation of
goods financed under this Agreement, a financial contribution of up to DM 2 mil-
lion (two million deutsche mark). Such supplies and services shall be from among
those specified in the list annexed to this Agreement; the contracts for providing
these supplies and services shall be concluded after the date of entry into force of
this Agreement.

Article 2. Utilization of the amount referred to in article I of this Agreement
as well as the terms and conditions on which it is granted shall be governed by the
contract to be concluded between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau; and one
recipient of the financial contribution; this contract shall be subject to the laws
and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of the Niger shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges leyied in
the Republic of the Niger in connection with the conclusion and execution of the
contract referred to in article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of the Niger shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by
sea, land and air of passengers and goods as results from the granting of the
financial contribution, refrain from taking any measures that might exclude or

Came into force on 4 September 1985 by signature, in accordance with article 7.
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impede the participation of transport enterprises having their principal place of
business in the German area of application of this Agreement, and grant any
necessary permits for the participation of such transport enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential
of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Republic of the Niger within the three
months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Bonn on 4 September 1985, in two originals, in the German and

French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

JURGEN W. MOLLEMANN

For the Government of the Republic of the Niger:

ALMOUSTAPHA SOUMAILA

ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF THE NIGER CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

1. List of goods and services which under article I of the Agreement of 4 September
1985, may be financed from the financial contribution:
(a) Agricultural capital goods,
(b) Agricultural machinery and implements,
(c) Tools, spare parts and accessories of all kinds,
(d) Products of the chemical industry, especially fertilizers, pesticides and insecticides,

veterinary products,
(e) Other industrial products of importance for rural development and for increasing

agricultural output in the Republic of the Niger,
(f) Advisory services.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior
consent of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and goods and installations
for military purposes shall not be financed from the contribution.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KO-
NIGREICHS MAROKKO UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
K6nigreichs Marokko,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem K6nigreich Marokko,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im K6nigreich
Marokko beizutragen,

unter Bezugnahme auf die Niederschrift uber die deutschmarokkanischen
Regierungsverhandlungen iber Entwicklungszusammenarbeit vom 26. bis 28. No-
vember 1984 in Rabat,

sind wie folgt ibereingekommen:
Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der

Regierung des K6nigreichs Marokko oder anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwahlenden Empfaingern, von der Kreditanstalt fuir Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, fir die Vorhaben
a) Modernisierung der Kohlengruben von Jerada,
b) Sektorprogramm kleinbauerliche Landwirtschaft,
wenn nach Prilfung die F6rderungswuirdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen
von bis zu 50 Millionen DM (in Worten: fuinfzig Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten. Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des
K6nigreichs Marokko durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrages, die
Bedingungen, zu denen er gewahrt wird, sowie das Verfahren der Auftragsver-
gabe bestimmen die zwischen dem Empfanger des Darlehens und der Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau zu schlief3enden VertrAge, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung des K6nigreichs Marokko, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegenuber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle
Zahlungen in Deutscher Mark in Erfuiilung von Verbindlichkeiten des Darle-
hensnehmers aufgrund der nach Absatz I zu schliel3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung des K6nigreichs Marokko stellt die Kreditanstalt
fir Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben
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frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuhrung der in Artikel 2
erwahnten Vertrage im Konigreich Marokko erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung des Konigreichs Marokko uberlf~t bei den sich
aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und GCtern
im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte
Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die
fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland geneniber der Regierung des K6-
nigreichs Marokko innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Rabat am 24. Oktober 1985 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, arabischer und franzosischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbind-
lich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und arabischen Wortlauts
ist der franzosische Wortlaut maBgebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

MONTFORT

Fr die Regierung des K6nigreichs Marokko:

CHERAKAOUI
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DU MAROC ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement de la
Rdpublique f~drale d'Allemagne,

Dans I'esprit des relations amicales qui existent entre le Royaume du Maroc
et la Rdpublique fdddrale d'Allemagne,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coopdration financi6re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du prdsent Accord,
Dans l'intention de contribuer au ddveloppement social et dconomique du

Royaume du Maroc,
Se rdf6rant au proc~s-verbal des n6gociations intergouvernementales

germano-marocaines qui ont eu lieu A Rabat du 26 au 28 novembre 1984 sur la
coopdration au d6veloppement

Sont convenus de ce qui suit
Article 1". (1) Le Gouvernement de la R6publique fdddrale d'Allemagne

rendra possible au Gouvernement du Royaume du Maroc ou A d'autres
bdndficiaires . choisir en commun par les deux Gouvernements d'obtenir de la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction),
Frankfurt/Main, pour les projets :
a) Modernisation de la mine de charbon de Jerada,
b) Programme sectoriel de soutien aux petites exploitations agricoles,
A condition qu'apr~s examen les projets aient dtd reconnus dignes d'etre
encouragds, des prtsjusqu'A concurrence d'un montant de 50 millions de DM (en
toutes lettres : cinquante millions de deutsche mark).

(2) Le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement de la
Rdpublique fdddrale d'Allemagne, pourront d6cider, d'un commun accord, de
remplacer les projets visds au paragraphe I ci-dessus par d'autres projets.

Article 2. (1) L'utilisation de la somme mentionne A l'article 1, du prd-
sent Accord, les modalitds d'octroi ainsi que ]a procddure A appliquer lors de la
passation des marchds seront ddtermin6es par les contrats A conclure entre le
b~ndficiaire des prdts et la Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, contrats soumis A la
Idgislation en vigueur en Rdpublique f6ddrale d'Allemagne.

(2) Le Gouvernement du Royaume du Maroc, dans la mesure oti il n'est pas
lui-mfme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt far Wiederaufbau
de tous les paiements en deutsche mark A effectuer en exdcution d'obligations A
remplir par l'emprunteur en vertu des contrats A conclure aux termes du para-
graphe 1 ci-dessus.

Entrd en vigueur le 24 octobre 1985 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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Article 3. Le Gouvernement du Royaume du Maroc exemptera la Kreditan-
stalt ffir Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus au
Royaume du Maroc en connexion avec ia conclusion et l'exdcution des contrats
mentionnds A l'article 2 du present Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens
rdsultant de l'octroi des prts, le Gouvernement du Royaume du Maroc laissera
aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de transport; il ne
prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la participation des
entreprises de transport ayant leur sifge dans le champ d'application allemand du
present Accord et d61ivrera, le cas dchdant, les autorisations n~cessaires A la
participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique f~ddrale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations de services
rdsultant de l'octroi des pr&s, le potentiel 6conomique du Land de Berlin soit uti-
lisp de prdfdrence.

Article 6. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux
transports a~riens, le pr6sent Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin,
sauf d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f~drale
d'Allemagne au Gouvernement du Royaume du Maroc dans les trois mois qui
suivront l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Rabat, le 24 octobre 1985, en double exemplaire en langues allemande,
arabe et franqaise, les trois textes faisant foi. En cas de divergences dans
l'interprdtation du texte allemand et du texte arabe, le texte franqais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc de la Rdpublique f6ddrale

d'Allemagne :

[Signs - Signed]' [Sign - Signed]2

Sign par Cherakaoui - Signed by Cherakaoui.
2 Signd par Montfort - Signed by Montfort.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF MOROCCO CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of Morocco,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Morocco,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom
of Morocco,

Referring to the records of the Germano-Moroccan intergovernmental nego-
tiations on co-operation for development, held at Rabat from 26 to 28 November
1984,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall en-
able the Government of the Kingdom of Morocco, or other recipients selected
jointly by the two Governments, to raise with the Kreditanstalt fOr Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, loans of up to
DM 50,000,000 (fifty million deutsche mark), for the following projects:

(a) Modernization of the Jerada coal mine;
(b) Sectoral support programme for agricultural smallholdings;

provided that, after examination, the projects qualify for promotion. The projects
referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects if the Government of
the Federal Republic of Germany and the Government of the Kingdom of
Morocco so agree.

Article 2. 1. Utilization of the amount referred to in article 1 of this
Agreement as well as the terms and conditions on which it is granted and the
procedure for the approval of tenders shall be governed by the contracts to be
concluded between the recipient of the loans and the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau; these contracts shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

2. The Government of the Kingdom of Morocco, to the extent that it is not
itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau all
payments in deutsche mark in discharge of the borrowers' liabilities under the
contracts to be concluded pursuant to paragraph I of this article.

Came into force on 24 October 1985 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3. The Government of the Kingdom of Morocco shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
the Kingdom of Morocco in connection with the conclusion and execution of the
contracts referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Kingdom of Morocco shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by
sea and air of persons and goods as results from the granting of the loans, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation, on an
equal footing, of transport enterprises having their principal place of business in
the German area of application of this Agreement and grant any necessary permits
for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Kingdom of Morocco within the three
months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Rabat on 24 October 1985, in two originals, in the German, Arabic
and French languages, the three texts being equally authentic. In the event of
divergence in the interpretation of the German and Arabic texts, the French text
shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
MONTFORT

For the Government of the Kingdom of Morocco:
CHERAKAOUI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KO-
NIGREICHS MAROKKO UBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
Konigreichs Marokko,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem Konigreich Marokko,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im Konigreich
Marokko beizutragen,
unter Bezugnahme auf die Niederschrift iber die deutsch-marokkanischen Re-
gierungsverhandlungen iber Entwicklungszusammenarbeit vom 28. bis 30. Oc-
tober 1985 in Bonn,

sind wie folgt uibereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung des Konigreichs Marokko oder anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwihlenden Empfaingern, von der Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, fir die Vorhaben
- Wasserversorgung Guelmim und Tan Tan und

- Caisse Nationale de Credit Agricole (CNCA),
wenn nach Prifung die F6rderungswtirdigkeit festgestellt worden ist, Darlehen
von bis zu insgesamt 48 Millionen DM (in Worten: achtundvierzig Millionen
Deutsche Mark) sowie fur das Vorhaben

- Studien- und Fachkraftefonds zur Vorbereitung und Betreuung von Vorhaben
der Finanziellen Zusammenarbeit

einen Finanzierungsbeitrag (Aufstockung) bis zu 2 Millionen DM (in Worten: zwei
Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung
des K6nigreichs Marokko zu einem spateren Zeitpunkt ermbglicht, weitere
Darlehen oder weitere Finanzierungsbeitrage von der Kreditanstalt fur Wiede-
raufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz 1 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des
Konigreichs Marokko durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die
Bedingungen, zu denen sie gewahrt werden, sowie das Verfahren der Auftrags-
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vergabe bestimmen die zwischen den Empfangern der Darlehen beziehungsweise
des Finanzierungsbeitrages und der Kreditanstalt fur Wiederaufbau zu schlieBen-
den Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-
schriften unterliegen.

(2) Die Regierung des K6nigreichs Marokko, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegeniuber der Kreditanstalt ffr Wiederaufbau alle
Zahlungen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbindlichkeiten des Darle-
hensnehmers aufgrund der nach Absatz 1 zu schliel3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung des K6nigreichs Marokko steilt die Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben
frei, die im Zusammenhang mit Abschlu3 und Durchfuhrung der in Artikel 2
erwahnten Vertrage im K6nigreich Marokko erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung des K6nigreichs Marokko uiberlaBt bei den sich
aus der Gewahrung der Darlehen und des Finanzierungsbeitrages ergebenden
Transporten von Personen und Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren
und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnah-
men, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz
in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder ersch-
weren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunter-
nehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewdhrung der Darlehen und des Finan-
zierungsbeitrages ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland genendber der Regierung des K6-
nigreichs Marokko innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkom-
mens eine gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 30. Oktober 1985 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, arabischer und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut ver-
bindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und arabischen
Wortlauts ist der franzosische Wortlaut maBgebend.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

J. RUHFUS

Fur die Regierung des K6nigreichs Marokko:

BENSLIMANE
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ACCORD' DE COOPERATION FINANCIPERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC

Le Gouvernement de la Rdpublique frdrale d'Allemagne et le Gouver-
nement du Royaume du Maroc,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne et le Royaume du Maroc,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coopdration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du prdsent Accord,
Dans I'intention de contribuer au ddveloppement social et dconomique au

Royaume du Maroc,
Se r6fdrant au proc~s-verbal des n6gociations intergouvernementales ger-

mano-marocaines sur la coopdration au ddveloppement qui ont eu lieu A Bonn
du 28 au 30 octobre 1985,

Sont convenus de ce qui suit
Article 1". (1) Le Gouvernement de la Rdpublique fidrale d'Allemagne

rendra possible au Gouvernement du Royaume du Maroc ou A d'autres
b~ndficiaires choisis en commun par les deux Gouvernements d'obtenir de la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction),
Frankfurt/Main, pour les projets
- «< Approvisionnement en eau de Guelmim et de Tan Tan >>, et

- ,< Caisse Nationale de Cr6dit Agricole (C.N.C.A.) >>,
A condition qu'apr~s examen les projets aient dtd reconnus dignes d'tre
encouragds, des pr&s jusqu'A concurrence d'un montant total de 48 millions de
DM (en toutes lettres quarante-huit millions de deutsche mark),
ainsi que, pour le projet
- , Fonds d'dtudes et d'experts dans le cadre de la pr6paration et du suivi de

projets de coop6ration financire ,>,
une contribution financi~re (augmentation) jusqu'h concurrence d'un montant de
2 millions de DM (en toutes lettres : deux millions de deutsche mark).

(2) Le prdsent Accord sera dgalement applicable si le Gouvernement de la
Rdpublique f~drale d'Allemagne rend possible, une date ultdrieure, au
Gouvernement du Royaume du Maroc d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau, Frankfurt/Main, d'autres prdts ou contributions financi~res.

(3) Le Gouvernement du Royaume du Maroc et le Gouvernement de la
Rdpublique f~drale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de
remplacer les projets visfs au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

' Entrd en vigueur le 30 octobre 1985 par la signature, conform(ment A I'article 7.

Vol. 1441, 1-24445



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 2. (1) L'utilisation des sommes mentionnes A l'article 1°r du
prdsent Accord, les modalitds d'octroi ainsi que la proc6dure A appliquer lors de la
passation des marchds seront ddtermin6es par les contrats A conclure entre les
b6n6ficiaires des prdts et de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, contrats soumis A la idgislation en vigueur en R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

(2) Le Gouvernement du Royaume du Maroc, dans ia mesure obi il n'est pas
lui-meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fur Wiederaufbau
de tous les paiements en deutsche mark A effectuer en exdcution d'obligations A
remplir par les emprunteurs en vertu des contrats A conclure aux termes du
paragraphe I ci-dessus.

Article 3. Le Gouvernement du Royaume du Maroc exemptera la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus au
Royaume du Maroc en connexion avec ia conclusion et l'ex6cution des contrats
mentionnds l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens
rdsultant de l'octroi des prdts et de la contribution financire, le Gouvernement du
Royaume du Maroc laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des
entreprises de transport; ii ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou
d'entraver la participation 6galitd de droits des entreprises de transport ayant
leur siege dans le champ d'application allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le
cas dch6ant, les autorisations nfcessaires A la participation de ces entreprises de
transport.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne attache
une valeur particuli-re A ce que, pour les livraisons et prestations de services
r6sultant de l'octroi des pr6ts et de la contribution financire, le potentiel
6conomique du Land de Berlin soit utilisd de prdf6rence.

Article 6. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux
transports adriens, le pr6sent Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin,
sauf d6claration contraire faite par le Gouvernement de la R6publique f~drale
d'Allemagne au Gouvernement du Royaume du Maroc dans les trois mois qui
suivront l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 7. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bonn, le 30 octobre 1985, en double exemplaire en langues allemande,
arabe et franqaise, les trois textes faisant foi. En cas de divergences dans
l'interpr6tation du texte allemand et du texte arabe, le texte franqais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rale du Royaume du Maroc

d'Allemagne :
[Signg - Signed]' (Signj - Signed]2

Signd par J. Ruhfus - Signed by J. Ruhfus.

- Signd par Benslimane - Signed by Benslimane.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF MOROCCO CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Kingdom of Morocco,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Morocco,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom
of Morocco,

Referring to the records of the Germano-Moroccan intergovernmental nego-
tiations on co-operation for development, held at Bonn from 28 to 30 October
1985,

Have agreed as follows:
Article 1. 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Kingdom of Morocco, or other recipients selected
jointly by the two Governments, to raise with the Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, loans of up to
DM 48,000,000 (forty-eight million deutsche mark), for the following projects:

- Water supply for Guelmim and Tan Tan and
- The National Agricultural Credit Fund (CNCA),

provided that, after examination, the projects qualify for promotion, as well as a
financial contribution of up to DM 2,000,000 (two million deutsche mark) for the
following project:
- Studies and experts fund for the preparation and follow-up of financial co-

operation projects.
2. This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the

Federal Republic of Germany enables the Government of the Kingdom of
Morocco to obtain further loans or financial contributions from the Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main.

3. The projects referred to in paragraph 1 may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the
Kingdom of Morocco so agree.

Came into force on 30 October 1985 by signature, in accordance with article 7.
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Article 2. 1. Utilization of the amounts referred to in article I of this
Agreement as well as the terms and conditions on which it is granted and the
procedure for the approval of tenders shall be governed by the contracts to be
concluded between the recipients of the loans or the financial contribution and the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau; these contracts shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

2. The Government of the Kingdom of Morocco, to the extent that it is not
itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fir Wiederaufbau all
payments in deutsche mark in discharge of the borrowers' liabilities under the
contracts to be concluded pursuant to paragraph 1 of this article.

Article 3. The Government of the Kingdom of Morocco shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
the Kingdom of Morocco in connection with the conclusion and execution of the
contracts referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Kingdom of Morocco shall allow
passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by
sea and air of persons and goods as results from the granting of the loans and the
financial contribution, refrain from taking any measures that might exclude or
impede the participation, on an equal footing, of transport enterprises having their
principal place of business in the German area of application of this Agreement
and grant any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans and the financial contribution, the Government of the Federal Republic
of Germany attaches particular importance to preference being given to the
economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Kingdom of Morocco within the three
months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bonn on 30 October 1985, in two originals, in the German, Arabic
and French languages, the three texts being equally authentic. In the event of
divergence in the interpretation of the German and Arabic texts, the French text
shall prevail.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

J. RUHFUS

For the Government of the Kingdom of Morocco:

BENSLIMANE
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER POR-
TUGIESISCHEN REPUBLIK OBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Portugiesischen Republik,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Portugiesischen Republik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der
Portugiesischen Republik beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung der Portugiesischen Republik und/oder anderen von beiden
Regierungen gemeinsam auszuwahlenden Darlehensnehmern, von der Kreditan-
stalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, Darlehen bis zu einem Gesamtbetrag
von 90 000 000 DM (in Worten: neunzig Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

(2) Unter Bezugnahme auf das Protokoll vom 23. November 1984 uber die
Regierungsverhandlungen 1984 dienen die Darlehen der Finanzierung folgender
Vorhaben, wenn nach Prufung deren F6rderungswurdigkeit festgestellt worden
ist:
a) bis 25 000 000 DM (ftinfundzwanzig Millionen Deutsche Mark) zur Finan-

zierung des Ausbaus des Fischereihafens in Sesimbra;
b) bis zu 5 000 000 DM (ffinf Millionen Deutsche Mark) zur Finanzierung des

Ausbaus der Werftinfrastruktur in Vila do Conde;
c) bis zu 20 000 000 DM (zwanzig Millionen Deutsche Mark) zur Finanzierung

der landlichen Elektrizitatsversorgung II;
d) bis zu 20 000 000 DM (zwanzig Millionen Deutsche Mark) zur Finanzierung

von Krankenhausausriustungen;
e) bis zu 20 000 000 DM (zwanzig Millionen Deutsche Mark) zur Finanzierung

der Elektrizitatsversorgung der Autonomen Region der Azoren.
(3) Die in Absatz 2 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen

zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Portugiesischen Republik durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Darlehen, die
Bedingungen zu denen sie zur Verfuigung gestellt werden sowie das Verfahren
der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau
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und den Empfangern der Darlehen zu schliefenden Vertrdge, die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Portugiesischen Republik, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegeniber der Kreditanstalt fir Wideraufbau alle
Zahlungen in Deutscher Mark in ErfUllung von Verbindlichkeiten der Darlehens-
nehmer aufgrund der nach Absatz 1 zu schlieBenden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Portugiesischen Republik stelit die Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuihrung der in
Artikel 2 erwahnten Vertrage in Portugal erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Portugiesischen Republik uiberlaBt bei den sich
aus der Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Guitern
im Land-, See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte
Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die
ffir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs gilt
dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland genenuber der Regierung der Portugiesischen
Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Lissabon am 31. Oktober 1985 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

POENSGEN

Fur die Regierung der Portugiesischen Republik:
ERNANI RODRIGUES LOPES
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA PORTUGUESA E
O GOVERNO DA REPOBLICA FEDERAL DA ALEMANHA
SOBRE COOPERAQAO FINANCEIRA

O Governo da Repiblica Portuguesa e o Governo da Reptblica Federal da
Alemanha,

dentro do espirito das relag6es amistosas existentes entre a Repdblica
Portuguesa e a Rept~blica Federal da Alemanha,

no desejo de consolidar e intensificar tais relaq6es amistosas, atrav~s de uma
Cooperagdo Financeira igualitdria,

conscientes de que a manutenqdo destas relaq6es constitui o fundamento do
presente Acordo,

no intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico na Repciblica
Portuguesa,

acordaram o seguinte:

Artigo 1. (1) 0 Governo da Rep6blica Federal Alemanha possibilitar, ao
Governo da Reptblica Portuguesa e ou a outros mutudrios, a escolher con-
juntamente por ambos os Governos, contrair emprestimos at ao montante total
de 90.000.000 de marcos alemdes (noventa milh6es de marcos alemdes) junto do
"Kreditanstalt fur Wideraufbau" (Instituto de Crddito para a Reconstruqdo),
Francoforte do Meno.

(2) Corn referdncia Ai Acta das NegociaqOes Intergovernamentais de 23 de
Novembro de 1984, os emprestimos destinam-se ao financiamento dos seguintes
projectos, se esses, depois de examinados, forem considerados dignos de pro-
mogdo:
a) atd 25.000.000 de marcos alemes (vinte e cinco milh6es de marcos alemdes)

para o financiamento da ampliaqdo do porto de pesca de Sesimbra;

b) at 5.000.000 de marcos alemdies (cinco milh6es de marcos alemes) para o
financiamento das infraestruturas dos estaleiros de Vila do Conde;

c) at6 20.000.000 de marcos alemdes (vinte milh6es de marcos alemdes) para o
financiamento da electrificaqdo rural (II);

d) at6 20.000.000 de marcos alemdes (vinte milh6es de marcos alemdes) para o
financiamento de equipamentos hospitalares;

e) at6 20.000.000 de marcos alemdes (vinte milh6es de marcos alemdes) para o
financiamento da produqdo e transmissdio de energia eldctrica na Regido
Aut6noma dos Aqores.

(3) Os projectos, mencionados no pardgrafo 2, poderdo ser substitufdos por
outros projectos, por comum acordo entre o Governo da Repflblica Portuguesa e o
Governo da Reptiblica Federal da Alemanha.

Artigo 2. (1) A utilizaqdo dos emprdstimos, mencionados no Artigo 1, as
condig6es da sua concess.o, bern como o processo da adjudicagdo serdo
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estabelecidos pelos contratos a celebrar entre os beneficidrios dos emprdstimos
e o "Kreditanstalt fur Wideraufbau", contratos estes que ficardo sujeitos As
disposiq6es legais vigentes na Reptiblica Federal da Alemanha.

(2) 0 Governo da Reptiblica Portuguesa, desde que ndo seja ele pr6prio
o mutudrio, garantird ao "Kreditanstalt fur Wiederaufbau" todos os pagamentos
em marcos alemes a efectuar em cumprimento dos compromissos dos muturios,
decorrentes dos contratos a celebrar nos termos do pardigrafo 1.

Artigo 3. 0 Governo da Reptlblica Portuguesa isentard o "Kreditanstalt fur
Wiederaufbau" de todos os impostos e demais encargos fiscais a que possa estar
sujeito em Portugal em relagdo A celebraq5o e execugdo dos contratos men-
cionados no Artigo 2.

Artigo 4. 0 Governo da Reptiblica Portuguesa, no que diz respeito ao
transporte de pessoas e bens, por via terrestre, marftima e adrea, decorrente da
concessdo dos empr6stimos, deixardt ao livre crit6rio dos passageiros e for-
necedores a escolha das empresas de transporte, n5,o tomard quaisquer medidas
que excluam ou dificultem a participaq.o com igualdade de direitos das empresas
de transporte com sede na parte alema da drea de vigencia do presente Acordo e
outorgard, se f6r caso disso, as autorizaq6es necessdrias para a participagdo das
mesmas.

Artigo 5. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha atribui especial
importdncia a que, nos fornecimentos e serviqos resultantes da concessdo dos
emprdstimos, sejam, de prefer~ncia, utilizadas as possibilidades econ6micas do
"Land" de Berlim.

Artigo 6. Com excepgdo das disposiq6es do Artigo 4, relativas ao trans-
porte adreo, o presente Acordo aplicar-se-d tamb6m ao "Land" de Berlim, desde
que o Governo da Repdblica Federal da Alemanha ndo apresente ao Governo da
Reptlblica Portuguesa uma declaragdo em contrdrio, dentro de tres meses ap6s a
entrada em vigor do presente Acordo.

Artigo 7. 0 presente Acordo entrardq em vigor na data da sua assinatura.

FEITO em Lisboa, aos 31 de Outubro de 1985 em dois originais, cada um nos
idiomas portugu~s e alemdo, fazendo ambos os textos igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Portuguesa: da Repfblica Federal

da Alemanha:
[Signed - Signe]' [Signed - Signg]2

Signed by Ernini Rodrigues Lopes - Sign6 par Ernni Rodrigues Lopes.
Signed by Poensgen - Sign6 par Poensgen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PORTUGUESE REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Portuguese Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Portuguese Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Por-
tuguese Republic,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Portuguese Republic, and/or other recipients
selected jointly by the two Governments, to raise with the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, loans of up
to DM 90,000,000 (90 million deutsche mark).

(2) With reference to the Record of 23 November 1984 of the intergovern-
mental negotiations, the loans shall be used to finance the following projects,
provided that, after examination, the projects qualify for promotion:
(a) Up to DM 25,000,000 (twenty-five million deutsche mark) to finance the

expansion of the fishing port in Sesimbra;
(b) Up to DM 5,000,000 (five million deutsche mark) to finance the dockyard

infrastructure in Vila do Conde;
(c) Up to DM 20,000,000 (twenty million deutsche mark) to finance the rural

electrification programme (phase II);
(d) Up to DM 20,000,000 (twenty million deutsche mark) to finance the equipping

of hospitals;
(e) Up to DM 20,000,000 (twenty million deutsche mark) to finance the

electrification of the Autonomous Region of the Azores.
(3) The projects referred to in paragraph 2 may be replaced by other

projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Portuguese Republic so agree.

Article 2. (1) Utilization of the loans referred to in article 1, the terms and
conditions on which they are granted, and the procurement procedure to be

' Came into force on 31 October 1985 by signature, in accordance with article 7.
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applied shall be governed by the contracts to be concluded between the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the recipients of the loans; these contracts
shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of
Germany.

(2) The Government of the Portuguese Republic, to the extent that it is not
itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau all
payments in deutsche mark in discharge of the borrowers' liabilities under the
contracts to be concluded pursuant to paragraph 1.

Article 3. The Government of the Portuguese Republic shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
Portugal in connection with the conclusion and implementation of the contracts
referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Portuguese Republic shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by land,
sea and air of persons and goods as results from the granting of the loans, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation, on an
equal footing, of transport enterprises having their principal place of business in
the German area of application of this Agreement and grant any necessary permits
for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Portuguese Republic within the three
months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Lisbon on 31 October 1985 in duplicate, in the German and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:
POENSGEN

For the Government of the Portuguese Republic:

ERNANI RODRIGUES LOPES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE Ff-DtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne et le Gouverne-
ment de la Rdpublique portugaise,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R6publique fdd6rale
d'Allemagne et ia Rdpublique portugaise,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coop6ration financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendant contribuer au ddveloppement social et 6conomique de la R6pu-
blique portugaise,

Sont convenus de ce qui suit
Article premier. 1. Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Al-

lemagne accorde au Gouvernement de la Rdpublique portugaise et/ou A d'autres
emprunteurs qui seront choisis d'un commun accord entre les deux gouverne-
ments la possibilitd d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Banque de
crddit pour la reconstruction) de Francfort-sur-le-Main des pr6ts d'un montant
total de DM 90 000 000 (quatre-vingt-dix millions de deutsche marks).

2. Conformment au Compte rendu des n6gociations intergouvernemen-
tales du 23 novembre 1984, les pr6ts susmentionnds seront destinds au finan-
cement des projets ci-apr~s, lesquels, apr~s examen, ont dtd considdr6s comme
justifiant un appui :
a) Jusqu'A DM 25 000 000 (vingt-cinq millions de deutsche marks) pour le

financement de l'agrandissement du port de p6che de Sesimbra;
b) Jusqu'h DM 5 000 000 (cinq millions de deutsche marks) pour le financement

de l'infrastructure des chantiers navals de Vila do Conde;

c) Jusqu'A DM 20 000 000 (vingt millions de deutsche marks) pour le financement
de la deuxi~me phase du programme d'dlectrification rurale;

d) Jusqu'A DM 20 000 000 (vingt millions de deutsche marks) pour le financement
d'dquipements hospitaliers;

e) Jusqu'A DM 20 000 000 (vingt millions de deutsche marks) pour le financement
de la g6ndration et de la transmission d'6nergie dlectrique dans la rdgion
autonome des Aqores;

3. Les projets visds au paragraphe 2 ci-dessus pourront etre remplac6s par
d'autres projets d'un commun accord entre le Gouvernement de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne et le Gouvernement de la Rdpublique portugaise.

' Entrd en vigueur le 31 octobre 1985 par la signature, conformement A I'article 7.
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Article 2. 1. L'utilisation des prets vis6s A l'article premier, les conditions
auxquelles ils sont accord~s ainsi que les conditions de passation des march6s
seront ddtermin6s par les contrats A conclure entre les emprunteurs et la
Kreditanstalt far Wiederaufbau, qui seront soumis A la I6gislation en vigueur en
R6publique f~drale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique portugaise, dans la mesure ofl il n'est
pas lui-meme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau de tous les paiements en deutsche marks qui devront etre effectu6s en
execution des obligations a remplir par les emprunteurs en vertu des contrats
devant etre conclus conformment au paragraphe 1.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique portugaise exon~re la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances perqus en
Rdpublique portugaise en rapport avec la conclusion et l'excution des contrats
vis6s a l'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports terrestres, maritimes et a6riens
de personnes et de marchandises rdsultant de l'octroi des pr6ts, le Gouvernement
de la R6publique portugaise laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix
des entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet
d'exclure ou d'entraver la participation A 6galit6 de droits des entreprises de
transport ayant leur sifge dans le domaine d'application allemand du pr6sent
Accord et, le cas dch6ant, d6livre les autorisations requises en vue de la par-
ticipation de ces entreprises.

Article 5. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de
l'octroi des prets, le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne
attache une importance particulire A ce qu'il soit fait appel en priorit6 aux
ressources dconomiques du Land Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de I'article 4 relatives aux
transports adriens, le pr6sent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf
notification contraire adress6e par le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne au Gouvernement de la Rdpublique portugaise dans les trois mois
suivant l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 7. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lisbonne le 31 octobre 1985 en deux exemplaires originaux, en
langues allemande et portugaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique portugaise

ERNkNI RODRIGUES LOPES

Pour le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne

POENSGEN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER POR-
TUGIESISCHEN REPUBLIK UBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Portugiesischen Republik,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Portugiesischen Republik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der
Portugiesischen Republik beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung derBundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung der Portugiesischen Republik und/oder anderen von beiden
Regierungen gemeinsam auszuwahlenden Darlehensnehmern, von der Kreditan-
stalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, Darlehen bis zu einem Gesamtbetrag
von 75 000 000 DM (in Worten: ffinfundsiebzig Millionen Deutsche Mark) auf-
zunehmen.

(2) Unter Bezugnahme auf das Protokoll vom 23. November 1984 Ober die
Regierungsverhandlungen 1984 dienen die Darlehen der Finanzierung folgen-
der Vorhaben, wenn nach Priffung deren F6rderungswuirdigkeit festgestellt
worden ist:

a) bis zu 27 000 000 DM (siebenundzwanzig Millionen Deutsche Mark) zur
Finanzierung des Ausbaus von Kleinwasserkraftwerken;

b) bis zu 8 000 000 DM (acht Millionen Deutsche Mark) zur weiteren F6rderung
des Weideverbesserungsprogramms auf der Insel Pico/Autonome Region
Azoren;

c) bis zu 10 000 000 DM (zehn Millionen Deutsche Mark) zur Finanzierung eines
viehwirtschaftlichen Programms auf der Insel Pico/Autonome Region der
Azoren;

d) bis zu 10 000 000 DM (zehn Millionen Deutsche Mark) zur Finanzierung der
iandwirtschaftlichen Entwicklung des Mondegotals;

e) bis zu 10 000 000 DM (zehn Millionen Deutsche Mark) zur Finanzierung von
Energiesparmal3nahmen Ober die Caixa Geral de Dep6sitos;

f) bis zu 10 000 000 DM (zehn Millionen Deutsche Mark) zur Mitfinanzierung
eines Wasserbereitstellungsprogramms fuir die Westalgarve.
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(3) Die in Absatz 2 bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Portugiesischen Republik durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. (1) Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Darlehen, die
Bedingungen zu denen sie zur Verfigung gestellt werden, sowie das Verfahren
der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau
und den Empfangern der Darlehen zu schlieBenden Vertrage, die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Portugiesischen Republik, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegenuber der Kreditanstalt fur Wiederaufbau alle
Zahlungen in Deutscher Mark in Erfuillung von Verbindlichkeiten der Darlehens-
nehmer aufgrund der nach Absatz 1 zu schlief3enden Vertrage garantieren.

Artikel 3. Die Regierung der Portugiesischen Republik stellt die Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuhrung der in
Artikel 2 erw.hnten Vertrage in Portugal erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Portugiesischen Republik uberlaf3t bei den sich
aus der Darlehensgew.hrung ergebenden Transporten von Personen und GOtern
im Land-, See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte
Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die
fir eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs gilt
dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland geneniber der Regierung der Portugiesischen
Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erkirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Lissabon am 31. Oktober 1985 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicherma3en
verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

POENSGEN

Fr die Regierung der Portugiesischen Republik:

ERNANI RODRIGUES LOPES
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA PORTUGUESA E
O GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA
SOBRE COOPERAQAO FINANCEIRA

O Governo da Reptiblica Portuguesa e o Governo da Reptiblica Federal da
Alemanha,

dentro do espfrito das relag6es amistosas existentes entre a Repflblica
Portuguesa e a Reptiblica Federal da Alemanha,

e no desejo de consolidar e intensificar tais relag6es amistosas, atravds de
uma Cooperagdo Financeira igualitdria,

conscientes de que a manutenqdo destas relag6es constitui o fundamento do
presente Acordo,

no intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico na Reptiblica
Portuguesa,

acordaram o seguinte:
Artigo 1. (1) 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha possibilitard

ao Governo da Reptiblica Portuguesa e ou a outros mutudrios, a escolher con-
juntamente por ambos os Governos, contrair empr6stimos at6 a um montante total
de 75.000.000 de marcos alemdes (setenta e cinco milh6es de marcos alemdes)
junto do "Kreditanstalt fir Wiederaufbau" (Instituto de Crddito(para a Recons-
trugdo), Francoforte do Meno.

(2) Corn referencia A Acta das Negociaq6es Intergovernamentais de 23 de
Novembro de 1984, os emprdstimos destinam-se ao financiamento dos seguintes
projectos, se esses, depois de examinados, forem considerados dignos de pro-
mogdo:

a) atd 27.000.000 de marcos alemdes (vinte e sete milh6es de marcos alemdes)
para o financiamento de pequenos aproveitamentos hidroelctricos;

b) at6 8.000.000 de marcos alemdes (oito milh6es de marcos alemes) para a
continuagdo do apoio ao programa de melhoramento de pastagens na Ilha do
Pico, Regiao Aut6noma dos Aqores;

c) atd 10.000.000 de marcos alemes (dez milh6es de marcos alemes) para o
financiamento dum programa de desenvolvimento pecudrio da Ilha do Pico,
Regido Aut6noma dos Agores;

d) atd 10.000.000 de marcos alemes (dez milh6es de marcos alemes) para o
financiamento do desenvolvimento agrfcola do Vale do Mondego;

e) at 10.000.000 de marcos alemdes (dez milh6es de marcos alemes) para
o financiamento de medidas de conservagdo de energia atravds da Caixa Geral
de Dep6sitos;

f) atd 10.000.000 de marcos alemes (dez milh6es de marcos alemdes) para o co-
financiamento do programa hfdrico do Barlavento Algarvio.

Vol. 1441, 1-24447



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait~s

(3) Os projectos mencionados no pardgrafo 2, poderdo ser substitufdos por
outros projectos, por comum acordo entre o Governo da Reptblica Portuguesa e o
Governo da Reptiblica Federal da Alemanha.

Artigo 2. (1) A utilizaqdo dos emprdstimos, mencionados no Artigo 1, as
condiq6es da sua concessdo, bern como o processo da adjudicagdo serdo
estabelecidos pelos contratos a celebrar entre os beneficidrios dos emprdstimos
e o "Kreditanstalt fOr Wiederaufbau", contratos estes que ficardo sujeitos As
disposig6es legais vigentes na Reptiblica Federal da Alemanha.

(2) 0 Governo da Reptiblica Portuguesa, desde que ndo seja ele pr6prio
o muturio, garantird ao "Kreditanstalt fOr Wiederaufbau" todos os pagamentos
em marcos alemaes a efectuar em cumprimento dos compromissos dos mutuirios,
decorrentes dos contratos a celebrar nos termos do pardgrafo 1.

Artigo 3. 0 Governo da Reptiblica Portuguesa isentard o "Kreditanstalt fir
Wiederaufbau" de todos os impostos e demais encargos fiscais a que possa estar
sujeito em Portugal em relagdo t celebraqdo e execugdo dos contratos men-
cionados no Artigo 2.

Artigo 4. 0 Governo da Reptblica Portuguesa, no que diz respeito ao
transporte de pessoas e bens, por via terrestre, marftima e adrea, decorrente da
concessdo dos emprdstimos, deixard ao livre critdrio dos passageiros e for-
necedores a escolha das empresas de transporte, ndo tomard quaisquer medidas
que excluam ou dificultem a participaqdo com igualdade de direitos das empresas
de transporte corn sede na parte alem da drea de vig~ncia do presente Acordo e
outorgard, se f6r caso disso, as autorizaq6es necessdrias para a participagdo das
mesmas.

Artigo 5. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha atribui especial
importdncia a que, nos fornecimentos e serviqos resultantes da concessdo dos
empr~stimos, sejam, de prefer6ncia, utilizadas as possibilidades econ6micas do
"Land" de Berlim.

Artigo 6. Com excepqco das disposiq6es do Artigo 4, relativas ao trans-
porte a6reo, o presente Acordo aplicar-se-d tamb6m ao "Land" de Berlim, desde
que o Governo da Repdiblica Federal da Alemanha nao apresente ao Governo da
Reptiblica Portuguesa uma declaraqdo em contrdrio, dentro de tr~s meses ap6s a
entrada em vigor do presente Acordo.

Artigo 7. 0 presente Acordo entrard em vigor na data da sua assinatura.
FEITO em Lisboa, aos 31 de Outubro de 1985 em dois originais, cada um nos

idiomas portugu~s e alemdo, fazendo ambos os textos igualmente fd.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Portuguesa: da Repitiblica Federal

da Alemanha:

[Signed - Sign ]' [Signed - Signe]

Signed by Emni Rodrigues Lopes - Signd par Erndni Rodrigues Lopes.

- Signed by Poensgen - Sign6 par Poensgen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PORTUGUESE REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Portuguese Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Portuguese Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Por-
tuguese Republic,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable
the Government of the Portuguese Republic, and/or other recipients selected
jointly by the two Governments, to raise with the Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, loans of up to
DM 75,000,000 (seventy-five million deutsche mark).

(2) With reference to the Record of 23 November 1984 of the 1984
intergovernmental negotiations, the loans shall be used to finance the following
projects, provided that, after examination, the projects qualify for promotion:

(a) Up to DM 27,000,000 (twenty-seven million deutsche mark) to finance the
expansion of small hydro-electric stations;

(b) Up to DM 8,000,000 (eight million deutsche mark) to finance the further
promotion of a pasture-improvement programme on Pico Island/Autonomous
Region of the Azores;

(c) Up to DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) to finance a livestock
farming programme on Pfco Island/Autonomous Region of the Azores;

(d) Up to DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) to finance the agricultural
development of Mondego Valley;

(e) Up to DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) to finance energy-saving
measures through the Caixa Geral de Dep6sitos;

(f) Up to DM 10,000,000 (ten million deutsche mark) to co-finance a water supply
programme in the West Algarve.

(3) The projects referred to in paragraph 2 may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Portuguese Republic so agree.

Came into force on 31 October 1985 by signature, in accordance with article 7.
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Article 2. (1) Utilization of the loans referred to in article 1, the terms and
conditions on which they are granted, and the procurement procedure to be
applied shall be governed by the contracts to be concluded between the
Kreditanstalt fuir Wiederaufbau and the recipients of the loans; these contracts
shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of
Germany.

(2) The Government of the Portuguese Republic, to the extent that it is not
itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt fur Wiederaufbau all
payments in deutsche mark in discharge of the borrowers' liabilities under the
contracts to be concluded pursuant to paragraph 1.

Article 3. The Government of the Portuguese Republic shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
Portugal in connection with the conclusion and implementation of the contracts
referred to in article 2.

Article 4. The Government of the Portuguese Republic shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by land,
sea and air of persons and goods as results from the granting of the loans, refrain
from taking any measures that might exclude or impede the participation, on an
equal footing, of transport enterprises having their principal place of business in
the German area of application of this Agreement and grant any necessary permits
for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Portuguese Republic within the three
months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Lisbon on 31 October 1985 in duplicate, in the German and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

POENSGEN

For the Government of the Portuguese Republic:

ERNkNI RODRIGUEs LOPES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la Rdpublique portugaise,

S'inspirant des relations amicales qui existent entre la R~publique f6ddrale
d'Allemagne et la R~publique portugaise,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coopdration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique de la Rdpu-
blique portugaise,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1. Le Gouvernement de la R6publique fdd~rale d'Al-
lemagne accorde au Gouvernement de la Rdpublique portugaise et/ou A d'autres
emprunteurs qui seront choisis d'un commun accord entre les deux gouver-
nements la possibilitd d'obtenir de la Kreditanstalt fOr Wiederaufbau (Banque de
cr6dit pour ia reconstruction) de Francfort-sur-le-Main des prets d'un montant
total de DM 75 000 000 (soixante-quinze millions de deutsche marks)

2. Conform6ment au Compte rendu des n6gociations intergouvernemen-
tales du 23 novembre 1984, les prts susmentionnds seront destinds au finan-
cement des projets ci-apr~s, lesquels, apr~s examen, ont dtd considdrds comme
justifiant un appui :
a) Jusqu'A DM 27 000 000 (vingt-sept millions de deutsche marks) pour le

financement de petit matdriel hydrodlectrique;
b) Jusqu'A DM 8 000 000 (huit millions de deutsche marks) pour poursuivre le

programme de bonification des pfturages dans l'ile de Pico, dans la r6gion
autonome des Aqores;

c) Jusqu'A DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks) pour le financement
du programme de d~veloppement de I'd1evage dans l'le de Pico, dans la r6gion
autonome des Aqores;

d) Jusqu',. DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks) pour le financement
du ddveloppement agricole dans la vallde de Mondego;

e) Jusqu'. DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks) pour le financement
de mesures de conservation de l'6nergie par l'entremise de la Caixa Geral de
Dep6sitos;

Entrd en vigueur le 31 octobre 1985 par la signature, conform~ment A I'article 7.
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f) Jusqu' . DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks) pour le cofinancement
du programme de d(veioppement des ressources hydrauliques dans I'ouest de
I'Algarve.

3. Les projets visds au paragraphe 2 ci-dessus pourront &re remplacds par
d'autres projets d'un commun accord entre le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la Rdpublique portugaise.

Article 2. 1. L'utilisation des prets visds A I'article premier, les conditions
auxquelles ils sont accordds ainsi que les conditions de passation des marchds
seront d~terminds par les contrats A conclure entre les emprunteurs et la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau, qui seront soumis A la Igislation en vigueur en
R6publique f6ddrale d'Allemagne.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique portugaise, dans la mesure ob il n'est
pas lui-mdme emprunteur, se portera garant envers la Kreditanstalt fur Wieder-
aufbau de tous les paiements en deutsche marks qui devront etre effectu6s en
ex6cution des obligations A remplir par les emprunteurs en vertu des contrats
devant 6tre conclus conform6ment au paragraphe 1.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique portugaise exonre la
Kreditanstalt fMr Wiederaufbau de tous imp6ts et autres redevances pergus en
R6publique portugaise en rapport avec la conclusion et l'exdcution des contrats
visds A I'article 2.

Article 4. En ce qui concerne les transports terrestres, maritimes et a6riens
de personnes et de marchandises rdsultant de l'octroi des pr6ts, le Gouvernement
de la Rdpublique portugaise laisse aux passagers et aux fournisseurs le libre choix
des entreprises de transport, s'abstient de prendre des mesures ayant pour effet
d'exclure ou d'entraver la participation h dgalitd de droits des entreprises de
transport ayant leur sifge dans le domaine d'application allemand du prdsent
Accord et, le cas dchdant, dd1ivre les autorisations requises en vue de la
participation de ces entreprises.

Article 5. En ce qui concerne les livraisons et les services r6sultant de
l'octroi des pr&s, le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne
attache une importance particulire . ce qu'il soit fait appel en prioritd aux
ressources 6conomiques du Land Berlin.

Article 6. Exception faite des dispositions de I'Article 4 relatives aux
transports a6riens, le prdsent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf
notification contraire adressde par le Gouvernement de la R6publique f6ddrale
d'Allemagne au Gouvernement de la Rdpublique portugaise dans les trois mois
suivant I'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 7. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Lisbonne le 31 octobre 1985 en deux exemplaires originaux en langues

allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne

POENSGEN

Pour le Gouvernement de la R6publique portugaise

ERNNI RODRIGUES LOPES
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER RE-
PUBLIK TURKEI OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Tirkei,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Tirkei,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Tirkei beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung der Republik Turkei, zur Verwirklichung der Ziele ihres
Entwicklungsplanes im Rahmen des Turkei-Konsortiums der Organisation fur
wirtschaftliche Zusammenarbeit und Entwicklung (OECD) im Wege bilateraler
Finanzhilfe fur das Jahr 1985 bei der Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, Darlehen bis zur Hohe von insgesamt DM 130 000 000 (in Worten:
einhundertdrei3ig Millionen Deutsche Mark) zur Finanzierung von Vorhaben
aufzunehmen, wenn nach Prufung die Fdrderungswuirdigkeit festgestellt worden
ist.

(2) Der Betrag nach Absatz I ist wie folgt zu verwenden:
a) Darlehen bis zu DM 60 000 000 (in Worten: sechzig Millionen Deutsche Mark)

zur Finanzierung der Entschwefelungsanlage bei dem Kraftwerk Cayirhan;
b) Darlehen bis zu DM 34 000 000 in Worten: vierunddreiBig Millionen Deutsche

Mark) zur Finanzierung von Rohren und Rohrleitungsmaterial ffir die Was-
serversorgung Ankara;

c) Darlehen bis zu DM 22 500 000 (in Worten: zweiundzwanzig Millionen
funfhunderttausend Deutsche Mark) zur Mitfinanzierung der elektromechani-
schen Anlagen des Wasserkraftwerks Batman;

d) Darlehen bis zu DM 13 500 000 (in Worten: dreizehn Millionen fuinfhundert-
tausend Deutsche Mark) zur Finanzierung der Lieferung von Baumaschinen
fur DSI (Deviet Su Isleri).

(3) Die in Absatz 2 Buchstaben a bis d bezeichneten Vorhaben k6nnen im
Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Republik Turkei durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die Bedin-
gungen, zu denen sie zur Verffigung gestellt werden, sowie das Verfahren der
Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und
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der Republik Turkei zu schlieBenden Vertrage, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Turkei stelit die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei,
die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten
Vertrage in der Republik Turkei erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Turkei iuberlaiBt bei den sich aus
der Darlehensgewdhrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im
Land-, See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte
Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich
dieses Abkommens ausschlieen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die
fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dab bei den sich aus der Darlehensgewahrung ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland geneniber der Regierung der Re-
publik Turkei innerhalb von drei Monaten. nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt riickwirkend mit dem Tage der Unter-
zeichnung in Kraft, sobald die Regierung der Republik Turkei der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland mitgeteilt hat, dab die fOr das Inkrafttreten des
Abkommens erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen auf seiten der
Republik Turkei erffillt sind.

GESCHEHEN zu Bonn am 13. November 1985 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, tirkischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des turkischen Wortlauts
ist der englische Wortlaut maBgebend.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

J. RUHFUS

A. ZAHN

Fir die Regierung der Republik Turkei:

YENER DINCMEN
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

TORKIYE CUMHURIYETI HOKOMETI ILE ALMANYA FEDE-
RAL CUMHURIYETI HOKOMETI ARASINDA MALI ISBIR-
LIGI'ne DAIR ANLASMA

Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Almanya Federal Cumhuriyeti Hikii-
meti

Tirkiye Cumhuriyeti ile Almanya Federal Cumhuriyeti arasinda mevcut
dostane iliskiler anlayisi iqinde,

bu dostane iliskileri taraflar arasindaki mali isbirligi ile giiqlendirmek ve
yogunlasirmak arzusu ile,

bu iliskilerin devammm isbu Anlasmanin esasim teskil ettigini midrik
olarak,

Tiirkiye Cumhuriyeti'ndeki sosyal ve iktisadi kalkinmaya katkida bulunmak
amaci ile,

asagidaki hususlarda mutabik kalmislardtr:

Madde 1. (1) Almanya Federal Cumhuriyeti Hikimeti Tirkiye Cum-
huriyeti Hiikiimetine, kalkinma plan hedeflerinin gerqeklestirilmesi amaci ile,
inceleme sonunda projeler gelistirmeye layik bulundugu takdirde, bu proje-
lerin finansmarnnn karsilamak uzere, Iktisadi Isbirligi ve Kalkinma Teskilati
(OECD) Tirkiye Konsorsiyumu qerqevesi iqinde ikili alanda mali yardim olarak
1985 yih iqin Frankfurt am Main'deki Kreditanstalt fur Wiederaufbau'dan toplam
130.000.000 DM (Yiuzotuzmilyon Alman Marki) na kadar ikrazda bulunma imkin
saglayacaktir.

(2) 1. paragrafta s6zi edilen meblag asagidaki sekilde kullanlacaktir:

a) Qayirhan Santralindeki kukiirtten aritma tesisinin finansmant igin
60.000.000 DM (Altmismilyon Alman Marki) na kadar ikraz;

b) Ankara iqme suyu boru ve boru fittinglerinin finansmant iqin 34.000.000 DM
(Otuzdortmilyon Alman Marki) na kadar ikraz;

c) Batman Hidroelektirik Santrali elektromekanik techizatinn kismi finansmanl
iqin 22.500.000 DM (Yirmiikimilyon besyiizbin Alman Marki) na kadar ikraz;

d) DSi (Devlet Su isleri) nin insaat makinalari tedarikinin finansmant iqin
13.500.000 DM (Oniiqmilyonbesyiizbin Alman Marki) na kadar ikraz.

(3) 2. paragraf a), b), c) ve d) altparagraflarinda belirtilen projeler, Tir-
kiye Cumhuriyeti Hikimeti ile Almanya Federal Cumhuriyeti Hikiimeti
arasinda mutabakat saglanmasi halinde baska projeler ile degistirilebilir.

Madde 2. 1. Maddede s6zi edilen meblaglarin kullanilmasi ve diger
kullanma ve siparis verme usul ve sartlari, Tiirkiye Cumhuriyeti ile Kreditanstalt
fur Wiederaufbau arasinda, Almanya Federal Cumhuriyeti kanun ve mevzuatina
uygun olarak aktolunacak mukavelelerle tespit edilecektir.

Madde 3. Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkilmeti, 2'nci maddede zikredilen mu-
kavelelerin akdi ve uygulanmasi sirasinda, Turkiye'de alnan bitun vergi ve diger
kamu resimlerinden Kreditanstalt fur Wiederaufbau'yu muaf tutacaktr.
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Madde 4. Turkiye Cumhuriyeti Hiikimeti, ikrazdan karilanmak suretiyle
kara, deniz ve hava yoluyla nakledilecek sahis ve mallarla ilgili olarak yolcu ve
ihracatgilara nakliyat te~ebbiuslerinin serbest seqimi igin miusaade edecek ve i~bu
Anla~ma qerqevesi iginde ithal edilecek mallarla ilgili olarak, Almanya Federal
Cumhuriyeti'nde mukim olan bu teebbuslerin adil ve e~it itiraklerinin degerini
azaltabilecek her tirlu tedbiri almaktan imtina edecek ve talep edildiginde gerekli
musaadeyi verecektir.

Madde 5. Almanya Federal Cumhuriyeti Hiukimeti, verilen ikrazdan te-
min edilecek mal ve hizmetler hususunda Berlin Land'inin ekonomik potansiye-
linin kullanilmasinin 6ncelikle g6z 6nunde bulundurulmasma 6zel bir 6nem
atfetmektedir.

Madde 6. I~bu Anla~ma, 4'iOncil maddenin hava nakliyati ile ilgili hiukiim-
leri hariq olmak iuzere, yiirijrliIge giri~inden itibaren ii ay iqinde Almanya
Federal Cumhuriyeti Hiukimeti Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimetine aksine bir
beyanda Bulinmadigi takdirde, Berlin Land'i igin de muteber olacaktir.

Madde 7. I§bu Anla~ma, yiriirluge konulmasi igin gerekli milli vecibelerin
yerine getirilmi§ oldugunun Tiirkiye Cumhuriyeti Hikimeti tarafindan Alma-
nya Federal Cumhuriyeti Hikimetine bildirilmesi iizerine, imzalandigi tarihten
itibaren, makabiline §amil olmak izere yirirliuge girer.

LONN'DA 13 Kasim 1985 tarihinde Turkqe, Almanca ve ingilizce olarak iki~er
nusha hahnde tanzim edilmi§ olup, her biri baglayicidir. Tdrkqe ve Almanca
metinlerin farkh yorumu halinde Ingilizce nisha esas almacaktr.

Turkiye Cumhuriyeti Almanya Federal Cumhuriyeti
Mikimeti adina: Hiukimeti adma:

[Signed - Signg]' [Signed - Sign] 2

[Signed - Signe]3

Signed by Yener Dincmen - Signd par Yener Dincmen.
Signed by J. Ruhfus - Signd par J. Ruhfus.

3 Signed by A. Zahn - Signd par A. Zahn.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Turkey,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Turkey,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic
of Turkey,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Republic of Turkey, with a view to realizing the
objectives of its development plan within the scope of the Turkey Consortium of
the Organization for Economic Co-operation and Development (OECD), to raise
with the Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation),
Frankfurt/Main, loans up to a total of DM 130,000,000 (one hundred and thirty
million Deutsche Mark) as bilateral financial assistance for 1985 to meet the cost
of projects, if, after examination, the projects have been found eligible for
promotion.

(2) The amount pursuant to paragraph I above shall be used as follows:
(a) A loan of up to DM 60,000,000 (sixty million Deutsche Mark) to finance the

desulphurization plant for Cayirhan power station;
(b) A loan of up to DM 34,000,000 (thirty-four million Deutsche Mark) to finance

pipes and pipe fittings for the Ankara water supply;
(c) A loan of up to DM 22,500,000 (twenty-two million five hundred thousand

Deutsche Mark) to finance partially electromechanical components of the
Batman hydroelectrical power plant;

(d) A loan of up to DM 13,500,000 (thirteen million five hundred thousand
Deutsche Mark) to finance the supply of construction equipment for DSI
(Devlet Su Isleri).
(3) The projects referred to in paragraph (a) to (d) above may be replaced by

other projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Republic of Turkey so agree.

Came into force retroactively on 13 November 1985, the date of signature, as soon as the Government of the
Republic of Turkey had informed the Government of the Federal Republic of Germany (on 18 January 1986) of the
completion of the national requirements on the side of Turkey, in accordance with article 7.
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Article 2. The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this
Agreement and the terms and conditions on which they are made available, as
well as the procedure for awarding contracts, shall be governed by the provisions
of the agreements to be concluded between the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau
and the Republic of Turkey, which agreements shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Turkey shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
the Republic of Turkey in connection with the conclusion and implementation of
the agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Turkey shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by
land, sea or air of persons and goods as results from the granting of the loans,
abstain from taking any measures that might exclude or impair the participation on
equal terms of transport enterprises having their place of business in the German
area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the
participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loans, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Republic of Turkey within three months of
the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force retroactively on the date of
signature as soon as the Government of the Republic of Turkey has informed the
Government of the Federal Republic of Germany that the national requirements
on the side of the Republic of Turkey for the entry into force of this Agreement
have been fulfilled.

DONE at Bonn on 13 November 1985 in duplicate in the German, Turkish and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent inter-
pretations of the German and Turkish texts, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of Germany: of the Republic of Turkey:

[Signed - Signe]' [Signed - Signf]1

[Signed - Signe]2

Signed by 1. Ruhfus - Sign par J. Ruhfus.
2 Signed by A. Zahn - Signd par A. Zahn.

Signed by Yener Dincmen - Signd par Yener Dincmen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE TURQUIE

Le Gouvernement de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la Rdpublique de Turquie,

Dans I'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6ddrale
d'Allemagne et la R6publique de Turquie,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coopdration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendant contribuer au ddveloppement social et dconomique en Rdpublique
de Turquie,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1) Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Alle-
magne accorde au Gouvernement de la Rdpublique de Turquie, pour la rdalisation
des objectifs de son plan de ddveloppement dans le cadre du Consortium Turquie
de l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement dconomiques (OCDE), la
possibilitd d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour
la reconstruction), A Francfort-sur-le-Main, des prts d concurrence d'un montant
total de DM 130 000 000 (cent trente millions de deutsche marks) au titre de l'aide
financi~re bilatdrale pour l'ann6e 1985, afin de financer des projets A entreprendre
si, apr~s examen, ces projets sont reconnus dignes d'6tre encouragds.

2) Le montant visd au paragraphe 1 est A utiliser comme suit :
a) Un prt jusqu'A concurrence de DM 60 000 000 (soixante millions de deutsche

marks) pour financer I'usine de d6sulfuration destin6e A la centrale dlectrique
de Cayirhan;

b) Un pr& jusqu'A concurrence de DM 34 000 000 (trente-quatre millions de
deutsche marks) pour financer des conduites et des raccords de conduites
destines A I'alimentation en eau d'Ankara;

c) Un prt jusqu'A concurrence de DM 22 500 000 (vingt-deux millions cinq cent
mille deutsche marks) pour financer en partie les 616ments dlectromdcaniques
de la centrale hydro6lectrique de Batman;

d) Un pr6tjusqu'A concurrence de DM 13 500 000 (treize millions cinq cent mille
deutsche marks) pour financer la fourniture de matdriel de construction destind
au DSI (Devlet Su Isleri);

' Entrd en vigueur A titre rgtroactif le 13 novembre 1985, date de ]a signature, ds que le Gouvernement de la
Rdpublique de Turquie eut informd le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne (le 18janvier 1986) que
les formalitds turques requises avaient W accomplies, conform~ment 2 l'article 7.
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3) Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la Rdpublique de Turquie peuvent decider d'un commun accord de
remplacer les projets vis6s aux alindas a A d du paragraphe 2 par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation des montants visds a I'article premier, les conditions
auxquelles ils sont accordds et ia procddure de passation des marchds sont
d~termin~es par les contrats qui seront conclus entre la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau et la R~publique de Turquie, et qui seront r6gis par les lois et
r glements en vigueur en Rdpublique f6ddrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique de Turquie exondrera la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus en
R6publique de Turquie, tant lors de la conclusion que durant I'ex6cution des
contrats visds A I'article 2.

Article 4. Pour le transport par terre, mer ou air de personnes et de biens
rdsultant de I'octroi du prt, le Gouvernement de la R6publique de Turquie
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne
prendra aucune mesure ayant pour effet d'exclure ou de restreindre la par-
ticipation A dgalitd de droits des transporteurs ayant leur siege sur le territoire
allemand auquel le present Accord s'applique, et d61ivrera le cas 6ch6ant les
autorisations n~cessaires a leur participation.

Article 5. Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache
une importance particulire a ce que, pour les fournitures et les services financ6s
par les prets, prdf~rence soit donn~e aux ressources conomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 6. A l'exception des dispositions de I'article 4 relatives au transport
a6rien, le pr6sent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique frdrale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique de Turquie dans les trois mois suivant 1'entrde en
vigueur de I'Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A titre r6troactif h la date de
sa signature, ds que le Gouvernement de la R6publique de Turquie aura fait
savoir au Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne que les formalit s
turques requises pour I'entr6e en vigueur dudit Accord ont 6 accomplies.

FAIT A Bonn le 13 novembre 1985 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande, turque et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi. En cas
d'interprdtation divergente des textes allemand et turc, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
J. RUHFUs

A. ZAHN

Pour le Gouvernement de la R~publique de Turquie

YENER DINCMEN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER RE-
PUBLIK SAMBIA UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Republik Sambia,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Sambia,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Sambia
beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung der Republik Sambia von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt (Main), fur das Vorhaben ,,Sanierung der Diingemittelfabrik NCZ in
Kafue" ein Darlehen von bis zu 68 000 000 DM (in Worten: achtundsechzig
Millionen Deustche Mark) zu erhalten, wenn nach Prufung die F6rderungswiur-
digkeit des Vorhabens festgestellt worden ist. Der genannte Gesamtbetrag von bis
zu 68 000 000 DM setzt sich wie folgt zusammen:

a) bis zu 4 400 000 DM (in Worten: vier Millionen vierhunderttausend Deutsche
Mark) nicht genutzter Restbetrag aus dem ursprunglich fur die Finanzierung
des Vorhabens ,,Ausbau des Fernmeldewesens in der Nordwest-Provinz"
gemaB Regierungsabkommen vom 21. Dezember 1979 und der Vereinbarung
vom 2. Juli/21 August 1980 zugesagten Darlehen von bis zu 15 500 000 DM (in
Worten: fijnfzehn Millionen funfhunderttausend Deutsche Mark),

b) bis zu 5 000 000 DM (in Worten: finf Millionen Deutsche Mark) aus der
Zusage 1981, die fur die Finanzierung des Vorhabens ,,Ausbau des Fernmel-
dewesens in der Nordwest-Provinz" vorgesehen waren,

c) bis zu 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark) aus der
Zusage 1981, die ffir die Finanzierung des Vorhabens ,,Maismihle Kitwe"
vorgesehen waren,

d) bis zu 2 000 000 DM (in Worten: zwei Millionen Deutsche Mark), die gemaB
Regierungsabkommen vom 13. September 1983 unter Artikel 1 Absatz 2
Buchstabe d fur die Finanzierung des Vorhabens ,,Klein- und Mittelindustrie"
zugesagt waren,

e) bis zu 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche Mark), die gemaB
Regierungsabkommen vom 13. September 1983 unter Artikel 1 Absatz 2
Buchstabe b fur die Finanzierung des Vorhabens ,,Errichtung von dezentra-
lisierten Getreidesilos" zugesagt waren,
Vol. 1441, 1-24449
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f) bis zu 14 000 000 DM (in Worten: vierzehn Millionen Deutsche Mark), die
gemaB Regierungsabkommen vom 9. August 1984 unter Artikel 1 Absatz 2
Buchstabe a fir die Finanzierung des Vorhabens ,,Landwirtschaftliches Re-
gionalentwicklungsvorhaben Gwembetal" zugesagt waren,

g) bis zu 10 000 000 DM (in worten: zehn Millionen Deutsche Mark) aus der
Zusage 1981, die fuir die Finanzierung des Vorhabens ,,Kreditlinie der Sam-
bischen Entwicklungsbank" vorgesehen waren,

h) bis zu 600 000 DM (in Worten: sechshunderttausend Deutsche Mark) aus dem
ursprunglich fur die Finanzierung des Vorhabens ,,Ldndliche ZufahrtsstraBen
in der Nordwest-Provinz II" gemaB Regierungsabkommen vom 13. September
1983 unter Artikel I Absatz 2 Buchstabe c zugesagten Darlehen von bis zu
6 000 000 DM (in Worten: sechs Millionen Deutsche Mark),

i) bis zu 12 000 000 DM (in Worten: zw6lfMillionen Deutsche Mark), die aus der
Zusage 1981 fir die Finanzierung des Vorhabens ,,Allgemeine Waren-
hilfe X" vorgesehen waren.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung
der Republik Sambia zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Darlehen
oder Finanzierungsbeitrdge zur Vorbereitung oder weitere Finanzierungsbeitrage
fur notwendige Begleitmal3nahmen zur Durchfuihrung oder Betreuung des
Vorhabens ,,Sanierung der Dungemittelfabrik NCZ in Kafue" von der Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt (Main), zu erhalten, findet dieses Abkommen
Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 genannte Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Sambia durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzierungsbeitrage fur
BegleitmaBnahmen gemaB3 Absatz 1 und 2 werden in Darlehen umgewandelt,
wenn sie nicht fir solche Mal3nahmen verwendet werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Gesamtbetrags, die
Bedingungen, zu denen er zur Verfuigung gestellt wird, sowie das Verfahren der
Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau
und dem Empfanger des Darlehens zu schlieBenden Vertrdge, die den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Republik Sambia stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei,
die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfihrung der in Artikel 2 erwahnten
Vertrage in Sambia erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Republik Sambia ftberlalt bei den sich aus der
Darlehensgewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitern im See-
und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsun-
ternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Beteiligung der Verkehrsunter-
nehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens aussch-
lieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser
Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewdhrung des Darlehens ergebenden
Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes
Berlin genutzt werden.
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Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der .Bundesrepublik Deutschland genenuber der Regierung der Re-
publik Sambia innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Lusaka am 9. Dezember 1985 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
KLAUS TIMMERMANN

VOLKMAR KOHLER

Fur die Regierung der Republik Sambia:

MWANANSHIKU
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF ZAMBIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Zambia and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Zambia
and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Zambia,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall
enable the Government of the Republic of Zambia to obtain from the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a loan of up
to DM 68,000,000 (sixty-eight million Deutsche Mark) for the project "Rehabili-
tation of Nitrogen Chemicals of Zambia (NCZ), Kafue" if, after examination,
the project has been found eligible for promotion. The total amount of up to
DM 68,000,000 shall derive from the following sources:

(a) Up to DM 4,400,000 (four million four hundred thousand Deutsche Mark) in
residual funds from the loan of up to DM 15,500,000 (fifteen million five
hundred thousand Deutsche Mark) originally earmarked for the financing of
the project "Development of telecommunications in the North-Western
Province" pursuant to the Agreement of 21 December 19792 and the Arrange-
ment of 2 July/21 August 19803;

(b) Up to DM 5,000,000 (five million Deutsche Mark) from the 1981 pledge4

destined for the project "Development of telecommunications in the North-
Western Province";

(c) Up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) from the 1981 pledge
destined for the project "Kitwe maize mill";

Came into force on 9 December 1985 by signature, in accordance with article 7.

" United Nations, Treaty Series, vol. 1243, p. 147.

Ibid.. vol. 1303. p. 419.
'The 1981 pledges referred to in articles 1 (b), (c), (g) and (i) of the Agreement were effected by four "project

arrangements" as provided for in article 1 (2) of the Agreement of II June 1981 regarding technical co-operation.
(Information provided by the Government of the Federal Republic of Germany. For the text of the Agreement of
II June 1981 regarding technical co-operation, see United Nations, Treaty Series, vol. 1338, p. 155.)
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(d) Up to DM 2,000,000 (two million Deutsche Mark) pledged under Arti-
cle 1 (2) (d) of the Agreement of 13 September 1983' to finance the project
"Small-scale industries";

(e) Up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) pledged under Arti-
cle 1 (2) (b) of the Agreement of 13 September 1983 to finance the project
"Setting up of decentralized grain silos";

(f) Up to DM 14,000,000 (fourteen million Deutsche Mark) pledged under Arti-
cle 1 (2) (a) of the Agreement of 9 August 1984 to finance the project
"Agricultural regional development project Gwembe valley";

(g) Up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) from the 1981 pledge
destined for the project "Credit line for the Development Bank of Zambia";

(h) Up to DM 600,000 (six hundred thousand Deutsche Mark) from the loan of up
to DM 6,000,000 (six million Deutsche Mark) originally earmarked for the
financing of the project "Feeder road programme in the North-Western
Province II" under Article 1 (2) (c) of the Agreement of 13 September 1983;

(i) Up to DM 12,000,000 (twelve million Deutsche Mark) from the 1981 pledge
destined for the project "General commodity aid X".

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Zambia
to obtain from the Kreditanstalt fOr Wiederaufbau, Frankfurt/Main, further loans
or financial contributions for the preparation of the project "Rehabilitation of
Nitrogen Chemicals of Zambia (NCZ), Kafue" or further financial contributions
for attendant measures required for its implementation and support.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Republic of Zambia and the Government of the
Federal Republic of Germany so agree.

Financial contributions for attendant measures pursuant to paragraphs 1
and 2 above shall be converted into loans in the event that they are not used for
such measures.

Article 2. The utilization of the total amount referred to in Article 1 of this
Agreement and the terms and conditions on which it is made available, as well as
the procedure for awarding contracts, shall be governed by the provisions of
the agreements to be concluded between the recipient of the loan and the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Republic of Zambia shall exempt the
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in
Zambia in connection with the conclusion and implementation of the agreements
referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4. The Government of the Republic of Zambia shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by
sea or air of persons and goods as results from the granting of the loan, abstain
from taking any measures that might exclude or impair the participation of
transport enterprises having their place of business in the German area of

' United Nations, Treaty Series, vol 1392, p. 55.
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application of this Agreement, and grant any necessary permits for the par-
ticipation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the loan, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particular
importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Republic of Zambia within three months of
the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Lusaka on 9 December 1985 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Zambia:

[Signed - Signe]'

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:
[Signed - Signg]1

[Signed - Signg]'

Signed by Mwananshiku - Signd par Mwananshiku.
2 Signed by Klaus Timmermann - Signd par Klaus Timmermann.

Signed by Volkmar K6hler - Signd par Volkmar K6hler.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE ZAMBIE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la R6publique de Zambie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique fdddrale
d'Allemagne et la Rdpublique de Zambie,

D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coopdration financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et dconomique en Zambie,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1) Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Al-

lemagne accorde au Gouvernement de la R6publique de Zambie la possibilitd
d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de crddit pour la re-
construction), A Francfort-sur-le-Main, un prt A concurrence d'un montant de
DM 68 000 000 (soixante-huit millions de deutsche marks) pour le projet inti-
tuld << Modernisation de l'usine d'engrais de Zambie (NCZ) a Kafue >> si, apr~s
examen, ce projet est jug6 digne d'etre encourage. Le montant total de
DM 68 000 000 se d6compose comme suit :

a) Jusqu'A DM 4 400 000 (quatre millions quatre cent mille deutsche marks) sur le
solde non utilisd du pret A concurrence de 15 500 000 (quinze millions cinq cent
mille deutsche marks) originellement destind a financer le projet de << Ddvelop-
pement des t6ldcommunications dans ia province du Nord-Ouest > confor-
moment A l'Accord intergouvernemental du 21 d6cembre 19792 et a l'Arran-
gement du 2 juillet/21 ao~t 1980';

b) Jusqu'a DM 5 000 000 (cinq millions de deutsche marks) sur l'engagement de
financement de 19814 prdvu pour le projet de << Ddveloppement des tldcom-
munications dans la province du Nord-Ouest -;

c) Jusqu'A DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks) sur l'engagement de
financement de 1981 pr6vu pour le projet de << Moulin A mais de Kitwe >>;

d) Jusqu'A DM 2 000 000 (deux millions de deutsche marks) annonc6s A l'alinda d
du paragraphe 2 de l'article 1 de l'Accord intergouvernemental du 13 sep-

Entrd en vigueur le 9 d6cembre 1985 par la signature, conform~ment b 'article 7.
Nations Unies. Recuei des Traitis. vol. 1243, p. 147.
Ibid., vol. 1303, p. 422.

'Les engagements de financement de 1981 visds aux paragraphes b, c, get i de rarticle premier ont tb mis en
oeuvre par quatre arrangements de projet, conformdment aux dispositions du paragraphe 2 de I'article premier de
I'Accord de coopdration technique du II juin 1981. (Renseignements fournis par le Gouvernement de la Rdpublique
f~ddrale d'Allemagne. Pour le texte de ['Accord de coopdration technique du II juin 1981, voir Recuei des Trairds
des Nations Unies, vol. 1388, p. 155.)

Vol. 1441, 1-24449



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

tembre 1983' pour financer le projet intituld (< Promotion des petites et
moyennes industries ,;

e) Jusqu'A DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks) annoncds A I'alinda b
du paragraphe 2 de l'article I de l'Accord intergouvernemental du 13 sep-
tembre 1983 pour financer le projet intitul v Construction de silos A grain
d~centralisds >>;

f) Jusqu'A DM 14 000 000 (quatorze millions de deutsche marks) annoncds A
I'alin6a a du paragraphe 2 de I'article I de l'Accord intergouvernemental du
9 aofit 1984 pour financer le <, Projet de ddveloppement agricole r6gional pour
la vallke de Gwembe >>;

g) Jusqu'a DM 10 000 000 (dix millions de deutsche marks) sur 1'engagement de
financement de 1981 pr~vu pour le projet intitulM , Ligne de crddit pour la
Banque zambienne de d~veloppement s;

h) Jusqu'A DM 600 000 (six cent mille deutsche marks) sur le pret A concurrence
de DM 6 000 000 (six millions de deutsche marks) originellement destind
h financer le projet intituld <' Routes d'acc~s aux zones rurales du Nord-
Ouest II > au titre de l'alinda c du paragraphe 2 de l'article 1 de l'Accord
intergouvernemental du 13 septembre 1983;

i) Jusqu'A DM 12 000 000 (douze millions de deutsche marks) sur l'engagement
de financement de 1981 prdvu pour le projet intitul6 <, Aide en marchandises
g~ndrales X >.

2) Le prdsent Accord s'appliquera aussi dans le cas oli le Gouvernement de
la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne accorderait ultdrieurement au Gouvernement
de la Rdpublique de Zambie la possibilitd d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau d'autres prts ou contributions financi~res pour la prdparation du
projet de o Modernisation de l'usine d'engrais de Zambie (Kafue) >> ou d'autres
contributions financi~res pour les mesures d'accompagnement requises en vue de
I'exdcution de ce projet et de l'appui A fournir.

3) Le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la Rdpublique de Zambie peuvent d6cider d'un commun accord de
remplacer le projet visd au paragraphe I par d'autres projets. Si les contributions
financi~res destindes aux mesures d'accompagnement visdes aux paragraphes I
et 2 ne sont pas utilis6es pour lesdites mesures, elles seront transformdes en prets.

Article 2. L'utilisation du montant visd a l'article premier, les conditions
auxquelles il est disponible et la procddure de passation des marchds sont
d6termindes par les contrats qui seront conclus entre la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau et le b6n6ficiaire du prft, et qui sera rdgi par les lois et r~glements
en vigueur en R~publique f~drale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la Rdpublique de Zambie exon6rera la
Kreditanstalt fOr Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus en
Zambie, tant lors de la conclusion que durant l'exdcution des contrats visds A
l'article 2.

Article 4. Pour le transport par mer ou air de personnes et de biens effectud
dans le cadre du prdsent Accord, le Gouvernement de la R6publique de Zambie
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1392, p. 55.
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prendra aucune mesure ayant pour effet d'exclure ou de restreindre la
participation des transporteurs ayant leur sifge sur le territoire allemand auquel le
prdsent Accord s'applique, et dd1ivrera le cas dchdant les autorisations ndces-
saires A leur participation.

Article 5. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne attache
une importance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les services finances
par le pret, prference soit donne aux ressources dconomiques offertes par le
Land Berlin.

Article 6. A I'exception des dispositions de I'article 4 relatives au transport
arien, le pr6sent Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire adressde par le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne au
Gouvernement de la R~publique de Zambie dans les trois mois suivant I'entrde en
vigueur du prdsent Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Lusaka le 9 d6cembre 1985 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne

KLAUS TIMMERMANN

VOLKMAR KOHLER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Zambie:

MWANANSHIKU
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON BUR-
KINA FASO OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung von
Burkina Faso,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und Burkina Faso,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Burkina
Faso beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung von Burkina Faso oder einem anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwahlenden Empfainger, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fur die Vorhaben
a) Ausbau des Lagerplatzes in Lomd,
b) Ausbau der Stadtstra3e in Ouagadougou,
c) Programm- und projektbestimmte Warenhilfe (F6rderung des Rundfunks),
d) Wasserversorgung von 9 Gemeindezentren (Phase II),
e) Ausbau der Wasserversorgung von Ouagadougou (SofortmaBnahmen),
f) Errichtung eines Kleinkalkwerkes,
wenn nach Prifung die Forderungswuirdigkeit festgestellt worden ist, Finan-
zierungsbeitrage bis zu insgesamt 35 000 000 DM (in Worten: fuinfunddreiBig
Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung
von Burkina Faso zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Finanzie-
rungsbeitrage zur Vorbereitung oder weitere Finanzierungsbeitrage fur notwen-
dige BegleitmaBnahmen zur Durchfuhrung und Betreuung der in Absatz (1)
bezeichneten Vorhaben von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Die in Absatz I bezeichneten Vorhaben k6nnen im Einvernehmen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung von
Burkina Faso durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrages, die
Bedingungen, zu denen er zur Verffigung gestellt wird, sowie das Verfahren der
Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und
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dem Empfanger der Finanzierungsbeitrage zu schlieBenden Vertrage, die den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung von Burkina Faso stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei,
die im Zusammenhang mit Abschlu13 und Durchf0hrung der in Artikel 2 erwahnten
Vertrage in Burkina Faso erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung von Burkina Faso uberlaBt bei den sich aus der
GewAhrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Transporten von Personen und
Gutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl
der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der
Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland genen0ber der Regierung von
Burkina Faso innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Ouagadougou, am 11. Dezember 1985 in zwei Urschriften,

jede in deutscher und franz6sischer Sprache, wobeijeder Wortlaut gleichermaBen
verbindlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
MICHAEL GEIER

Fur die Regierung von Burkina Faso:
JUSTIN DAMo BARRO
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ACCORD1 DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU BURKINA FASO ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement du Burkina Faso et le Gouvernement de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre le Burkina Faso et la
Rdpublique fdd6rale d'Allemagne,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coop6ration financi~re entre partenaires,

Conscients que le maintien de ces relations forme la base du pr6sent Accord,
Dans l'intention de contribuer au ddveloppement social et 6conomique au

Burkina Faso,
Sont convenus de ce qui suit

Article P . (I) Le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne
rendra possible au Gouvernement du Burkina Faso ou A un autre b~ndficiaire
choisi en commun par les deux Gouvernements d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, pour les
projets

a) Amdnagement de I'aire de I'entrep6t A Lom6
b) Am6nagement de la traversde routi~re de Ouagadougou

c) Aide en marchandises destinde aux programmes et projets (promotion de la
radiodiffusion)

d) Alimentation en eau de neuf centres secondaires (phase II)

e) Ddveloppement de l'alimentation en eau de Ouagadougou (mesures d'urgence)
f) Construction d'une unitd de production calcaire,

A condition qu'apr~s examen les projets aient dt6 reconnus dignes d'&re
encouragds, des contributions financiresjusqu'A concurrence d'un montant total
de 35.000.000 DM (en toutes lettres : trente-cinq millions de deutsche mark).

(2) Le prdsent Accord sera 6galement applicable si le Gouvernement de la
Rdpublique f~drale d'Allemagne rend possible, A une date ultdrieure, au Gou-
vernement du Burkina Faso d'obtenir de la Kreditanstalt for Wiederaufbau,
Frankfurt/Main, d'autres contributions financi~res en vue de la prdparation des
projets vis6s au paragraphe I ci-dessus ou d'autres contributions financi res pour
des mesures accessoires n6cessaires en vue de la r6alisation et du suivi desdits
projets.

(3) Le Gouvernement du Burkina Faso et le Gouvernement de la R~pu-
blique f6d6rale d'Allemagne pourront d6cider, d'un commun accord, de rem-
placer les projets visds au paragraphe 1 ci-dessus par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation de la somme mentionne A l'article 1, du pr6sent
Accord, les modalitds d'octroi ainsi que la procddure A appliquer lors de la

Entrd en vigueur le 11 dcembre 1985 par la signature, conform6ment l'article 7.
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passation des marchds seront d6termindes par les contrats A conclure entre le
b6ndficiaire des contributions financi~res et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau,
contrats soumis A ia Igislation en vigueur en Rdpublique frdrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement du Burkina Faso exemptera la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus au Burkina
Faso en connexion avec la conclusion et l'ex6cution des contrats mentionnds A
i'article 2 du prdsent Accord.

Article 4. Pour les transports par mer et par air de personnes et de biens
rdsultant de l'octroi des contributions financi res, le Gouvernement du Burkina
Faso laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la
participation des entreprises de transport ayant leur siege dans le champ
d'application allemand du pr6sent Accord et dd1ivrera, le cas 6chdant, les
autorisations n6cessaires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5. Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne attache
une valeur particulire A ce que, pour les livraisons et prestations de services
r6sultant de l'octroi des contributions financi&es, le potentiel dconomique du
Land de Berlin soit utilisd de prdfdrence.

Article 6. A 1'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux
transports adriens, le prdsent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin,
sauf d~claration contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne au Gouvernement du Burkina Faso dans les trois mois qui suivront
I'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 7. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Ouagadougou, le II d6cembre 1985, en double exemplaire en langues
frangaise et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Burkina Faso de la Rdpublique f6d6rale

d'Allemagne :

[Signe - Signed]' [Signe - Signed]2

Signd par Justin Damo Barro - Signed by Justin Damno Barro.

- Signd par Michael Geier - Signed by Michael Geier.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
BURKINA FASO CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
Burkina Faso,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and Burkina Faso,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in Burkina Faso,

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Government of the Republic of Germany shall enable
the Government of Burkina Faso, and/or another recipient to be selected jointly
by the two Governments, to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, financial contributions of
up to a total of DM 35 million (thirty-five million deutsche mark) for the following
projects:

(a) Improvement of the floor of the warehouse at Lom;

(b) Improvement of the road through Ouagadougou;

(c) Aid in goods for programmes and projects (promotion of radio broadcasting);

(d) Water supply for nine community centres (phase II);

(e) Development of the Ouagadougou water supply system (emergency meas-
ures);

(f) Construction of a limestone production unit;

provided that, after examination, the projects qualify for promotion.

2. This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of Burkina Faso to obtain
from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further financial
contributions for preparing the projects referred to in paragraph I or for collateral
measures required for the implementation and maintenance of the said projects.

3. The projects referred to in paragraph I may be replaced by other projects
if the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
Burkina Faso so agree.

Article 2. Utilization of the amount referred to in article I of this
Agreement, the terms and conditions on which such amount is granted and the

Came into force on I I December 1985 by signature. in accordance with article 7.
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procedure for placing orders, shall be governed by the contracts to be concluded
between the Kreditanstalt fir Wiederaufbau and the recipient of the financial
contributions; these contracts shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of Burkina Faso shall exempt the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in Burkina Faso in
connection with the conclusion and execution of the contracts referred to in
article 2 of this Agreement.

Article 4. The Government of Burkina Faso shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
persons and goods as results from the granting of the financial contributions,
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their principal place of business in the German area
of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the
participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches
particular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration
to the contrary to the Government of Burkina Faso within the three months
following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Ouagadougou, on 11 December 1985, in two originals in the German
and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

MICHAEL GEIER

For the Government of the Republic of Burkina Faso:

JUSTIN DAMO BARRO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER DOMI-
NIKANISCHEN REPUBLIK UBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Dominikanischen Republik,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Dominikanischen Republik,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Domi-
nikanischen Republik beizutragen,

sind unter Bezug auf die Ergebnisniederschrift der deutsch-dominikanischen
Regierungsverhandlungen in Santo Domingo vom 21. bis 24. November 1983 wie
folgt ibereingekommen:

Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht
es der Regierung der Dominikanischen Republik, von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, ffir die Einrichtung eines Studien- und
Fachkraftefonds zur Vorbereitung und Betreuung von Vorhaben der Finanziellen
Zusammenarbeit einen Finanzierungsbeitrag bis zu 2 000 000 DM (in Worten:
zwei Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Der Finanzierungsbeitrag gemai3 Absatz 1 wird in ein Darlehen umge-
wandelt, wenn er nicht fur solche Mal3nahmen verwendet wird.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrages sowie die
Bedingungen, zu denen er zur Verftigung gestellt wird, sowie das Verfahren der
Auftragsvergabe bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und
dem Empfanger des Finanzierungsbeitrags zu schlief3ende Vertrag, der den in der
Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3. Die Regierung der Dominikanischen Republik stellt die Kreditan-
stalt fuir Wiederaufbau von sdmtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfihrung des in
Artikel 2 erwahnten Vertrags in der Dominikanischen Republik erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Dominikanischen Republik uberlaBt bei den
sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von
Personen und Gutern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und
Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen,
welche die Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungs-
bereich dieses Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenen-
falls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Geneh-
migungen.
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Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, dal3 bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch foir das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Do-
minikanischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des
Abkommens eine gegenteilige Erklairung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN UND UNTERZEICHNET in Santo Domingo de Guzman, National-
distrikt, Hauptstadt der Dominikanischen Republik, in zwei Urschriften, jede in
deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist, am 23. Dezember des Jahres neunzehnhundertfuinfundachtzig (1985).

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

ULRICH SCHONING
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fur die Regierung der Dominikanischen Republik:

Jost A. VEGA IMBERT
Staatssekretdr fir Auswdrtige Angelegenheiten
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOJBLICA FEDERAL
DE ALEMANIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMI-
NICANA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania y el Gobierno de la Repci-
blica Dominicana,

En el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre la Reptiblica
Dominicana y la Reptiblica Federal de Alemania,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio
de una cooperaci6n financiera entre compartes,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituyen la base
del presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en la
Reptiblica Dominicana,

Con referencia al Protocolo de resultados de las negociaciones interguber-
namentales dominico-alemanas celebradas en Santo Domingo del 21 al 24 de
noviembre de 1983,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. (1) El Gobierno de la Reptiblica Federal Alemania otorga al
Gobierno de la Reptiblica Dominicana la posibilidad de obtener del Kreditanstalt
fuer Wiederaufbau (Instituto de Crtdito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/ Main,
para la creaci6n de un fondo de estudios y expertos que prepare y atienda
proyectos de cooperaci6n financiera, una aportaci6n financiera hasta un total de
DM 2,000,000 (en letra: dos millones Deutsche Mark).

(2) La aportaci6n financiera a que se refiere el pdrrafo 1 se convertird en
prdstamos si no se utilizare para dichas medidas.

Articulo 2. El empleo de la suma mencionada en el Artfculo 1, asi como las
condiciones de su concesi6n y el procedimiento de adjudicaci6n de encargos, se
fijardn por el contrato que habrti de concertarse entre el Kreditanstalt fuer
Wiederaufbau y el receptor de la aportaci6n financiera, contrato que estardi sujeto
a las disposiciones legales vigentes en la Reptiblica Federal de Alemania.

Articulo 3. El Gobierno de la Reptiblica Dominicana eximird al Kredit-
anstalt fuer Wiederaufbau de todos los impuestos y demds gravdmenes ptiblicos
que se devenguen en la Reptiblica Dominicana en relaci6n con la concertaci6n
y ejecuci6n del contrato mencionado en el Artfculo 2.

Articulo 4. Respecto a los transportes terrestres, maritimos y adreos de
personas y mercancias resultantes de la concesi6n de la aportaci6n financiera, el
Gobierno de la Reptiblica Dominicana permitird a los pasajeros y proveedores
elegir libremente entre las empresas de transporte, no adoptard medidas que
excluyan o dificulten la participaci6n de las empresas de transporte con sede en el
drea alemana de aplicaci6n del presente Convenio, y otorgard en su caso las
autorizaciones necesarias para la participaci6n de dichas empresas.
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Articulo 5. El Gobierno de la Repflblica Federal de Alemania tiene especial
interds en que en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n de la
aportaci6n financiera, se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del
Land Berlin.

Articulo 6. Con excepci6n de las disposiciones del Artfculo 4 en lo referente
a los transportes adreos, el presente Convenio se aplicard tambi~n al Land Berlin
en tanto el Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n
en contrario al Gobierno de la Reptiblica Dominicana dentro de los tres meses
siguientes a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 7. El presente Convenio entrard en vigor el dia de su firma.

HECHO Y FIRMADO en Santo Domingo de Guzmdn, Distrito Nacional, Capital
de la Repfiblica Dominicana, en dos originales en espafiol y alemdn, siendo ambos
textos igualmente vlidos, a los veintitres (23) dias del mes de diciembre del afio
mil novecientos ochenta y cinco (1985).

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Republica Federal de Alemania: de la Rep(iblica Dominicana:

[Signed - Signi] [Signed - Signg]
ULRICH SCHONING Jost A. VEGA IMBERT

Embajador de la Reptiblica Federal Secretario de Estado
de Alemania de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT
OF THE DOMINICAN REPUBLIC CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Dominican Republic,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Dominican Republic,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
co-operation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Dominican
Republic,

Referring to the minutes on the results of the Germano-Dominican inter-
governmental negotiations, held at Santo Domingo from 21 to 24 November 1983,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the Dominican Republic to obtain from the Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation) Frankfurt am Main, for
the purpose of establishing a studies and specialists fund for preparing and
supervising financial co-operation projects, a financial contribution of up to
DM 2,000,000 (two million deutsche mark).

(2) The financial contribution referred to in paragraph I shall be converted
to a loan if it is not used for these purposes;

Article 2. Utilization of the amount referred to in article 1, as well as the
terms on which it is granted and the procedure for placing orders, shall be
governed by the contract to be concluded between the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau and the recipient of the financial contribution; this contract shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3. The Government of the Dominican Republic shall exempt the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in
the Dominican Republic in connection with the conclusion and implementation of
the contract to be concluded pursuant to article 2.

Article 4. The Government of the Dominican Republic shall allow passen-
gers and suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea,
land, and air of persons and goods as results from the granting of the financial
contribution, refrain from taking any measures that might exclude or impede the
participation of transport enterprises having their principal place of business in the

Came into force on 23 December 1985 by signature, in accordance with article 7.
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German area of application of this Agreement and grant any necessary permits for
the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential
of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of article 4 which refer to
air transport, this agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a declaration to
the contrary to the Government of the Dominican Republic within the three
months following the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE AND SIGNED at Santo Domingo de Guzmdn, National District, capital
of the Dominican Republic, on 23 December 1985, in two originals in the German
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

ULRICH SCHONING
Ambassador of the Federal Republic of Germany

For the Government of the Dominican Republic:

[Signed]

Jost A. VEGA IMBERT
Secretary of State for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE

Le Gouvernement de la R~publique frd~rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la Rdpublique dominicaine,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique fdd6rale
d'Allemagne et la R6publique dominicaine,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coopdration financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et dconomique en R6publique
dominicaine,

Se r6fdrant au proc~s-verbal des n6gociations entre les Gouvernements
allemand et dominicain qui ont eu lieu A Saint-Domingue du 21 au 24 novembre
1983,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. 1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Al-

lemagne accorde au Gouvernement de la R6publique dominicaine la possibilit6
d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de credit pour la re-
construction), A Francfort-sur-le-Main, une contribution financi6re A concurrence
de DM 2 000 000 (deux millions de deutsche marks) pour ]a cr6ation d'un fonds
d'6tudes et d'experts en vue de pr6parer et d'accompagner des projets de
cooperation financi~re.

2) La contribution financire vis6e au paragraphe 1 sera convertie en un
prdt si elle n'est pas utilis6e pour de telles mesures.

Article 2. L'utilisation du montant vis6 A l'article premier, les conditions
auxquelles il est disponible et la proc6dure de passation des marchds sont
d~termindes par le contrat qui sera conclu entre la Kreditanstalt fur Wiederaufbau
et le b6ndficiaire de la contribution financire, et qui sera r6gi par les lois et
r~glements en vigueur en R6publique f6ddrale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R6publique dominicaine exondrera la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus en
Rdpublique dominicaine, tant lors de la conclusion que durant l'ex~cution du
contrat vis6 A l'article 2.

Article 4. Pour le transport par terre, mer ou air de personnes et de biens
r6sultant de l'octroi de la contribution financire, le Gouvernement de la
R6publique dominicaine laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix
des transporteurs; il ne prendra aucune mesure ayant pour effet d'exclure ou de

' Entrd en vigueur le 23 d~cembre 1985 par la signature, conformment A I'article 7.
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restreindre la participation des transporteurs ayant leur siege sur le territoire
allemand auquel le present Accord s'applique, et d~livrera le cas 6ch~ant les
autorisations n~cessaires i leur participation.

Article 5. Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne attache
une importance particuli~re q ce que, pour les fournitures et les services finances
par la contribution financi~re, prefdrence soit donn~e aux ressources dcono-
miques offertes par le Land Berlin.

Article 6. A l'exception des dispositions de I'article 4 relatives au transport
a~rien, le present Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress~e par le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique dominicaine dans les trois mois suivant l'entr~e
en vigueur de I'Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur t la date de sa signature.

FAIT ET SIGN-- A Saint-Domingue de Guzmdn, district national, capitale de la
Rdpublique dominicaine, le 23 d~cembre 1985 en deux exemplaires originaux,
chacun en langues allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne
L'Ambassadeur de la Rdpublique fdd~rale d'Allemagne,

[Signe]

ULRICH SCHONING

Pour le Gouvernement de la Rdpublique dominicaine
Le Secrdtaire d'Etat aux relations extdrieures,

[Sign ]

Jost A. VEGA IMBERT
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DES KO-
NIGREICHS LESOTHO OBER FINANZIELLE ZUSAMMEN-
ARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung des
K6nigreichs Lesotho,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und dem Konigreich Lesotho,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in dem
Konigreich Lesotho beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es
der DEG - Deutsche Finanzierungsgesellschaft fur Beteiligungen in Entwick-
lungslandern GmbH (,,DEG"), K61n, eine Beteiligung an der Lesotho National
Development Corporation (,,LNDC") in H6he von bis zu 1 000 000 Maloti (in
Worten: eine Million Maloti) zu erwerben. Hierfur stellt die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland der DEG einen Betrag bis zu 1 000 000 DM (in
Worten: eine Million Deutsche Mark) zur Verfigung.

Artikel 2. Die in Artikel 1 genannte Beteiligung der DEG wird nach
Mal3gabe eines mit der LNDC noch zu schliBenden Gesellschaftsvertrages
bewirkt.

Artikel 3. 1. Die Regierung des Kdnigreichs Lesotho garantiert hinsicht-
lich der in Artikel 1 genannten Beteiligung die freie Einfuhr aller ausldndischen
Zahlungsmittel in Zusammenhang mit dem Beteiligungserwerb sowie den freien
Transfer des Verauf3erungs- oder Liquidationserl6ses.

2. Die Regierung des K6nigreichs Lesotho verpflichtet sich im eigenen
Namen und fur die Zentralbank des K6nigreichs Lesotho, der LNDC bei der
Erfillung ihrer Zahlungsverpflichtungen gegenuber der DEG keine Hindernisse in
den Weg zu legen.

In gleicher Weise werden die Regierung des K6nigreichs Lesotho und die
Zentralbank des KOnigreichs Lesotho der Zahlung eines VerauBerungserl6ses an
die DEG durch einen Erwerber der in Artikel I genannten Beteiligung keine
Hindernisse in den Weg legen.

3. Die vertragschliel3enden Parteien sind sich einig, daB etwaige Ertrage aus
der in Artikel I genannten Beteiligung auf ein Sonderkonto der LNDC abzufiihren
und gemaB einer zwischen der DEG und der LNDC abzuschliel3enden Verein-
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barung fur entwicklungspolitisch besonders forderungswiurdige Malnahmen
einzusetzen sind.

Artikel 4. Die Regierung des Konigreichs Lesotho stellt die DEG von
samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit dem Erwerb, der VerauBerung oder der Liquidation der in Artikel 1
genannten Beteiligung in dem K6nigreich Lesotho erhoben werden.

Artikel 5. Erh6ht sich die in Artikel I genannte Beteiligung durch die
Ausgabe von Gratisaktien, so gelten die von der Regierung des K6nigreichs
Lesotho in Artikel 3 und 4 ubernommenen Garantien und Zusagen auch fur die
erhohte Beteiligung.

Artikel 6. Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des K6nig-
reichs Lesotho innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens
eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Maseru am 15. Januar 1986 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
WOLTER

Fur die Regierung des K6nigreichs Lesotho:
E. R. SEKHONYANA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF LESOTHO AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL
CO-OPERATION

The Government of the Kingdom of Lesotho, and the Government of the
Federal Republic of Germany,

In the spirit of the friendly relations existing between the Kingdom of
Lesotho and the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom
of Lesotho,

Have agreed as follows:
Article 1. The Government of the Federal Republic of Germany shall enable

the Deutsche Finanzierungsgesellschaft fur Beteiligungen in Entwicklungslandern
GmbH (German Finance Company for Investments in Developing Countries),
hereinafter referred to as the "DEG", Cologne, to acquire an investment of up to
1,000,000 (one million) Maloti in the Lesotho National Development Corporation
(LNDC).

To this end the Government of the Federal Republic of Germany shall make
available to the DEG an amount of up to DM 1,000,000 (one million Deutsche
Mark).

Article 2. The acquisition of the investment by the DEG pursuant to Arti-
cle I of this Agreement shall be effected in accordance with a contract of
association yet to be concluded with the LNDC.

Article 3. (1) With regard to the investment referred to in Article 1 of this
Agreement, the Government of the Kingdom of Lesotho shall guarantee the free
import of any foreign currency in connection with the acquisition of said
investment as well as the free transfer of proceeds from the sale or liquidation
thereof.

(2) The Government of the Kingdom of Lesotho undertakes on its own
behalf and on behalf of the Central Bank of the Kingdom of Lesotho not to
obstruct the LNDC in the discharge of its liabilities to the DEG.

Similarly, the Government of the Kingdom of Lesotho and the Central Bank
of the Kingdom of Lesotho shall not obstruct the payment of the purchase price to
the DEG by any party acquiring the investment referred to in Article 1 of this
Agreement.

(3) The Contracting Parties agree that any return on the investment referred
to in Article I of this Agreement shall be paid into a special account of the LNDC

Came into force on 15 January 1986 by signature, in accordance with article 7.
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and used, in accordance with an arrangement to be concluded between the DEG
and the LNDC, for activities of particular relevance to development.

Article 4. The Government of the Kingdom of Lesotho shall exempt the
DEG from all taxes and other public charges levied in the Kingdom of Lesotho in
connection with the acquisition, sale or liquidation of the investment referred to in
Article I of this Agreement.

Article 5. In case the investment referred to in Article 1 of this Agreement
increases through the issue of bonus shares, the guarantees and assurances given
by the Government of the Kingdom of Lesotho pursuant to Articles 3 and 4 of this
Agreement shall also apply to the increased investment.

Article 6. This Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the Kingdom of Lesotho within three months of
the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Maseru on 15th January 1986 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Lesotho:

[Signed - Signl]'

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign] 2

Signed by E. R. Sekhonyana - Signd par E. R. Sekhonyana.
Signed by Wolter - Signd par Wolter.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU LESOTHO

Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne et le Gouver-
nement du Royaume du Lesotho,

Dans I'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f drale
d'Allemagne et le Royaume du Lesotho,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coopdration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prdsent
Accord,

Entendant contribuer au ddveloppement social et dconomique au Royaume
du Lesotho,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. Le Gouvernement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne
accorde A la Deutsche Finanzierungsgesellschaft fur Beteiligungen in Entwick-
lungslandern GmbH (Socidtd allemande de financement des participations dans
les pays en d6veloppement) (ci-apr~s ddnomm~e DEG), A Cologne, la possibilit6
d'acqu6rir une participation dans la Lesotho National Development Corporation
(LNDC)jusqu'A concurrence de M 1 000 000 (un million de malotis). A cette fin, il
met A la disposition de ia DEG une somme pouvant allerjusqu'A DM 1 000 000 (un
million de deutsche marks).

Article 2. La participation de la DEG vis6e A l'article premier sera r~alisde
conformdment A un accord d'association A conclure avec la LNDC.

Article 3. 1. Le Gouvernement du Royaume du Lesotho garantit, dans le
cadre de la participation visde i 'article premier, la libre importation de tous les
capitaux 6trangers relatifs A i'acquisition de la participation ainsi que le libre
transfert du produit de la vente ou de la liquidation de celle-ci.

2. Le Gouvernement du Royaume du Lesotho s'engage en son nom et au
nom de la Banque centrale du Royaume du Lesotho A ne pas faire obstacle A la
LNDC dans l'exdcution de ses obligations financi~res L l'dgard de la DEG.

De la mme manire, le Gouvernement du Royaume du Lesotho et la Banque
centrale du Royaume du Lesotho ne feront pas obstacle au paiement du produit
d'une vente A la DEG par un acqudreur de la participation vis6e A l'article premier.

3. Les Parties contractantes sont convenues que tout produit tird de la
participation vis~e A I'article premier sera versd A un compte special de la LNDC
et utilis6, conformdment A un accord A conclure entre la DEG et la LNDC, pour
des activitds de ddveloppement particulirement dignes d'etre encouragdes.

Entrd en vigueur le 15 janvier 1986 par ]a signature, conform~ment A ]'article 7.
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Article 4. Le Gouvernement du Royaume du Lesotho exondrera la DEG de
tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus au Royaume du Lesotho dans le
cadre de I'acquisition, de la vente ou de la liquidation de la participation visde A
I'article premier.

Article 5. Si la participation visde A l'article premier est augmentde par
I'dmission d'actions gratuites, les garanties et assurances fournies par le Gou-
vernement du Royaume du Lesotho aux termes des articles 3 et 4 s'appliquent
dgalement A ia participation augmentde.

Article 6. Le present Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf
notification contraire adressde par le Gouvernement de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne au Gouvernement du Royaume du Lesotho dans les trois mois
suivant l'entrde en vigueur de I'Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Maseru le 15 janvier 1986 en deux exemplaires originaux, chacun en

langues allemande et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de ia Rdpublique f~drale d'Allemagne
WOLTER

Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho
E. R. SEKHONYANA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VOLKS-
REPUBLIK BANGLADESCH UBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Volksrepublik Bangladesch,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Volksrepublik Bangladesch,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der
Volksrepublik Bangladesch beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:
Artikel 1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht

es der Regierung der Volksrepublik Bangladesch, von der Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt am Main, fur das Vorhaben ,,Erweiterung Kraftwerk
Ashuganj II", wenn nach Prifung die F6rderungswurdigkeit festgestellt ist, einen
Finanzierungsbeitrag bis zu 60 Millionen DM (in Worten: sechzig Millionen
Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung
der Volksrepublik Bangladesch zu einem spdteren Zeitpunkt erm6glicht, weitere
Finanzierungsbeitrage von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, zu erhalten, findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung.der Volks-
republik Bangladesch durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2. Die Verwendung des in Artikel I genannten Betrages und die
Bedingungen, zu denen er zur Verfuigung gestellt wird, bestimmen die zwischen
der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfainger des Finanzierungs-
beitrages zu schliel3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutschland
geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3. Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch stelit die Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen
Abgaben frei, die im Zusammenhang mit AbschluB3 und Durchfuihrung der in
Artikel 2 erwahnten Finanzierungsvertrge in der Volksrepublik Bangladesch
erhoben werden.

Artikel 4. Die Regierung der Volksrepublik Bangladesch uberldl3t bei den
sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrdges ergebenden Transporten von
Personen und Gutern im See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und

Vol. 1441, 1-24453



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen,
welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im
deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschlieBen oder erschweren,
und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen
erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen
Wert darauf, daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages
ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des
Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6. Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des
Luftverkehrs gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung der Volks-
republik Bangladesch innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Ab-
kommens eine gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7. Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Dhaka am 12. Februar 1986 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, bengalischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbind-
lich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und des bengalischen
Wortlauts ist der englische Wortlaut malgebend.

FOr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

JURGEN WARNKE

KLAUS FRANKE

Fur die Regierung der Volksrepublik Bangladesch:

SYEDUZZAMAN
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[BENGALI TEXT - TEXTE BENGALI]
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH CONCERNING FI-
NANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the People's Republic of Bangladesh,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the People's Republic of Bangladesh,

Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial
co-operation in a spirit of partnership,

Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the People's
Republic of Bangladesh,

Have agreed as follows:
Article 1. (1) The Government of the Federal Republic of Germany shall

enable the Government of the People's Republic of Bangladesh to obtain from the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/
Main, a financial contribution of up to DM 60,000,000 (sixty million Deutsche
Mark) for the project "Expansion of the Ashuganj thermal power station II" if,
after examination, the project has been found eligible for promotion.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the People's Republic of
Bangladesh to obtain further financial contributions from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau, Frankfurt/Main.

(3) The project referred to in paragraph I above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the People's Republic of Bangladesh so agree.

Article 2. The utilization of the amount referred to in Article 1 of this
Agreement as well as the terms and conditions on which it is made available shall
be governed by the provisions of the agreements to be concluded between the
recipient of the financial contribution and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
which shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

Article 3. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall
exempt the Kreditanstalt fur Wiederaufbau from all taxes and other public charges
levied in the People's Republic of Bangladesh in connection with the conclusion
and implementation of the financing agreements referred to in Article 2 of the
present Agreement.

Article 4. The Government of the People's Republic of Bangladesh shall
allow passengers and suppliers free choice of transport enterprises for such

Came into force on 12 February 1986 by signature, in accordance with article 7.
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transportation by sea, land or air of persons and goods as results from the granting
of the financial contribution, abstain from taking any measures that might exclude
or impair the participation on equal terms of transport enterprises having their
place of business in the German area of application of this Agreement, and grant
any necessary permits for the participation of such enterprises.

Article 5. With regard to supplies and services resulting from the granting of
the financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preferential use being made of the economic
potential of Land Berlin.

Article 6. With the exception of those provisions of Article 4 which refer to
air transport, this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the
Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to the Government of the People's Republic of Bangladesh within
three months of the date of entry into force of this Agreement.

Article 7. This Agreement shall enter into force on the date of signature
thereof.

DONE at Dhaka on 12 February 1986 in duplicate in the German, Bangla and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent
interpretations of the German and Bangla texts, the English text shall prevail.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Sign e]'
[Signed - Signl] 2

For the Government
of the People's Republic

of Bangladesh:

[Signed - Signe]3

Signed by Jirgen Warnke - Signd par Jirgen Warnke.
Signed by Klaus Franke - Sign6 par Klaus Franke.
Signed by Syeduzzaman - Sign6 par Syeduzzaman.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DU BANGLADESH

Le Gouvernement de la Rdpublique frdrale d'Allemagne et le Gouver-
nement de ia Rdpublique populaire du Bangladesh,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R~publique f~ddrale
d'Allemagne et la R6publique populaire du Bangladesh,

Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une
coop6ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique dans la
R6publique populaire du Bangladesh,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. 1) Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Al-

lemagne accorde au Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh la
possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt ffr Wiederaufbau (Institut de crddit pour
la reconstruction), A Francfort-sur-le-Main, une contribution financi~re A con-
currence d'un montant de DM 60 millions (soixante millions de deutsche marks)
pour le projet intitul6 ,« Extension de la centrale d'Ashuganj II >> si, apris examen,
ce projet est reconnu digne d'6tre encourag6.

2) Le pr6sent Accord s'appliquera aussi dans le cas ob le Gouvernement de
ia R6publique f6d6rale d'Allemagne accorderait ultdrieurement au Gouvernement
de la R6publique populaire du Bangladesh la possibilitd d'obtenir de la Kre-
ditanstalt fur Wiederaufbau d'autres contributions financi~res.

3) Le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la Rdpublique populaire du Bangladesh peuvent d6cider d'un commun
accord de remplacer le projet vis6 au paragraphe I par d'autres projets.

Article 2. L'utilisation du montant vis6 l'article premier et les conditions
auxquelles il est disponible sont d6termindes par les contrats qui seront conclus
entre la Kreditanstalt for Wiederaufbau et le b6ndficiaire de la contribution
financi~re, et qui sera r6gi par les lois et r glements en vigueur en R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

Article 3. Le Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh
exon6rera la Kreditanstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres
droits perqus dans ia R6publique populaire du Bangladesh, tant lors de la
conclusion que durant l'ex6cution des contrats de financement vis6s A l'article 2.

Entrd en vigueur le 12 fdvrier 1986 par la signature, conform(ment A I'article 7.
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Article 4. Pour le transport par terre, mer ou air de personnes et de biens
rdsultant de l'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de ia
Rdpublique populaire du Bangladesh laissera aux passagers et aux fournisseurs le
libre choix des transporteurs; il ne prendra aucune mesure ayant pour effet
d'exclure ou de restreindre la participation A dgalitd de droits des transporteurs
ayant leur siege sur le territoire allemand auquel le prdsent Accord s'applique, et
ddlivrera le cas 6ch~ant les autorisations ndcessaires A leur participation.

Article 5. Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne attache
une importance particulire bt ce que, pour les fournitures et les services r6sultant
de I'octroi de la contribution financi~re, prdfdrence soit donn~e aux ressources
6conomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6. A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport
adrien, le present Accord s'applique dgalement au Land Berlin, sauf notification
contraire adressde par le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh dans les trois mois
suivant i'entrde en vigueur de l'Accord.

Article 7. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Dacca le 12 f~vrier 1986 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande, bengali et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En
cas d'interpr~tation divergente des textes allemand et bengali, le texte anglais
prdvaudra.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne

JURGEN WARNKE

KLAUS FRANKE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire du Bangladesh:

SYEDUZZAMAN
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHt-QUE]

SMLOUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU RE-
PUBLIKOU A BELGICKY(M KRALOVSTViM 0 PRAVNi
POMOCI VE VtCECH OB(ANSKYCH, RODINNV'CH A
OBCHODNICH

Prezident Ceskoslovenskd socialistickd republiky a Jeho Velienstvo
beigickg krd] vedeni snahou dile rozvfjet pfhtelsk6 vztahy a spoluprci mezi
ob6ma stdty v souladu se Zdv6rednqm aktem Konference o bezpednosti a
spoluprdci v Evrop6 a vedeni pfinim upravit po vzdjemnd dohodd privni
pomoc v oblasti prdva obdanskdho, rodinndho a obchodniho a usnadnit mezi
ob~ma stdty providnf n~kterch ustanovenf Haagskd dmluvy o civilnfm
ffzenf z 1. btezna 1954

se rozhodli uzavfit tuto smlouvu a za tim Jielem jmenovali svgmi
zmocndnci:
Prezident Ceskoslovenskd socialistickd republiky; Bohuslava Chfioupka, minis-

tra zahranidnfch v6cf,
Jeho Veli~enstvo beigick, kr.l; Leo Tindemansa, ministra zahranidnfch v6cf,
kteff po vqm~n6 svch pInqch mocf, je2 byly shleddny v dobrd a ndle~itd
form6, se dohodli takto:

KAPITOLA I

VgEOBECNA USTANOVENf

CIdnek I

(1) Kad z obou stdtfi zaruduje na sv6m dzemf obdandim druh~ho stdtu
prdvnf ochranujejich osobnfch a majetkovch prdv a zdjmtO za stejngch podmfnek
jako svgm obandim.

(2) Obdand jednoho stdtu mohou k uplatn~nf a ochran6 svgch prdv a
zdjmd voln6 a pffmo vystupovat pfed justidnfmi orgdny druhdho sttu za
stejnch podmfnek jako obdand druhdho stdtu.

(3) Ustanovenif t6to smlouvy platnA pro obdany jednoho z obou stdtai se
vztahujf stejn6 i na prdvnickd osoby, kter6 majf sfdlo na Cizemf tohoto stdtu.

Ustanovenif usnadfiujfcf provfdnf limluvy o civilnfm tfzenf sjednan6 v
Haagu 1. Btezna 1954

KAPITOLA II

DORU(OVANf SOUDNfCH A MIMOSOUDNfCH PfSEMNOSTf

Cldnek 2

(1) Soudnf a mimosoudnf pisemnosti ve v~cech obdanskgch, rodinn~ch a
obchodnfch urdend osobdm, kterd se zdr2uji na tizemijednoho z obou stdtdi, jsou
zasfliny ministerstvem spravedlnosti do adujicio stdtu ministerstvu spravedl-
nosti do~ddan~ho stitu.
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(2) Doklady o dorudenf nebo ozn,.menf pisemnostf se vracejf pifmo
ministerstvu spravedinosti do2adujfcio sttu.

(3) Ustanoveni pfedchozfch odstavcd nebrani pou~itf dlnku 6 odsta-
vec I bodd 1 a 2 Omluvy o civilnfm ffzenf sjednan6 v Haagu 1. bfezna 1954 (dale
jen Haagskd 6mluva).

tidnek 3
7ddost obsahuje zakladni t6daje o pfsemnosti, zejm~na: do~adujfcf organ,

oznadenf tjastnfkdi, adresu pfjemce, podstatu pfsemnosti, ptipadnd datum
a misto pfedvoldnf, IhOty uvedend v pisemnosti, ozna~enf soudniho orgdnu,
kter rozhodnuti vydal, jako2 i vgechny dali potfebnd (idaje.

Cldnek 4
(1) Doidan, orgdn zajistf dorudenf pfsemnosti za podmfnek platn~ch v

tdchto v6cech v dolddan~m st6.t. Neni-li pisemnost vyhotovena v jazyce
doaidandho stdtu, nebo nenfli pfipojen ov6fen pfeklad, dolddan, organ ji
pfedi pifjemci jen tehdy, je-li ji ochoten dobrovoln6 pfijmout.

(2) Oba staty nebudou poladovat tihradu ndkladd v ,oh zptisoben~ch
tiasti ministersk~ch lifednili nebo pou itfm zvldAtnf formy pfedvidand

ldinkem 3 Haagskd 6mluvy.

DOADANf

eldnek 5

(1) Do idani ve v~cech obdansk3ch rodinn~ch a obchodnfch jsou pfe-
daivana prostfednictvfm ministerstev spravedinosti obou statd.

(2) K dodanf je tfeba pfipojit pfeklad do jazyka nebo jednoho z
jazyktd do.ddanch orgdnLI, ov6fen, bud diplomatickgm nebo konzulirnfm
pracovnfkem nebo pffse-n3m tlumodnikem.

Cldnek 6
Dolidan' orgin se pokusi vyhov6t do ddani i v pripad6, je-li adresa

pffjemce pisemnosti, nebo osoby, jejif vslech je idn, neptesnd nebo
netfiplni, za tim tidelem mdIe po idat do adujfci stdt o poskytnuti doplfiu-
jicich informaci, kter6 by umo~nily identifikaci pfedm6tnd osoby.

Cldnek 7
Oba staty nebudou navzijem po~adovat nahradu ndkladd doladani s

vjimkou ndkladdi spojengch se znaleckm posudkem.

JISTOTA ZA NAKLADY SPORU

Cldnek 8

Obdan6 jedn6 ze smluvnfch stran, kteif jsou ialobci nebo intervenienty
pfed soudnimi organy druhd smluvni strany, jsou osvobozeni od povinnosti
slo2it 2alobnf jistotu za podmfnek stanovench laInkem 17 Haagsk6 timluvy.
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Cldnek 9

Zddosti o povolenf v3,konu soudnfch rozhodnutf o nkiadech ifzenf a
procesnfch v~lohdtch podle 6linkdi 18 a 19 Haagskd t6mluvy mohou bqt zasliny
ztiastn~nou stranou pfmo pffslugndmu justidnfmu orgdtnu.

Cldnek 10
Pro spln~nf podmfnek stanoven ,ch v linku 19 odstavec 2 bod 2 a odsta-

vec 3 Haagskd tmluvy musf bqt k rozhodnutf ptipojen doklad, z n~ho, je
patrno, le tOastnfku, proti n6mu2 ndvrh sm~fuje, bylo dorudeno. K roz-
hodnutf belgick~ch justidnfch orgdnd musf bt mimo jind pfiloteno potvrzenf,
2e proti rozhodnutf nebylo podno fiAdnd odvoldnf ani zmatednf stfinost,
nebo, 2e fddn6 odvoldnf ani zmatednf stfinost nemohou bqt podiny. K
rozhodnutfm feskoslovensk'ch justidnfch orgdnd musf bqt mimo jin6
pfipojeno potvrzenf, 2e jsou v prdvnf moci.

BEZPLATNA PRAVNI POMOC

Cldnek 11

Zddosti o bezplatnou prdvnf pomoc podle dldnku 23 Haagsk6 timluvy
mohou bq't pfed ivny pffmo ministerstvy spravedlnosti obou stdtt .

Cldnek 12

Doklady k 2ddosti o bezplatnou prdvnf pomoc mohou bqt vyhotoveny v
jazyce do2adujfcfho organu a pifpadn6 ndkiady pfekladu nebudou nahra-
zoviny.

KAPITOLA III

Cldnek 13

OSVOBOZENf OD OVt kOVANJ

Listiny vydan6 justidnfmi orgdny jednoho z obou stdtd, opatfen6 otiskem
jejich razftka, stejnd jako listiny, ktergmi tyto orgdny ov~tujf datum a pravost
podpisu nebo opisy, jsou ph pou2itf na tizemf druhdho stdtu osvobozeny od
daliho ov~fovdnf.

KAPITOLA IV

Cldnek 14

ZASfL,ANf DOKLADIJ 0 OSOBNfM STAVU

Pffslugnd orgdny jednoho z obou sttd zasilajf bezplatn6 na 2ddost
pffslugnm orgdndm druhdho st~itu listiny o osobnfm stavu a v ,pisy z nich,
jako2 i rozhodnuti v t6chto v6cech, jestli.e se tyto pfsemnosti tfkajf ob~andt
druh6ho stdtu a jsou-li vyiadovdny pro (iiednf potfebu, kterd bude vqslovn6
uvedena. Tyto listiny jsou osvobozeny od jakdhokoliv ovAfovdnf.
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KAPITOLA V

Clidnek 15

VMtNA INFORMACf

(1) Ministerstva spravedinosti si sd61ujf navzdjem a na 2ddost informace o
prdvu a soudni praxi, stejn6 jako daIgf prvnf informace.

(2) Ministerstva spravedlnosti si poskytuji na odfivodn6nou 2ddost vz,-
jemnou pomoc pfi zjigtovdni adres osob nachdzejfcfch se na jejich (Izemf, po-
kud to bude potfebnd pro usnadn~nf provdid6nf t~to smlouvy.

KAPITOLA VI

eldnek 16

SPOLE/NA USTANOVENf

Ministerstva spravedinosti pfi vzdjemndm styku pou fvajf svdj vlastnf
jazyk a bude-li to iUen6, pfipojf pfeklad do jazyka francouzskdho. Pro pro-
vfdnf t6to smlouvy se pod pojmem "ministerstvo spravedlnosti" rozumf:

a) Pro Ceskoslovenskou socialistickou republiku:
- ministerstvo spravedinosti Cieskd socialistickd republiky

- ministerstvo spravedinosti Slovensk6 socialistickd republiky.

b) Pro Belgickd krdlovstvf:
- ministerstvo spravedlnosti Belgick6ho krdlovstvi.

KAPITOLA VII

Cldnek 17

ZAVtREtNA USTANOVENf

(1) Tato smlouva bude ratifikovdna. V~mdna ratifikadnfch listin bude
provedena v Bruselu v dob6 co nejkratgf.

(2) Tato Smiouva vstoupi v platnost prvnfm dnem druhdho m6sfce
ndsledujicf1ho po v~mn6 ratifikadnfch listin.

(3) Tato smIouva je uzavrena na neomezenou dobu. Ka dq z obou-stdtd
mtdle Smlouvu vypov6d6t ozndmenfm diplomatickou cestou. Vgpov6t na-
bqvd tUinnosti jeden rok po jejfm odesfinf.

(4) Dnem vstupu t6to smlouvy v platnost pozb~vdi platnosti Dohoda mezi
republikou (e' skoslovenskou a krdlovstvim Belgickm o vzdjemnd prdvnf po-
moci ve v6cech ob~anskg'ch a obchodnfch ze dne 19. 6ervence 1927.
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NA DOKAZ TOHO zmocn6nci obou stran tuto smlouvu podepsali a pfipojili k
nf sv6 pedet6.

DANO v Praze dne 15. ffjna 1984 ve dvou pivodnfch vyhotovenfch, kaYdd
v jazyce desk6m, francouzskdm a holandsk~m, pfidem2 vgechna tfi zn6nf
majf stejnou platnost.

Za (eskoslovenskou
socialistickou republiku:

[Signed - Signi]'

Za Belgick6
krdlovstvf:

[Signed - Sign6]2

Signed by Bohuslav Chfioupek - Signd par Bohuslav Chfioupek.
2 Signed by Leo Tindemans - Signd par Leo Tindemans.
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CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECO-
SLOVAQUE ET LE ROYAUME DE BELGIQUE RELATIVE A
L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE, FAMILIALE
ET COMMERCIALE

Le Pr6sident de la Rdpublique Socialiste Tchdcoslovaque, et Sa Majest6 le
Roi des Beiges,

Soucieux de promouvoir les rapports d'amiti6 et la coop6ration entre les deux
Etats conform~ment A l'Acte final de la Confdrence sur la s6curit6 et la
coopdration en Europe2, d6sireux de r6gler, de commun accord, les questions
relatives A 'entraide judiciaire en mati~re civile, familiale et commerciale et de
faciliter, dans les rapports entre les deux Etats, l'application de certaines dis-
positions de la Convention de La Haye du 10r mars 19541, relative A la procddure
civile,

Ont r6solu de conclure la prdsente Convention et ont d6sign6 comme
pl6nipotentiaires A cet effet

Le Prdsident de la Rdpublique Socialiste Tch6coslovaque : Bohuslav Chhioupek,
Ministre des Affaires Etrangres,

Sa Majest6 le Roi des Beiges : Leo Tindemans, Ministre des Relations extd-
rieures,

lesquels, apr~s avoir dchangd leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE I. DISPOSITIONS GINIRALES

Article I

1. Chacun des deux Etats assure sur son territoire aux nationaux de l'autre
Etat, la protection juridique de leurs droits et int6r&s personnels ou patrimoniaux,
dans les mdmes conditions qu'A ses propres nationaux.

2. Les nationaux de chacun des deux Etats ont, en consequence, sur le
territoire de l'autre, libre et facile acc~s aupr~s des autoritds judiciaires, dans les
memes conditions que les nationaux de cet autre Etat, pour la poursuite et la
d6fense de leurs droits et intdrfts.

3. Les dispositions de la prdsente Convention concernant les nationaux
d'un des deux Etats s'appliquent dgalement aux personnes morales qui ont leur
siege sur le territoire de cet Etat.

Entrde en vigueur le 1er 
septembre 1986, soit le premier jour du deuxi me mois ayant suivi I'dchange des

instruments de ratification, qui a eu lieu A Bruxelles le 3 juillet 1986, conforminment au paragraphe 2 de l'article 17.
2 Notes et dtudes documentaires, nl 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation frangaise).

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 286, p. 265.
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CHAPITRE II. DISPOSITIONS EN VUE DE FACILITER L'APPLICATION DE LA CON-
VENTION RELATIVE A LA PROCIDURE CIVILE CONCLUE LE Ier MARS 1954 A
LA HAYE

COMMUNICATIONS DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES

Article 2

1. Les actes judiciaires et extrajudiciaires en matire civile, familiale et
commerciale destines A des personnes qui se trouvent sur le territoire de l'un des
deux Etats sont adressds par le Minist~re de la Justice de l'Etat requdrant au
Minist~re de la Justice de I'Etat requis.

2. Les rdcdpiss~s et les attestations de remise ou de signification des actes
sont renvoyds directement au Minist&e de la Justice de l'Etat requ6rant.

3. Les dispositions des paragraphes qui precedent ne font pas obstacle A
l'application de I'article 6, alinda premier, n°, I et 2, de la Convention relative A
la procddure civile, conclue le l r mars 1954 A La Haye (ci-apr~s ddnomm6e
<, Convention de La Haye > ).

Article 3

La demande comprend les 616ments essentiels de l'acte tels que : l'autorit6
requ~rante, l'identit6 des parties, l'adresse du destinataire, la nature de l'acte et,
le cas 6chdant, la date et le lieu de comparution, les ddlais figurant dans l'acte, la
juridiction qui a rendu la d6cision ainsi que tous autres 616ments utiles.

Article 4
1. L'autorit6 requise assure la remise des actes dans les conditions prdvues

par la r6glementation applicable en la mati~re dans l'Etat requis. Si les actes ne
sont pas r6digds dans sa langue ou ne sont pas accompagn6s d'une traduction
certifi~e, l'autoritd requise remettra ces actes au destinataire s'il accepte de les
recevoir.

2. Les deux Etats renoncent r6ciproquement au remboursement des frais
occasionnds par l'intervention d'un officier minist6riel ou par I'emploi d'une
forme sp6ciale dans le cas de l'article 3 de la Convention de La Haye.

COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 5

1. Les commissions rogatoires en mati~re civile, familiale et commerciale
sont transmises par l'interm6diaire des Minist~res de la Justice des deux Etats.

2. Elles sont accompagnes d'une traduction dans la langue ou l'une des
langues de l'autoritd requise, certifi6e conforme soit par un agent diplomatique ou
consulaire, soit par un traducteur assermentd.

Article 6

Lorsque l'adresse du destinataire de l'acte ou de la personne dont l'audition
est demandde est incomplete ou inexacte, l'autoritd requise s'efforce n6anmoins
de satisfaire A la demande dont elle est saisie. Elle peut A cette fin demander a
l'Etat requdrant de fournir tous renseignements compldmentaires de nature A
permettre l'identification de la personne concernee.

Vol. 1441, 1-24454



1986 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 193

Article 7
Les deux Etats renoncent rciproquement au remboursement des frais autres

que ceux d'expertise occasionnds par I'exdcution des commissions rogatoires.

<< CAUTION JUDICATUM SOLVI >)

Article 8

Les nationaux d'une Partie contractante qui sont demandeurs ou intervenants
devant les autoritds judiciaires de I'autre Partie contractante sont dispenses de la
caution judicatur solvi dans les conditions d6termindes A I'article 17 de la
Convention de La Haye.

Article 9
Les demandes d'exequatur des condamnations aux frais et d~pens du procis

pr~vues aux articles 18 et 19 de la Convention de La Haye peuvent tre adress6es
directement par la partie intAress~e A l'autorit6 judiciaire comp6tente.

Article 10

Pour satisfaire aux conditions prescrites par l'alinda 2, no 2 et par l'alinda 3 de
l'article 19 de la Convention de La Haye, les d6cisions sont accompagndes d'un
document dont il rdsulte qu'elles ont W signifi6es A la partie contre laquelle
I'ex~cution est poursuivie.

Les d6cisions beiges sont en outre accompagndes d'une attestation 6tablis-
sant qu'elles ne font l'objet ni d'un recours ordinaire ni d'un pourvoi en cassation
ou ne peuvent plus faire l'objet d'un tel recours ou pourvoi.

Les decisions tch6coslovaques sont en outre accompagndes d'une attestation
dtablissant qu'elles sont couldes en force de chose jugee.

ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE

Article 11
Les demandes d'assistance judiciaire gratuite prgvues A l'article 23 de la

Convention de La Haye peuvent etre transmises directement entre les Ministires
de la Justice des deux Etats.

Article 12
Les documents produits A l'appui d'une demande d'assistance judiciaire

gratuite peuvent 6tre rgdigds dans la langue de l'autoritA requgrante et les frais
Aventuels de traduction ne donneront pas lieu A remboursement.

CHAPITRE III. DISPENSE DE LA LIGALISATION

Article 13
Les documents qui 6manent des autoritdsjudiciaires de l'un des deux Etats et

qui sont munis de leur sceau, ainsi que les documents dont elles attestent la
certitude de la date, la vdracit6 de la signature ou la conformit6 A l'original, sont
dispensds de toute 1dgalisation lorsqu'ils doivent 6tre produits sur le territoire de
l'autre Etat.
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CHAPITRE IV. TRANSMISSIONS EN MATItRE D'ACTES D'f-TAT CIVIL

Article 14

Les autoritds comp6tentes de chacun des deux Etats transmettent sans frais
aux autoritds compdtentes de l'autre Etat, sur leur demande et, selon le cas, des
exp6ditions ou des extraits de tout acte de l'dtat civil ainsi que des exp6ditions des
d6cisions rendues en mati~re d'6tat civil, lorsque ces documents concernent des
nationaux de I'Etat requdrant et qu'ils sont demandds dans un intdr6t administratif
dflment specifid. Ces documents sont dispenses de toute ldgalisation.

CHAPITRE V. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Article 15

1. Les Minist~res de la Justice se communiquent rdciproquement et sur
demande des renseignements sur les lois et lajurisprudence ainsi que toute autre
information juridique.

2. Les Minist~res de la Justice se prteront sur demande motiv~e, une aide
r~ciproque en vue de rechercher les adresses des personnes se trouvant sur leur
territoire, si cela s'av~re n~cessaire pour faciliter l'application de la pr~sente
Convention.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 16

Dans leurs relations, les Minist~res de la Justice correspondront chacun dans
leur langue et, s'il y a lieu, leur communication sera accompagn~e d'une tra-
duction en langue frangaise.

Pour l'application de la prdsente Convention, il faut entendre par «< Ministire
de la Justice >> :

a) Pour la R6publique Socialiste Tchdcoslovaque

- Le Ministire de la Justice de la R6publique Socialiste Tch~que;

- Le Ministre de la Justice de la Rdpublique Socialiste Slovaque.

b) Pour le Royaume de Belgique :
- Le Ministire de la Justice du Royaume de Belgique.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 17

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e. L'6change des instruments de
ratification aura lieu A Bruxelles aussit6t que faire se pourra.

2. La prdsente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois suivant la date de I'dchange des instruments de ratification.

3. La prdsente Convention est conclue pour une dur6e illimit~e.
Les Parties contractantes peuvent la d6noncer au moyen d'une notification

par la voie diplomatique.
La d~nonciation prend effet un an apr~s la date de son envoi.
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4. D~s l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention, I'Accord du 19juillet
19271 entre la Rdpublique Tchdcoslovaque et le Royaume de Belgique concernant
I'assistance judiciaire r~ciproque en mati~re civile et commerciale est abrogd.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont apposd leur sceau.

FAIT A Prague, le 15 octobre 1984, en deux exemplaires originaux, chacun en
frangais, nderlandais et tch~que, les trois textes faisant dgalement foi.

Pour la R6publique
Socialiste Tchdcoslovaque

[Signg - Signed]2

Pour le Royaume
de Belgique :

[Signg - Signed]3

Socidtd des Nations, Recueji des Traites, vol. LXXIII, p. 307.
2 Signd par Bohuslav Chfioupek - Signed by Bohuslav Chrioupek.

Sign par Leo Tindemans - Signed by Leo Tindemans.

Vol. 1441, 1-24454

195



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1986

[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE TSJECHOSLOWAAKSE SOCIALIS-
TISCHE REPUBLIEK EN HET KONINKRIJK BELGIE BE-
TREFFENDE DE WEDERZIJDSE RECHTSHULP IN BURGER-
LIJKE, FAMILIE- EN HANDELSZAKEN

De President van de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek, en Zijne
Majesteit de Koning der Belgen,

Verlangende de vriendschappelijke betrekkingen en de samenwerking tussen
beide Staten te bevorderen in overeenstemming met de slotakte van de
Conferentie betreffende de veiligheid en samenwerking in Europa, verlangende,
in gemeen overleg, de vraagstukken te regelen inzake de wederzijdse rechtshulp
in burgerlijke, familie- en handelszaken en in de betrekkingen tussen beide Staten
de toepassing te vergemakkelijken van sommige bepalingen van de Overeenkomst
van 's-Gravenhage van I maart 1959 betreffende de burgerlijke rechtsvordering,

Hebben besloten deze Overeenkomst te sluiten en hebben te dien einde
aangeduid als Gevolmachtigden :

De President van de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek : Bohuslav
Chhioupek, Minister van Buitenlandse Zaken,

Zijne Majesteit de Koning der Belgen : Leo Tindemans, Minister van Buiten-
landse Betrekkingen,

die na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben
uitgewisseld, zijn overeengekomen als volgt

HOOFDSTUK I. ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 1

1. leder van de twee Staten verzekert op zijn grondgebied aan de
onderhorigen van de andere Staat de juridische bescherming van hun rechten en
van hun persoonlijke of vermogensrechterlijke belangen onder dezelfde voor-
waarden als aan zijn eigen onderdanen.

2. De onderdanen van ieder der twee Staten hebben, bijgevolg, op het
grondgebied van de andere en onder dezelfde voorwaarden als de onderdanen van
deze Staat, vrije en gemakkelijke toegang tot de gerechtelijke autoriteiten voor de
vervolging en de verdediging van hun rechten en belangen.

3. De bepalingen van deze Overeenkomst betreffende de onde danen van
een der twee Staten zijn eveneens toepasselijk op de rechtspersonen die hun zetel
hebben op bet grondgebied van deze Staat.
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HOOFDSTUK IX. BEPALINGEN MET HET OOG OP HET VERGEMAKKELIJKEN VAN
DE TOEPASSING VAN DE OVEREENKOMST BETREFFENDE DE BURGERLIJKE
RECHTSVORDERING GESLOTEN OP 1 MAART 1954 TE 's-GRAVENHAGE

MEDEDELING VAN GERECHTELIJKE EN BUITENGERECHTELIJKE AKTEN

Artikel 2

1. De gerechtelijke en buitengerechtelijke akten in burgerlijke, familie- en
handelszaken welke bestemd zijn voor personen die zich op het grondgebied van
een der twee Staten bevinden, worden door het Ministerie van Justitie van de ver-
zoekende Staat toegezonden aan bet Ministerie van Justitie van de aangezochte
Staat.

2. De ontvangstbewijzen en de bewijzen van overhandiging of betekening
der akten worden teruggezonden aan het Ministerie van Justitie van de
verzoekende Staat.

3. De bepalingen van de voorafgaande paragrafen vormen geen hinderpaal
voor de toepassing van artikel 6, eerste lid, nr I en 2, van de Overeenkomst
betreffende de burgerlijke rechtsvordering gesloten op 1 maart 1954 te 's-Gra-
venhage, hierna genoemd < Overeenkomst van 's Gravenhage >.

Artikel 3
De aanvraag bevat de voornaamste elementen van de akte zoals : de

verzoekende overheid, de identiteit der partijen, het adres van degene voor wie zij
bestemd is, de aard van de akte en, eventueel, de datum en de plaats van
verschijning, de termijnen die voorkomen in de akte, het gerecht dat de beslissing
heeft gewezen, evenals alle andere nuttige elementen.

Artikel 4
1. De aangezochte overheid zorgt voor de overhandiging van de akten

onder de voorwaarden voorzien door de voor dit onderwerp in de aangezochte
Staat toepasselijke regelingen. Indien de akten niet opgesteld zijn in haar taal of
niet vergezeld zijn van een voor echt verklaarde vertaling, zal de aangezochte
overheid deze akten aan degene voor wie zij bestemd zijn overhandingen indien
deze erin toestemt ze in ontvangst te nemen.

2. De twee Staten doen wederkerig afstand van de terugbetaling der kosten
veroorzaakt door het optreden van een ministerieel ambtenaar of door het ge-
bruik van een bizondere vorm in het geval van artikel 3 van de Overeenkomst van
's-Gravenhage.

ROGATOIRE COMMISSIES

Artikel 5

1. De rogatoire commissie in burgerlijke, familie- en handelszaken worden
overgemaakt door bemiddeling van de Ministeries van Justitie van de twee Staten.

2. Zij zijn vergezeld van een vertaling in de taal of in een der talen van de
aangezochte overheid, voor echt verklaard hetzij door een diplomatiek of
consulair ambtenaar, hetzij door een beedigd vertaler.
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Artikel 6

Wanneer het adres van degene voor wie een akte bestemd is of van de
persoon wiens verhoor is gevraagd, onvolledig of onjuist is, spant de aangezochte
overheid zich nochtans in om te voldoen aan de aan de tot haar gerichte aanvraag.
Zij kan te dien einde aan de verzoekende overheid vragen alle bijkomende inlich-
tingen te verstrekken die van aard zijn om de vereenzelving van de betrokken per-
soon mogelijk te maken.

Artikel 7
De twee Staten zien wederkerig af van de terugbetaling der kosten, behou-

dens deze van onderzoek door deskundigen, veroorzaakt door de uitvoering van
de rogatoire commissies.

<< CAUTIO JUDICATUM SOLVI >

Artikel 8
De onderdanen van een verdragsluitende Partij welke voor de rechterlijke

overheden van de andere verdragsluitende Partij als eisers of tussenkomende
partijen optreden, zijn vrijgesteld van de cautio judicatum solvi onder de
voorwaarden bepaald bij artikel 17 van de Overeenkomst van 's-Gravenhage.

Artikel 9

De annvragen tot uitvoerbaarverklaring van de veroordelingen tot de kosten
van het geding voorzien bij artikels 18 en 19 van de Overeenkomst van 's-Gra-
venhage kunnen door de betrokken partij rechtstreeks gericht worden aan de
bevoegde rechterlijke overheid.

Artikel 10
Om te voldoen aan de voorwaarden voorgeschreven door lid 2, 20 en door

lid 3 van artikel 19 van de Overeenkomst van 's-Gravenhage, zijn de uitspraken
vergezeld van een bewijsstuk waaruit blijkt dat de uitspraak werd bekend aan de
partij tegen wie de tenuitvoerlegging wordt vervolgd.

De Belgische uitspraken zijn bovendien vergezeld van een getuigschrift dat
aantoont dat tegen de uitspraak geen gewoon rechtsmiddel werd aangewend of
niet meer kan aangewend worden, noch een voorziening in cassatie werd ingesteld
of niet meer kan ingesteld worden.

De Tsjechoslowaakse uitspraken zijn bovendien vergezeld van een getruig-
schrift dat aantoont dat zij in kracht van gewijsde zijn gegaan.

KOSTELOZE RECHTSBIJSTAND

Artikel 11
De aanvragen tot kosteloze rechtsbijstand zoals voorzien bij artikel 23 van de

Overeenkomst van 's-Gravenhage mogen rechtstreeks verzonden worden tussen
de Ministeries van Justitie van de twee Staten.

Artikel 12

De stukken welke worden voorgelegd ter staving van een aanvraag toe
kosteloze rechtsbijstand mogen opgesteld zijn in de taal van de verzoekende
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overheid en de gebeurlijke kosten van vertaling zullen geen aanleiding geven tot
terugbetaling.

HOOFDSTUK III. VRIJSTELLING VAN LEGALISATIE

Artikel 13
De stukken die uitgaan van de rechterlijke overheden als van een der twee

Staten en die voorzien zijn van hun zegel, evenals de stukken waarvan zij de
zekerheid van dagtekening, de waarachtigheid van de handtekening of de
eensluidendheid met het origineel bevestigen, zijn vrijgesteld van elke legalisatie,
wanneer zij dienen overlegd te worden op het grondgebied van de andere staat.

HOOFDSTUK IV. OVERMAKINGEN INZAKE VAN AKTEN
VAN DE BURGERLIJKE STAND

Artikel 14

De bevoegde overheden van ieder der twee Staten maken zonder kosten aan
de bevoegde overheden van de andere Staat, op hun vraag en volgens het geval,
de uitgiften of uittreksels over van elke akte van de burgerlijke stand, alsmede
uitgiften van uitspraken gewezen inzake burgerlijke stand wanneer deze stukken
onderdanen betreffen van de verzoekende Staat en zij gevraagd worden voor een
behoorlijk omschreven administratief belang. Deze stukken zijn vrijgesteld van
elke legalisatie.

HOOFDSTUK V. UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

Artikel 15

1. De Ministeries van Justitie delen elkaar wederzijds en op verzoek de
inlichtingen over de wetten, de jurisprudentiele uitspraken evenals elke andere
juridische informatie mede.

2. De Ministeries van Justitie zullen, op gemotiveerd verzoek daartoe,
elkaar wederzijdse hulp verstrekken bij het opsporen van de adressen van de
personen die zich op hun grondgebied bevinden indien zulks noodzakelijk zou
blijken om de toepassing van deze Overeenkomst te vergemakkelijken.

HOOFDSTUK VI. GEMEENSCHAPPELIJKE BEPALINGEN

Artikel 16

De Ministeries van Justitie voeren hun briefwisseling, in hun onderlinge
betrekkingen, elk in hun eigen taal, en.hun mededeling zal in voorkomend geval
vergezeld zijn van een vertaling in de Franse taal.

Voor de toepassing van deze Overeenkomst moet onder «< Ministerie van
Justitie > begrepen worden :

a) Voor de Tsjechoslowaakse Socialistische Republiek:

- het Ministerie van Justitie van de Tsjechische Socialistische Republiek;

- het Ministerie van Justitie van de Slowaakse Socialistische Republiek.
b) Voor het Koninkrijk Belgie :

- het Ministerie van Justitie van het Koninkrijk Belgie.
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HOOFDSTUK VII. SLOTBEPALINGEN

Artikel 17
1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd. De uitwisseling der

bekrachtigingsoorkonden zal plaats hebben te Brussel zodra dit mogelijk is.
2. Deze Overeenkomst zal in werking treden de eerste dag van de tweede

maand volgen op de datum van de uitwisseling der bekrachtigingsoorkonden.
3. Deze Overeenkomst is afgesloten voor een onbepaalde duur. leder van

de twee Staten mag de Overeenkomst opzeggen door een kennisgeving langs
diplomatieke weg. De opzegging heeft uitwerking een jaar na de datum van de
verzending ervan.

4. Van zodra deze Overeenkomst in werking treedt, wordt het Akkoord van
19 juli 1927 tussen de Tsjechoslowaakse Republiek en het Koninkrijk Belgie
betreffende de wederzijdse rechtshulp in burgerlijke zaken en handelszaken
opgeheven.

TEN BLIJKE WAARVAVN de onderscheiden gevolmachtigden deze Overeen-
komst hebben getekend en er hun zegel hebben op aangebracht.

GEDAAN te Praag, op 15 oktober 1984, in twee originele exemplaren, ieder in
het Nederlands, Frans et Tsjechisch, de drie teksten zijnde gelijk-lijk authentiek.

Voor de Socialistische
Tsjechoslowaakse Republiek:

[Signed - SigneW]

Voor het Koninkrijk
Belgie :

[Signed - SignE]T

Signed by Bohuslav Chfioupek - Signd par Bohuslav Chhioupek.
2 Signed by Leo Tindemans - Signd par Leo Tindemans.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC AND THE KINGDOM OF BELGIUM CONCERNING
MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND
COMMERCIAL MATTERS

The President of the Czechoslovak Socialist Republic and His Majesty the
King of the Belgians, concerned with promoting the relations of friendship and co-
operation between the two States in accordance with the Final Act of the
Conference on Security and Co-operation in Europe,' desiring to regulate, by
mutual agreement, questions relating to mutual legal assistance in civil, family and
commercial matters and to facilitate, in the relations between the two States, the
implementation of certain provisions of the Hague Convention of 1 March 19541
relating to civil procedure,

Have decided to conclude this Convention and have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Czechoslovak Socialist Republic: Bohuslav Chfioupek,
Minister for Foreign Affairs,

His Majesty the King of the Belgians: Leo Tindemans, Minister for Foreign
Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows;

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article I

1. Each of the two States shall guarantee, in its territory, to the nationals of
the other State, legal protection of their personal or property rights and interests
under the same conditions as in the case of their own nationals.

2. The nationals of each of the two States shall accordingly have free and
unimpeded access to the judicial authorities, in the territory of the other State,
under the same conditions as in the case of the nationals of that other State, for the
pursuit and defence of their rights and interests.

3. The provisions of this Convention concerning the nationals of one of the
two States shall apply equally to bodies corporate having their head office in the
territory of that State.

Came into force on I September 1986, i.e., the first day of the second month following the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Brussels on 3 July 1986, in accordance with article 17 (2).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265.
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CHAPTER II. PROVISIONS TO FACILITATE THE APPLICATION OF THE CONVEN-
TION RELATING TO CIVIL PROCEDURE, CONCLUDED ON I MARCH 1954 AT THE
HAGUE

SERVICE OF WRITS AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS

Article 2

1. Writs and extrajudicial documents in civil, family and commercial
matters addressed to persons present in the territory of one of the two States shall
be transmitted by the Ministry of Justice of the requesting State to the Ministry of
Justice of the requested State.

2. Receipts and attestations of delivery or of service of the documents shall
be sent back directly to the Ministry of Justice of the requesting State.

3. The provisions of the foregoing paragraphs shall be without prejudice to
the application of article 6, first paragraph, subparagraphs I and 2, of the
Convention relating to civil procedure, concluded on 1 March 1954 at The Hague
(hereinafter called "The Hague Convention".)

Article 3

The request shall state the main particulars of the document such as the
requesting authority, the identity of the parties, the address of the addressee, the
nature of the document and, as appropriate, the day and place of appearance, the
time limits specified in the document, the judicial authority rendering the decision
and any other relevant information.

Article 4

1. The requested authority shall ensure that the documents are served under
the conditions prescribed by the regulations applicable on the subject in the
requested State. If the documents are not drawn up in the language of the
requested authority or are not accompanied by a certified translation, such
authority shall deliver the documents to the addressee if he agrees to accept them.

2. The two States reciprocally waive the reimbursement of costs incurred
by the intervention of a law officer or by the use of a special form in the cases
mentioned in article 3 of The Hague Convention.

LETTERS ROGATORY

Article 5

1. Letters rogatory in civil, family and commercial matters shall be
transmitted through the Ministries of Justice of the two States.

2. They shall be accompanied by a translation in the language or one of the
languages of the requested authority, certified as correct by a diplomatic or
consular agent or by a sworn translator.

Article 6

Where the address of the intended recipient of the document or of the person
of whom a hearing is requested is incomplete or incorrect, the requested authority
shall nevertheless endeavour to comply with the request received. For that
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purpose, the requested authority may ask the requesting State to provide any
additional information needed to facilitate the identification of the person
concerned.

Article 7

The two States reciprocally waive the reimbursement of costs other than the
costs of expertise required for the execution of letters rogatory.

"CAUTIO JUDICATUM SOLVI"

Article 8

Nationals of one Contracting Party who are plaintiffs or parties by
intervention before the judicial authorities of the other Contracting Party shall be
exempted from cautiojudicatum solvi under the conditions set forth in article 17
of The Hague Convention.

Article 9

Requests for an exequatur of orders to pay the costs and expenses of a
lawsuit under articles 18 and 19 of The Hague Convention may be made directly
by the interested party to the competent judicial authority.

Article 10

In order to fulfil the conditions set forth in paragraph 2, subparagraph 2, and
in paragraph 3 of article 19 of The Hague Convention, the decisions shall be
accompanied by a document showing that they have been served on the party
against whom enforcement is sought.

The Belgian decisions shall also be accompanied by an attestation estab-
lishing that the decisions are not the subject of ordinary appeal or appeals to the
Court of Cassation or that they can no longer be the subject of such appeals.

The Czechoslovak decisions shall also be accompanied by an attestation
establishing that they have obtained the force of resjudicata.

LEGAL AID FREE OF CHARGE

Article 11

Requests for legal aid free of charge as provided for in article 23 of The Hague
Convention may be transmitted directly between the Ministries of Justice of the
two States.

Article 12

Documents produced in support of a request for legal aid free of charge may
be drawn up in the language of the requesting authority, and translation costs, if
any, shall not be reimbursed.

CHAPTER III. EXEMPTION FROM AUTHENTICATION

Article 13

Documents issued by the judicial authorities of one of the two States, and
bearing their seal, as well as documents of which the date, signature or
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correspondence to the original has been authenticated by such authorities, shall
not require certification for use in the territory of the other State.

CHAPTER IV. TRANSMITTAL OF RECORDS OF BIRTHS, MARRIAGES AND DEATHS

Article 14

The competent authorities of each of the two States shall transmit, free of
charge, to the competent authorities of the other State, at their request and as
appropriate, copies of or extracts from any record of births, marriages and deaths
in addition to copies of decisions concerning civil status, where such documents
pertain to nationals of the requesting State and are requested for a duly specified
administrative purpose. Such documents shall not require certification.

CHAPTER V. EXCHANGE OF INFORMATION

Article 15

1. The Ministries of Justice shall communicate to each other, upon request,
information concerning laws and judicial decisions and any other legal infor-
mation.

2. The Ministries of Justice shall, on receipt of a reasoned request, provide
mutual assistance in finding out the addresses of persons in their territory, if that
is deemed necessary to facilitate the implementation of this Convention.

CHAPTER VI. JOINT PROVISIONS

Article 16

In their mutual dealings, the Ministries of Justice shall correspond in their
own language and, if necessary, their communications shall be accompanied by a
French translation.

For the implementation of this Convention, the "Ministry of Justice" shall be
understood to mean:

(a) In the case of the Czechoslovak Socialist Republic:
- the Ministry of Justice of the Czech Socialist Republic;

- the Ministry of Justice of the Slovak Socialist Republic.

b) In the case of the Kingdom of Belgium:

- the Ministry of Justice of the Kingdom of Belgium.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 17

1. This Convention shall be ratified. The exchange of instruments of
ratification shall take place at Brussels as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the first day of the second
month after the date of exchange of the instruments of ratification.

3. This Convention is concluded for an unlimited period.
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The Contracting Parties may denounce it by giving notice through the
diplomatic channel, which shall take effect one year after the date of transmittal.

4. From the date of entry into force of this Convention, the Agreement of
19 July 1927! between the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Belgium
regarding reciprocal judicial assistance in civil and commercial matters shall be
abrogated.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Prague, on 15 October 1984, in two original copies, each in the
French, Dutch and Czech languages, the three texts being equally authentic.

For the Czechoslovak
Socialist Republic:

[BOHUSLAV CHI OUPEK]

For the Kingdom
of Belgium:

[LEO TINDEMANS]

League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIII. p. 307.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA MEZI VLADOU (ESKOSLOVENSKt SOCIALISTICKE
REPUBLIKY A VLADOU JORDANSKEHO HA IMOVSKtHO
KRALOVSTVI 0 SPOLUPRACI V OBLASTI ZDRAVOTNICTVi
A LEKARSKYCH VED

Vida l eskoslovenskd socialistick6 republiky a vlida Jorddnskdho hi-
movskdho krdlovstvf,

ve snaze prohloubit spoluprdci v oblasti zdravotnictvi a IMkafskgch v~d

a rozgffit a upevnit pfiteIskd vztahy mezi ob~ma zem~mi,

rozhodly se uzavfft tuto dohodu:

Cldnek 1. Smluvnf strany budou rozvfjet spoluprdci a podporovat vzdjem-
nou vqm~nu zkugenosti v oblasti zdravotnictvf a 16kafsk~ch v~d tak, aby tato

• spoluprdce pfispivala ke stil6mu zlepgovdni zdravo'tniho stavu Iidu obou zemi.

Cldnek 2. Smluvni strany si budou vym~fiovat zkugenosti ziskand v
organizaci a fzenf zdravotnictvf, zejm6na zkuenosti na tiseku lddebn6 pre-
ventivni pee, hygienickd a protiepidemickd sluby, zdravotnf v'chovy, a zku-
genosti s pou£fvdnfm 1kafsk'ch n.strojOi, pfistroji a 1k 0i a budou zkoumat
mo~nost spolupr.ce v oblasti farmaceutickdho prfimyslu.

Cldnek 3. Smluvni strany se budou vzdjemnd informovat o kongresech a
symposifch s mezindrodni 6dastf, t'kajfcich se otdzek zdravotnictvi a 16kaf-
skch v~d, kter6 se budou konat na jejich tizemf, a na 2ddost jedn6 smluvni
strany zagle jf druhd smluvnf strana pffslugnd materidly z t~chto akc.

Cldnek 4. Smluvnf strany budou podporovat a rozgifovat spoluprci a
v ,m~nu zkugenosti mezi vgzkumngmi tistavy, zdravotnickgmi gkolami a ji-
nmi zdravotnickmi institucemi a zaifzenimi obou zemi.

Cldnek 5. Pffslugnd orginy smluvnich stran si budou vym~fiovat sez-
namy 16kafskd titeratury a filmOi o zdravotni p6di, jako2 i informativnf mate-
ridly z oblasti zdravotnf v~chovy.

Cldnek 6. Pffslugnd orgdny a instituce smluvnich stran si budou za
kjelem spoledn6ho boje proti pfenosn ,m nemocem vym~fiovat zkugenosti
o prevenci, diagnostice a Ideni tdchto nemoci a zasfilat si pfehledy o epide-
miologick situaci ve sv'ch zemich.

Cldnek 7. Smluvni strany budou spolupracovat v oblasti odborn6 v3chovy
zdravotnickch pracovnik6i tim, 2e:

1. na 2.dost jedn6 ze smluvnfch stran bude druhA smluvnf strana vysfilat
sv6 odbornfky ke gkoleni zdravotnickch pracovnfkfi nebo umonf zdravot-
nick~m pracovnfkdim druhd smluvnf strany §kolenf ve svgch zaf/zenfch;

2. budou podporovat v'm~nu 16kafti a jinch zdravotnickgch pracovnfkai
ke studijnfm pobytdim nebo jim umo2nf postgradudlnf studium v urit6m spe-
ciilnfm oboru a studium ur~itg'ch druhf nemoc;

3. budou podporovat v ,m~nu pedagogickg'ch zkuenosti v oblasti zdra-
votnictvf.
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Cldnek 8. Smluvnf strany budou spolupracovat pfi technick6 pomoci v
oblasti zdravotnictvf tim, le budou na 2ddost jedn6 smluvnf strany umol-
hiovat vysfldni a pfijfminf zdravotnick ,ch pracovnfkdi druh6 smluvnf strany.
Rozsah a podminky, v6etn6 formy odm6fiovini, budou dohodnuty ve zvldgt-
nich ujedndnfch mezi pffslu~n~mi organizacemi obou zemf.

Cldnek 9. 1. Smluvni strany budou umofiovat na .ddost druh6
smluvnf strany (istavni 16deni ve svgch zdravotnick~ch zafizenich nemocnch
obdandi druh6 smluvnf strany za podmfnek dohodnutch v 61. 11 odst. 3 t6to
dohody a stanoven'ch v pkinech spoluprdce, sjednvangch podle 6l. 10 t~to
dohody.

2. Kad, smluvnf strana poskytne v pffpad6 akutniho onemocn6nf
nebo tirazu nezbytnou Ikkafskou pddi obdanim druh smluvni strany, ktefi se
pfechodnd nachdzejf na jejfm tizemf.

Cldnek 10. Smluvni strany sjednajf k provd6ni t6to dohody na ur~itd
dasovdi obdobf konkr6tnf pldny spoluprdce.

Cldnek /I. Ndklady, spojen6 s provdd6nim t6to dohody, budou hrazeny
podle t~chto zdsad:

1. seznamy 16kafsk6 literatury a filmdi o zdravotnf p66i a informativni
materidly z oblasti zdravotnf v~chovy budou vym6fiovdny bezplatn6;

2. ndklady, spojen6 s vysfldnim a pobytem 1dkafi a jin3ch zdravotnick~ch
pracovnikOi na tizemi druhd smluvni strany podle 61. 7 odst. I a 2, bude hradit
smluvni strana, v jejfi prosp~ch nebo na jejfk 2Aldost byly tyto osoby vysl.ny;

3. ndklady, spojend s 16denim podle 6l. 9 odst. 1, bude hradit smluvnf
strana, kterd nemocn6 vysfli;

4. nezbytn6 166eni pfi akutnfm onemocn6nf nebo iirazu obdanct podle
61. 9 odst. 2 t6to dohody bude poskytovdno bezplatnd.

Cldnek 12. Tato dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu.

Cldnek 13. Tato dohoda se uzavfrd na obdobi p6ti let a bude se
prodluovat v dy o dalgf p~tilet obdobf, pokud ji jedna ze smluvnfch stran
pisemn nevypovf ve Ihfite nejmdn6 gest m~sfcd pfed uplynutfm pffslug-
ndho obdobf platnosti.

Tato dohoda mdie bt dopln6na nebo zm6n6na v ,hradn6 s pisemnm
souhlasem obou smluvnfch stran.

DANO v Praze dne 19. flnora 1986 ve dvou paivodnfch vyhotovenfch, ka~dd v
jazyce desk6m, arabsk6m a anglick6m. V pffpadd rozdfln6ho vkladu je roz-
hodujfci zn6nf anglick.

Za vlidu Ceskoslovenskd Za vlddu Jordanskdho
socialistick6 republiky: hdgimovsk6ho krdlovstvi:

[Signed - Signe]' [Signed - Signel]

Signed by Jaroslav Prokopec - Sign6 par Jaroslav Prokopec.

Signed by Dr. Zaid Hamzeh - Signd par Zaid Hamzeh.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN ON CO-OPERA-
TION IN THE FIELD OF HEALTH AND MEDICAL SCIENCES

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan,

Desiring to strengthen co-operation in the field of health and medical
sciences,

And to expand and strengthen friendly relations between the two countries,
Have decided to conclude the following Agreement:
Article 1. The Contracting Parties shall develop co-operation and encour-

age mutual exchange of experience in the field of health and medical sciences so
that this co-operation might contribute to a constant improvement of the state of
health of the people of the two countries.

Article 2. The Contracting Parties shall exchange experience gained in the
field of organization and management of the health service, particularly in the
sphere of prevention and cure, hygiene and combating of epidemics, populariza-
tion of knowledge on health and experience with the use of medical instru-
ments, apparatuses and medicaments and shall investigate the possibilities of co-
operation in the sphere of pharmaceutical industry.

Article 3. The Contracting Parties shall exchange information on con-
gresses and symposia with international participation dealing with the problems of
health and medical sciences which will take place in their territories and on
request of one Contracting Party the other Contracting Party shall send the
respective materials issued on the occasion of such actions.

Article 4. The Contracting Parties shall encourage and expand co-operation
and exchange of experience between research institutes, medical schools and
other health institutions and establishments of the two countries.

Article 5. The respective bodies of the Contracting Parties shall exchange
lists of medical literature and films on health care as well as informative materials
in the field of popularization of health knowledge.

Article 6. For the purpose of co-operation in combating infectious diseases,
the respective bodies and institutions of the Contracting Parties shall exchange
experience on the preventive care, diagnostics and cure of such diseases as well as
surveys of the epidemiological situation in their respective countries.

Article 7. The Contracting Parties shall co-operate in the field of expert
education of health personnel as follows:

1. On request of one of the Contracting Parties the other Contracting Party
shall send experts for training the health personnel or shall enable the health
personnel of the other Contracting Party to be trained in its establishments;

Came into force on 19 February 1986 by signature, in accordance with article 12.
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2. The Contracting Parties shall encourage an exchange of doctors and
other members of health personnel for the purpose of studies or shall make
possible for them post-graduate training in a certain special field and studies of
certain kinds of diseases;

3. The Contracting Parties shall encourage an exchange of teaching expe-
rience in the sphere of health.

Article 8. The Contracting Parties shall co-operate in the field of technical
assistance in the sphere of health by facilitating, on request of one Contracting
Party, sending and receiving members of health personnel of the other Con-
tracting Party. The extent and the conditions, including the forms of remunera-
tion, shall be agreed upon in special covenants between the respective organ-
izations of the two countries.

Article 9. 1. The Contracting Parties shall facilitate on request of the other
Contracting Party hospitalization of patients (nationals) of the other Contracting
Party under conditions agreed upon in Art. 11 para. 3 of this Agreement and
stipulated in the plans of co-operation concluded under Art. 10 of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall grant the necessary medical treatment to
the nationals of the other Contracting Party, when temporarily in its territory, in
case of an acute illness or accident.

Article 10. For the implementation of this Agreement the Contracting
Parties shall conclude concrete plans of co-operation for certain periods of time.

Article /1. Expenditures connected with the implementation of this
Agreement shall be defrayed in accordance with the following principles:

I. Lists of medical literature and films on health care and informative
materials in the field of popularization of health knowledge shall be exchanged
free of charge;

2. Expenditures incurred by the sending and by the stays of doctors and
other members of health personnel in the territory of the other Contracting Party
under Art. 7 para. 1 and 2 shall be borne by the Contracting Party for the benefit of
which or on request of which such persons had been sent;

3. Expenditures incurred by the treatment under Art. 9 para. I shall be
defrayed by the Contracting Party which sends the patients;

4. The necessary treatment in case of an acute disease or accident under
Art. 9 para. 2 of this Agreement shall be granted free of charge.

Article 12. The present Agreement shall enter into force on the day of its
signature.

Article 13. The present Agreement is being concluded for a period of five
years and its validity shall always be extended for another five years unless one
Contracting Party denounces it in writing at least six months prior to the expiry of
the respective period of validity.

This Agreement may be supplemented or changed exclusively with an
approval in writing of the two Contracting Parties.
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DONE in Prague on 19th February 1986, in two copies, each in the Czech,
Arabic and English languages. In case of any differences in interpretation, the
English copy will prevail.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist

Republic:

[Signed - Signe]T

For the Government
of the Hashemite Kingdom

of Jordan:
[Signed - Signe]T

Signed by Jaroslav Prokopec - Signd par Jaroslav Prokopec.

Signed by Dr. Zaid Hamzeh - Signd par Zaid Hamzeh.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE RE-
LATIVE A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA
SANTt ET DES SCIENCES MtDICALES

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque et le Gouver-
nement du Royaume hachdmite de Jordanie,

Ddsireux de renforcer leur coopdration dans le domaine de la sant6 et des
sciences m6dicales et

D'approfondir et de fortifier les relations d'amiti6 entre les deux pays,

Ont d6cidd de conclure I'Accord suivant :
Article premier. Les Parties contractantes d6veloppent la cooperation et

encouragent l'dchange r~ciproque de donn6es d'exp6rience dans le domaine de la
santd et des sciences m~dicales permettant ainsi A cette coopdration de contribuer
a une amelioration soutenue de I'dtat de sant6 de la population des deux pays.

Article 2. Les Parties contractantes 6changent des donndes d'expdrience
acquises dans le domaine de l'organisation et de la gestion des services de sant6,
notamment en ce qui concerne la prevention et le traitement, l'hygine et la lutte
contre les 6pid6mies, la vulgarisation sanitaire et l'utilisation des instruments et
des appareils m~dicaux ainsi que la ddlivrance des m6dicaments. Elles examinent
dgalement les possibilitds d'une cooperation dans le secteur de l'industrie phar-
maceutique.

Article 3. Les Parties contractantes se tiennent informes des congr~s et
colloques A participation internationale portant sur les probi~mes de santd et les
sciences m~dicales qui se tiennent dans leurs pays et, sur la demande de l'une des
Parties contractantes, l'autre Partie communique la documentation relative / de
telles activit6s.

Article 4. Les Parties contractantes favorisent et 61argissent la coopdration
et l'dchange de donndes d'expdrience entre les instituts de recherche, les dcoles
de mddecine et les autres institutions et 6tablissements de sant6 des deux pays.

Article 5. Les organismes respectifs des Parties contractantes 6changent
des listes d'ouvrages m6dicaux et des films sur les soins de sant6 ainsi que des
mat6riels d'information sanitaire destinds A la vulgarisation des connaissances en
mati~re de sant.

Article 6. Dans le cadre de la coop6ration visant A lutter contre les maladies
infectieuses, les organismes et les dtablissements respectifs des Parties contrac-
tantes 6changent des donndes d'exp6rience concernant les soins pr6ventifs, le
diagnostic et le traitement de ces maladies ainsi que les r6sultats d'enqu~te sur la
situation dpid6miologique dans leurs pays respectifs.

Entree en vigueur le 19 fdvrier 1986 par la signature, conform~ment A I'article 12.
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Article 7. Les Parties contractantes coop~rent dans le domaine de la
formation technique du personnel mddico-sanitaire de la fagon suivante :

1. Sur la demande de l'une des deux Parties contractantes, l'autre Partie
envoie des sp6cialistes pour la formation du personnel m6dico-sanitaire ou permet
la formation de ce personnel dans ses propres institutions;

2. Les Parties contractantes favorisent l'6change de m~decins et d'autre
personnel mddico-sanitaire pour leur permettre de poursuivre des 6tudes ou une
formation supdrieure dans certains domaines spcialisds et pour 6tudier certains
types de maladies;

3. Les Parties contractantes favorisent I'6change de donn6es d'expdrience
p6dagogique dans le domaine de la santd.

Article 8. Les Parties contractantes cooprent dans le domaine de l'assis-
tance technique sanitaire en facilitant, A la demande de l'une des Parties con-
tractantes, l'6change de personnel mddico-sanitaire. La port6e et les conditions de
tels 6changes, y compris la r6mundration, font l'objet d'arrangements spdciaux
entre les organismes respectifs des deux pays.

Article 9. 1. A la demande de l'autre Partie contractante, les Parties
contractantes facilitent I'hospitalisation des ressortissants de ladite autre Partie,
conformment aux conditions pr6vues au paragraphe 3 de l'article 11 du pr6sent
Accord et A celles qui figurent aux programmes de coop6ration dtablis aux termes
de l'article 10 du prdsent Accord.

2. Dans le cas de maladies graves ou d'accidents, chaque Partie contrac-
tante assure le traitement mddical n6cessaire aux ressortissants de l'autre Partie
sjournant A titre temporaire sur son territoire.

Article 10. Aux fins de l'application du present Accord, les Parties
contractantes conviennent de programmes pr6cis de coop6ration pour des pdrio-
des de temps d6termindes.

Article 11. Les d6penses rdsultant de I'application du pr6sent Accord sont
assum6es selon les principes suivants :

1. Les listes d'ouvrages mddicaux et des films sur les soins de sant6 ainsi
que des matdriels d'information sanitaire destin6s A la vulgarisation des con-
naissances en matire de sant6 sont dchang6s sans frais;

2. Les cooits occasionn~s par l'envoi et le sdjour de m6decins et autre
personnel mddico-sanitaire sur le territoire de l'autre Partie contractante aux
termes des paragraphes I et 2 de l'article 7 sont A la charge de la Partie con-
tractante A la demande ou A l'avantage de laquelle ces personnes sont envoydes;

3. Les frais de traitement visds au paragraphe 1 de l'article 9 sont a. la charge
de la Partie contractante qui a envoy6 les patients;

4. Le traitement n6cessaire en cas de maladie grave ou d'accident aux
termes du paragraphe 2 de I'article 9 est assur6 gratuitement.

Article 12. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Article 13. Le prdsent Accord est conclu pour une pdriode de cinq ans et il
sera prorogd successivement pour des pdriodes de cinq ans, A moins que l'une des
Parties contractantes ne le ddnonce au moins six mois avant la fin de la p6riode de
validit6 en cours.
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Le pr6sent Accord ne peut &tre compldtA ou modifid qu'a la suite de l'accord
dcrit des deux Parties contractantes.

FAIT A Prague le 19 f~vrier 1986, en double exemplaire, en langues tch~que,
arabe et anglaise. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais d~par-
tagera.

Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste

tch6coslovaque :

[JAROSLAV PROKOPEC]

Pour le Gouvernement
du Royaume hachdmite

de Jordanie :

[ZAID HAMZEH]
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SPAIN, BOLIVIA
and

INTERGOVERNMENTAL BUREAU
FOR INFORMATICS (IBI)

Joint Programme of Action. Signed at Madrid on 6 Sep-
tember 1984

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 17 November 1986.,

ESPAGNE, BOLIVIE
et

BUREAU INTERGOUVERNEMENTAL
POUR L'INFORMATIQUE (IBI)

Programme d'action conjointe. Signe A Madrid le 6 septem-
bre 1984

Texte authentique : espagnol.

Enregistr par I'Espagne le 17 novembre 1986.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

PROGRAMA DE ACCION CONJUNTA ENTRE BOLIVIA, ESPANA
Y EL IBI

Considerando las recomendaciones de la Conferencia Mundial SPIN de
Torremolinos de 1978 referente a la importancia de ia informdtica para el de-
sarrollo de los parses,

Siendo voluntad del Gobierno de Bolivia potenciar el uso de la informitica en
la Administraci6n Ptiblica central y local,

Considerando la voluntad del Gobierno de Espafia de cooperar con los parses
en desarrollo, en particular en el area informdtica,

Considerando el convenio del IBI al cual se adhieren Bolivia y Espafia, y el
papel del IBI en el campo de la informdtica,

El Gobierno de Espafia,

El Gobierno de Bolivia, y

La Oficina Intergubernamental para la Informdtica - IBI,

Han convenido y acordado realizar en beneficio de Bolivia el siguiente
programa de acci6n conjunta a continuaci6n denominado "PAC".

Articulo 1. El PAC tiene por objeto la informatizaci6n del area financiera de
ia Administraci6n Central, asf como la realizaci6n de acciones complementarias
necesaria para lograr este objetivo.

Articulo 2. El PAC tiene una duraci6n de cinco afios, y un presupuesto de
cuatrocientos cincuenta millones de pesetas, (equivalente aproximadamente a
tres millones de d6lares de EE.UU. al dfa de la fecha) cubierto por las tres partes.
Las aportaciones que se hagan en otras monedas que la indicada, serdn con-
vertidas a pesetas a efectos de la contabilidad del PAC al cambio oficial vigente en
el pals donde se haya efectuado el gasto. En caso de que no existiera tal
cotizaci6n, la conversi6n serd realizada en funci6n de los tipos de cambio de las
monedas consideradas respecto al d6lar de EE.UU.

Articulo 3. Los recursos del PAC serdn dedicados a la adquisici6n de
equipos de proceso de datos y de telecomunicaciones, a la formaci6n de personal,
al desarrollo y a la adquisici6n de programas, a asistencia t6cnica asf como a otros
gastos necesarios para la ejecuci6n y la gesti6n del proyecto. Serdn transferidas a
Bolivia por los respectivos proveedores, las technologfas necesarias para que este
pais sea suficientemente aut6nomo en la explotaci6n de los sistemas informdticos
realizados en el marco del PAC.

Articulo 4. Serd creado un Comitd Tripartito compuesto por un represen-
tante de cada parte. Este Comit6 tendrd la misi6n de controlar el cumplimiento de
los objetivos del PAC, en los aspectos organizativo, financiero y tdcnico.

Articulo 5. A propuesta de Bolivia y previo acuerdo del Comit6 Tripartito,
serd nombrado un Director del PAC. El Director del PAC tendrd por funci6n
asegurar la direcci6n tdcnica del proyecto e informar del desarrollo de los trabajos
al Comitd Tripartito.
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Articulo 6. a) En cumplimiento del objetivo general del PAC, se realizardn
sistemas informdticos en los siguientes sectores, en funci6n de las prioridades
asignadas por el Gobierno Boliviano.

Ministerio de Finanzas

Control de Ingresos y Egresos Fiscales en cuentas del Tesoro.
Control de Divisas.
Control y programaci6n de la deuda pfiblica.
Preparaci6n, seguimiento y control del Presupuesto.

Ministerio de Salud Piblica y Previsi6n Social

Gesti6n del fichero de prestatarios.
Control y gesti6n de los fondos de la Seguridad Social.
Estadfsticas de Sanidad.

Contraloria General de la Reptiblica

Sistema documental.
Contabilidad fiscal.
Cargos de Cuenta y Deudores al Estado.
Control de los Bienes del Estado.
C6mputo de tiempos de servicio.

Gobiernos Locales

Se informatizardn la recaudaci6n en las Alcaldfas y Prefecturas, en relaci6n
con las aplicaciones del Ministerio de Finanzas.

b) Serdn realizadas igualmente acciones complementarias destinadas a
asegurar las condiciones necesarias para la ejecuci6n de los proyectos anterior-
mente indicados.

Ministerio de Transportes y Comunicaciones

Serd instalada una red de transmisi6n de datos, como soporte de los sistemas
informticos distribufdos realizados en el marco del PAC.

Centro Nacional de Computaci6n-CENACO

Con el fin de dotar a los organismos involucrados en el PAC de recursos
humanos en los diferentes perfiles informdticos requeridos, se impartirdn con
ayuda de CENACO diversas formaciones en Inform~itica. Colaborar. en esta
acci6n el Centro Regional del IBI para la Ensefianza de la Informitica.

Para asegurar un mantenimiento adecuado de los equipos suministrados en el
PAC, t cnicos bolivianos recibirdn la formaci6n adecuada.

Bolivia recibird las herramientas precisas para este mantenimiento.

Articulo 7. El Gobierno de Bolivia, a travds del Centro Nacional de
Computaci6n-CENACO hard aportes al PAC por valor del 40% aproximadamente
del costo total del programa.

Dicha aportaci6n se realizard preferentemente en moneda nacional boliviana.
Si hubiese necesidad de realizarla en otra moneda diferente de la boliviana. El
Comitd Tripartito tomard las medidas para que el impacto de gasto de divisa sea
menos posible para Bolivia.
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a) El Gobierno boliviano se compromete a poner a disposici6n del PAC el
personal necesario para el proyecto y hacerse cargo de los gastos durante la
formaci6n y el tiempo de realizaci6n.

El personal que colabore en la ejecuci6n del programa del PAC por parte de
Bolivia, Jo hard sin cargo al presupuesto del PAC, con excepci6n del personal
contratato expresamente para la gesti6n del.proyecto.

b) La parte boliviana aportari los locales necesarios durante los trabajos y
esos locales estardn dotados de los elementos precisos para Ilevar a cabo dichos
trabajos.

Las salas de ordenadores estardn instaladas seg(In las normas dadas por los
fabricantes incluyendo acondicionamiento de aire, alimentaci6n elctrica y dis-
positivos de seguridad.

c) El Gobierno de Bolivia se compromete a liberar de pago de toda clase de
impuestos a los bienes y servicios Otiles para el proyecto, en particular los equipos
y programas de ordenador.

La parte Boliviana cubrird asimismo los gastos de estancia en Bolivia de los
expertos extranjeros que colaboren en el PAC, segtin normas de las Naciones
Unidas.

Articulo 8. La parte Espafiola, se compromete a efectuar a travs de la
Direcci6n General de Electr6nica e Informdttica aportes por un valor aproximado
del 40% del costo total del PAC.

Estos aportes consistirdn principalmente en el suministro de equipos y
servicios previo acuerdo del Comitd de Control Tripartito.

Los aportes serdn valorados a un costo real, o sea costo de mercado en caso
de Contrato, costo standard en caso de Donaci6n por la Administraci6n.

El Gobierno Espafiol prestard el apoyo para la tramitaci6n de permanencia en
empresas para el correspondiente adiestramiento del personal del proyecto y la
selecci6n de expertos para el PAC.

Articulo 9. La Oficina Intergubernamental para la Informitica realizara
aportes al proyecto por un valor aproximado del 20% del costo total de dste.

El IBI se hard cargo de la Secretarfa del PAC y en particular de la Secretarfa
del Comitd Tripartito de Control en los aspectos de seguimiento de trabajo,
gesti6n de cuentas y organizaci6n de reuniones del Comitd Tripartito.

Articulo 19. El presente Convenio establece los objetivos generales y el
marco de referencia del PAC.

Dentro de este marco, el Comitd Tripartito de Control establecerd convenios
anuales de realizaci6n del PAC, que incluirdn una evaluaci6n detallada de las
acciones a corto plazo, un presupuesto anual y un calendario de ejecuci6n.

Articulo 11. Los suministros del proyecto en lo referente a equipos,
Programas, Expertos, etc., que se necesite adquirir fuera de Bolivia se realizardn
en la medida de lo posible en Espafia. Las excepciones a esta regla deber.n ser
decididas por acuerdo undnime del Comit6 Tripartito de Control.

En el caso de que alguna de las Partes obtuviera otros fondos o asistencia
tdcnica complementarios para la ejecuci6n del proyecto en el marco del PAC,
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deberd ponerlo en conocimiento del Comitd Tripartito, a fin de lograr una
coordinaci6n eficaz de los recursos disponibles.

Articulo 12. Cada una de las Partes notificari a las otras dos el cum-
plimiento de los requisitos exigidos, en lo que a ella respecta, para la entrada en
vigor del presente Convenio. Dicha entrada en vigor tendrd lugar el dia primero
del segundo mes siguiente a la fecha de recepci6n de la (iltima notificaci6n.

Articulo 13. Las Partes pueden poner fin al presente Acuerdo con una
anticipaci6n de un afio. En tal caso, los aportes realizados o comprometidos en
firme no se podrdn recuperar.

El Comitd Tripartito serd competente para poner fin al proyecto en las
mejores condiciones posibles.

En particular se asegurarin las condiciones de mantenimiento de los equipos
suministrados a Bolivia en el marco del PAC, pactadas en el momento de su
instalaci6n.

De este acuerdo existen tres copias originales, depositadas en Bolivia,
Espafia y el IBI.

HECHO en Madrid a los seis del mes septiembre de mil novecientos ochenta y
cuatro.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Espafia: de Bolivia:

[Signed - Signf] [Signed - Signg]

FERNANDO MORAN Luis ADOLFO SILES-SALINAS
Ministro de Asuntos Exteriores Embajador en Espafia

Por la Oficina Intergubernamental para la Informdtica - IBI:

[Signed - Signs]
FERMfN A. BERNASCONI

Director General
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

JOINT PROGRAMME' OF ACTION INVOLVING BOLIVIA, SPAIN
AND THE INTERGOVERNMENTAL BUREAU FOR INFOR-
MATICS (IBI)

Considering the recommendations of the Intergovernmental Conference on
strategies and policies for informatics (SPIN), held at Torremolinos in 1978, which
refer to the importance of informatics for national development,

Given the desire of the Government of Bolivia to promote the use of
informatics in national and local Governments,

Considering the readiness of the Government of Spain to co-operate with
developing countries, particularly in the area of informatics,

Considering the IBI Agreement,2 to which Bolivia and Spain are parties, and
the role of IBI in the field of informatics,

The Government of Spain,

The Government of Bolivia, and

The Intergovernmental Bureau for Informatics (IBI),
Have agreed to implement, for the benefit of Bolivia, the following joint

programme of action, hereinafter referred to as PAC.

Article 1. The purpose of PAC shall be to computerize the financial
activities of the central Government and to carry out other activities required for
the achievement of this objective.

Article 2. PAC shall operate for a period of five years and shall have a
budget of four hundred fifty million pesetas (approximately equal to three million
United States dollars as of this date), to be funded by the three parties.
Contributions in currencies other than pesetas shall be converted into pesetas for
PAC accounting purposes at the official rate obtaining in the country where the
expenditure is made. In the event such rates are not available, conversion shall be
made using the rates of exchange in effect for the currencies in question against
the United States dollar.

Article 3. PAC resources shall be used for the acquisition of data-pro-
cessing and telecommunications equipment, personnel training, the development
and acquisition of programmes, technical assistance and any other expenses
necessary for the execution and management of the project. The technologies
needed to make Bolivia suitably self-sufficient in the use of the computerized
information systems set up under PAC shall be transferred to Bolivia. by res-
pective donors.

Article 4. A Tripartite Committee shall be established consisting of one
representative from each party. This Committee shall be responsible for

Came into force on I October 1986, i.e., the first day of the second month following the date of receipt
(28 August 1986) of the last of the notifications by which the Parties had informed each other of the completion of the
required formalities, in accordance with article 12.

' United Nations, Treat, Series. vol. 425. p. 61.
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monitoring the achievement of the organizational, financial and technical objec-
tives of PAC.

Article 5. At the request of Bolivia and with the prior agreement of the
Tripartite Committee, a Director of PAC shall be appointed. The Director of PAC
shall have responsibility for the technical direction of the project and shall report
on the work of the Tripartite Committee.

Article 6. (a) To accomplish the overall objective of PAC, computerized
information systems shall be set up in the following sectors on the basis of the
priorities set by the Bolivian Government.

Ministry of Finance

Monitoring of fiscal revenues and outflows in Treasury accounts
Currency control
Monitoring and programming of official debt
Preparation, follow-up and auditing of the budget

Ministry of Public Health and Social Forecasting

Management of user files
Auditing and management of social security funds
Health statistics

Office of the Comptroller-General of the Republic

Documentation system
Fiscal accounting
Debits and receivables due to the State
Auditing of State assets
Computation of service time

Local Governments

Tax collection in municipalities and prefectures shall be computerized on the
basis of the applications introduced in the Ministry of Finance.

(b) Additional activities shall also be undertaken to ensure that the requisite
conditions exist for the execution of the aforementioned projects.

Ministry of Transport and Communications

A data-transmission network shall be established to provide support for the
individual computerized information systems set up under PAC.

National Computing Centre (CENACO)

In order to ensure that the agencies participating in PAC are equipped with
personnel having the necessary computer science background, training in this
field will be provided with assistance from CENACO. The IBI Regional Centre
for Informatics Education will assist in this effort.

To ensure that the equipment supplied for PAC is adequately maintained,
Bolivian experts will receive appropriate training.

Bolivia shall be provided with the tools required for such maintenance.
Article 7. The Government of Bolivia, through the National Computing

Centre (CENACO), shall contribute approximately 40 per cent of the total cost of
PAC.
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This contribution shall be made preferably in Bolivian currency: If it should
be necessary to provide funds in a currency other than Bolivian currency, the
Tripartite Committee shall take steps to ensure that expenditure of foreign
currency shall have as little effect as possible on Bolivia.

(a) The Bolivian Government agrees to second project personnel to PAC and
to underwrite all expenditures during the training and execution phase.

Bolivian staff involved in the execution of PAC shall not be covered by the
PAC budget, with the exception of staff specifically recruited for project
management.

(b) The Bolivian side shall provide the necessary facilities for the duration of
the project; these facilities shall be equipped in accordance with project re-
quirements.

Computer rooms shall be outlined in accordance with manufacturers'
standards, having, inter alia, air-conditioning, electric power sources and safety
features.

(c) The Bolivian Government agrees to exempt all goods and services
required for the project, particularly computer equipment and programmes, from
any type of tax.

The Bolivian side will also assume responsibility for the living expenses in
Bolivia of foreign experts working with PAC, in accordance with United Nations
standards.

Article 8. The Spanish side agrees to contribute, through the Office of
Electronics and Information Science, approximately 40 per cent of the total cost
of PAC.

This contribution shall consist chiefly of the provision of equipment and
services, subject to the agreement of the Tripartite Monitoring Committee.

Contributions shall be calculated at real cost, which shall mean market cost in
cases involving contracts and standard cost in the case of government donations.

The Spanish Government shall help to expedite the formalities pertaining to
the placement of project personnel in enterprises for relevant training and the
selection of experts for PAC.

Article 9. IBI shall contribute approximately 20 per cent of the total project
cost.

IBI shall underwrite the cost of the PAC secretariat, and particularly of the
secretariat of the Tripartite Monitoring Committee where monitoring, account
management and the organization of meetings of the Committee are concerned.

Article 10. This Agreement shall set out the general objectives and terms of
reference of PAC.

Within this framework, the Tripartite Monitoring Committee shall draw up
annual agreements for the implementation of PAC which shall include a detailed
assessment of short-term activities, an annual budget and an execution timetable.

Article 11. Project requirements such as equipment programmes, experts,
etc., that must be obtained outside Bolivia shall be procured in Spain to the extent
possible. Exceptions to this rule shall be decided by unanimous agreement of the
Tripartite Monitoring Committee.
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In the event that one of the Parties shall secure other funds or additional
technical assistance for the implementation of the project within the context of
PAC, it shall inform the Tripartite Committee thereof so that available resources
can be co-ordinated efficiently.

Article 12. Each of the Parties shall notify the other two when the
formalities required for the entry into force of this Agreement in that Party have
been completed. This Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the date on which the final notification is received.

Article 13. The Parties may terminate this Agreement upon one year's
notice. In such cases, contributions made or firmly pledged may not be recovered.

The Tripartite Committee shall be empowered to bring the project to
completion under the best possible circumstances.

Specifically, the equipment given to Bolivia under PAC shall be maintained
as agreed at the time of installation.

This Agreement exists in three original copies, deposited in Bolivia, Spain
and IBI.

DONE at Madrid on 6 September 1984.

For the Government of Spain: For the Government of Bolivia:
[Signed] [Signed]

FERNANDO MORAN Luis ADOLFO SILES-SALINAS
Minister for Foreign Affairs Ambassador in Spain

For the Intergovernmental Bureau for Informatics (IBI):
[Signed]

FERMIN A. BERNASCONI
Director General
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROGRAMME' D'ACTION CONJOINTE ENTRE LA BOLIVIE,
L'ESPAGNE ET LE BUREAU INTERGOUVERNEMENTAL
POUR L'INFORMATIQUE (IBI)

Consid~rant les recommandations de la Confrrence mondiale sur les stra-
t6gies et politiques en mati~re d'informatique (SPIN) tenue A Torremolinos en
1978 quant A l'importance de l'informatique pour le d6veloppement des pays,

Etant donnd la volontd manifest6e par le Gouvernement de Bolivie d'utiliser
les possibilit6s de l'informatique pour l'Administration publique centrale et locale,

Compte tenu de la volont6 exprim6e par le Gouvernement d'Espagne de
coop6rer avec les pays en ddveloppement, notamment dans le domaine infor-
matique,

Tenant compte de l'Accord du Bureau intergouvernemental pour l'infor-
matique auquel sont parties la Bolivie et l'Espagne et du r6le de ce Bureau dans le
domaine de l'informatique,

Le Gouvernement d'Espagne,
Le Gouvernement de Bolivie, et

Le Bureau intergouvernemental pour l'informatique (IBI),

Sont convenus d'un commun accord de r6aliser au profit de la Bolivie le
programme suivant d'action conjointe, d~sign6 ci-apr~s par le sigle ,, PAC ,,.

Article premier. Le PAC a pour objet d'informatiser le secteur financier de
l'Administration centrale ainsi que de mener toute action compldmentaire
n6cessaire pour rdaliser cet objectif.

Article 2. Le PAC, qui a 6 cr66 pour une durde de cinq ans, a un budget de
450 millions de pesetas (soit l'6quivalent de 3 millions de dollars E.-U. environ A
ce jour) couvert par les trois Parties. Les apports en d'autres devises que celle
indiqu6e seront convertis en pesetas aux fins de la comptabilitd du PAC, au taux
officiel en vigueur dans le pays ob aura W effectude la d~pense. En l'absence
d'un tel taux, la conversion sera effectude sur la base du taux de change des
devises consid6rdes par rapport au dollar des Etats-Unis.

Article 3. Les ressources du PAC seront consacr6es A l'acquisition de
mat6riel de traitement de donnes et de t6ldcommunications, A la formation du
personnel, a la mise au point et A i'achat de programmes, A l'assistance technique,
ainsi qu'A toutes autres d6penses n6cessaires A l'exdcution et A la gestion du pro-
jet. Les fournisseurs transf6reront, dans chaque cas, A la Bolivie les technologies
n6cessaires pour exploiter, avec un degrd suffisant d'autonomie, les syst~mes
informatiques mis en place dans le cadre du PAC.

' Entrd en vigueur le I" octobre 1986, soit le premier jour du deuxi me mois ayant suivi la date de reception
(28 aotit 1986) de la dernilre des notifications par lesquelles les Parties s'dtaient informdes de I'accomplissement des
formalitds requises, conformdment I'article 12.

' Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 425, p. 61.
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Article 4. II sera cr d un comitd tripartite composd d'un reprdsentant de
chacune des Parties. Ce Comitd aura pour mission de contr6ler l'exdcution des
objectifs du PAC, sur les plans organisationnel, financier et technique.

Article 5. Sur proposition de ia Bolivie et apr~s accord du Comitd tripartite,
un directeur du PAC sera nommd. Ce directeur aura pour fonction d'assurer la
direction technique du projet et d'informer le Comitd tripartite du ddroulement
des travaux.

Article 6. a) Dans le cadre des objectifs gdndraux du PAC, des syst~mes
informatiques seront mis en place dans les secteurs suivants, suivant des prioritds
fixdes par le Gouvernement bolivien.

Ministbre des finances

Contr6le des recettes et des d6penses budgdtaires dans les comptes du Trdsor
Contr6le des changes
Contr6le et programmation de la dette publique
Prdparation, suivi et contr6le du budget

Ministere de la sant publique et de la prevision sociale
Gestion du fichier des prestataires
Contr6le et gestion des fonds de la sdcuritd sociale
Statistiques sanitaires

Contrbleur general de la Republique

Fichiers de documentation
Comptabilitd budg6taire
Crdances et engagements de I'Etat
Contr6le des biens de l'Etat
Calcul des temps de service

Administrations locales

Les recouvrements effectu6s par les mairies et les prdfectures seront
informatisds suivant les modalit6s prdvues par le Minist re des finances.

b) Seront dgalement prises toutes mesures complmentaires destindes .
crder les conditions n~cessaires A I'exdcution des projets djAbindiqu6s.

Ministre des transports et des communications

II sera installd un r6seau de transmission des donnes, qui servira de support
aux syst~mes informatiques mis en place dans le cadre du PAC.

Centre National de Calcul - CENACO

Afin de doter les organismes participant au PAC des ressources humaines
ayant les comp6tences requises en mati~re d'informatique, des cours et stages de
formation seront organisds avec le concours du CENACO. Le Centre r~gional du
Bureau intergouvernemental pour 'enseignement de l'informatique collaborera A
cet effort.

Pour assurer l'entretien du mat6riel et de l'6quipement fourni dans le cadre du
PAC, des techniciens boliviens recevront la formation voulue.

La Bolivie recevra l'outillage ncessaire A cet entretien.
Vol. 1441, 1-24456



232 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1986

Article 7. Le Gouvernement de Bolivie, par l'intermddiaire du Centre
national de calcul (CENACO) versera au PAC I'dquivalent de 40 p. 100 environ du
coot total du programme.

Cet apport sera fait, de prference, en monnaie nationale bolivienne. S'il
devait I'tre en une autre monnaie, le Comitd tripartite prendrait des mesures pour
rdduire au minimum l'impact de cette d6pense de devises sur ia Bolivie.

a) Le Gouvernement bolivien s'engage A mettre . la disposition du PAC le
personnel n6cessaire au projet et A prendre A sa charge les d6penses pendant la
durde de la formation et de l'ex6cution.

Les d6penses inhdrentes au personnel collaborant A I'exdcution du pro-
gramme du PAC pour le compte de la Bolivie ne seront pas imput6es au budget du
PAC, exception faite du personnel engag6 express6ment pour la gestion du projet.

b) La partie bolivienne fournira les locaux n6cessaires aux travaux; ces
locaux seront dquip6s de tous les 616ments n6cessaires pour mener A bien lesdits
travaux.

Les pieces contenant les ordinateurs seront am6nagdes de mani re conforme
aux prescriptions des fabricants, y compris la climatisation, l'alimentation en
6lectricit6 et les dispositifs de sdcurit6.

c) Le Gouvernement bolivien s'engage A exondrer de toutes taxes et imp6ts
les biens et services utiles au projet, et notamment les mat6riels et logiciels
informatiques.

La partie bolivienne couvrira 6galement les frais de sdjour en Bolivie des
experts 6trangers collaborant au PAC, en appliquant A cet effet les rigles des
Nations Unies.

Article 8. La partie espagnole s'engage A fournir, par l'intermddiaire de la
Direction gdndrale de l'dlectronique et de l'informatique, des apports reprdsentant
40 p. 100 environ du coot total du PAC.

Ces apports consisteront pour l'essentiel en la fourniture de matdriel et de
services apr~s accord du Comit6 de contr6le tripartite.

Les apports seront dvaluds A leur coot rdel, c'est-A-dire au cofit marchand en
cas de contrat, et au cooit standard en cas de donation de l'administration.

Le Gouvernement espagnol pretera son concours pour le r~glement des
formalitds de sdjour dans des entreprises, pour la formation du personnel du projet
et pour la s61ection des experts du PAC.

Article 9. Le Bureau intergouvernemental pour l'informatique (IBI) four-
nira au projet des apports repr6sentant 20 p. 100 environ du cocit total de ce
dernier.

Le Bureau intergouvernemental pour l'informatique se chargera d'assurer le
secrdtariat du PAC, et notamment le Secr6tariat du Comitd tripartite de contr6le,
pour ce qui est du suivi des travaux, de la gestion des comptes et de l'organisation
des r6unions du Comit6.

Article 10. Le prdsent Accord d6finit les objectifs g6ndraux et le cadre de
rdf6rence du PAC.

Le Comit6 tripartite de contr6le dtablira, A l'intdrieur de ce cadre, des
accords annuels d'objectifs comprenant une dvaluation d6taill6e des actions A
cours terme, un budget annuel et un calendrier d'exdcution.
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Article 11. Les 6l6ments du projet : 6quipements, programmes, experts,
etc., qui devront dtre obtenus en dehors de la Bolivie le seront autant que possible
en Espagne. Les exceptions A cette r gle devront tre d~ciddes A l'unanimitd par
le Comitd tripartite de contr6le.

Au cas ob une des Parties obtiendrait d'autres fonds ou une assistance
technique complmentaires pour I'exdcution du projet dans le cadre du PAC, elle
portera ce fait A la connaissance du Comitd tripartite afin d'assurer une coor-
dination efficace des ressources disponibles.

Article 12. Chacune des Parties informera les autres de l'accomplissement
des formalitds requises en ce qui la concerne pour l'entrde en vigueur du present
Accord. L'Accord entrera en vigueur le premierjour du deuxieme mois suivant la
date de reception de la derni~re notification.

Article 13. Les Parties peuvent mettre fin au present Accord moyennant un
prdavis d'un an. En ce cas, les apports utilisds ou engages de maniere ferme ne
pourront etre rdcupdrds.

Le Comitd tripartite aura competence pour mettre fin au projet dans les
meilleures conditions possibles.

I1 s'assurera notamment qu'ont dtd respectdes les conditions posdes en ce qui
concerne l'entretien des dquipements fournis A la Bolivie dans le cadre du PAC
lors de leur installation.

II a 6td fait du present Accord trois exemplaires originaux, ddpos~s en
Bolivie, en Espagne et aupr~s du Bureau intergouvernemental pour l'informa-
tique.

FAIT A Madrid le six septembre 1984.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
d'Espagne: de Bolivie :

Le Ministre des affaires 6trangres, L'Ambassadeur en Espagne,
[Signe] [Signs]

FERNANDO MORAN Luis ADOLFO SILES-SALINAS

Pour le Bureau intergouvernemental pour l'informatique (IBI)
Le Directeur g6n~ral,

[Signo]
FERMIN A. BERNASCONI
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SPAIN
and

BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement regarding the
re-entry into Bolivia free of charge for the Spanish
citizens residing in Bolivia. La Paz, 13 and 24 June
1985

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 17 November 1986.
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BOLIVIE

Echange de notes constituant un accord relatif au regime de
gratuite pour la reentree en Bolivie des ressortissants
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF BO-
LIVIA REGARDING THE RE-
ENTRY INTO BOLIVIA FREE
OF CHARGE FOR THE SPAN-
ISH CITIZENS RESIDING IN
BOLIVIA

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
ESPAGNOL ET LE GOUVER-
NEMENT BOLIVIEN RELA-
TIF AU REGIME DE GRA-
TUITIt POUR LA RtENTRtE
EN BOLIVIE DES RESSOR-
TISSANTS ESPAGNOLS RE-
SIDANT EN BOLIVIE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPA&A

La Paz, 13 de junio de 1985

No 39

Excmo. Sefior:
Tengo la honra de informar a V.E., de acuerdo con las conversaciones mante-

nidas por el Titular de esta Embajada con el Director General de Polftica Exterior,
Don Miguel Angel Flores y con el Director de Asuntos Consulares, Don Rafael
Echazti, que:

Segtn el Articulo 24 del Decreto del Gobierno espafiol No 522/74, los ciu-
dadanos extranjeros residentes en Espafia pueden entrar y salir de este pals sin mIs
requisito que la posesi6n de Pasaporte vdlido.

Incluydndose, por tanto, en el vigente rdgimen de gratuidad en cuanto a
reingresos en territorio espafiol a los ciudadanos bolivianos residentes en Espafia y
con el objeto de establecer un trato recfproco para los ciudadanos espafioles
residentes en Bolivia, la Embajada de Espafia ruega a V.E. que:

Mediante la recepci6n de esta Nota y su acuse de recibo, asimismo por Nota de
V.E., se considere ampliado a este supuesto de gratuidad, para el reingreso a
territorio boliviano de los ciudadanos espafioles aquf residentes, el contenido del
intercambio de Notas Reversales entre el Gobierno de Bolivia y el Gobierno de
Espafia de fecha 26 de marzo de 1962 por el cual se suprime las visas de ingreso a
Bolivia para ciudadanos espafioles por 90 dfas y para ciudadanos bolivianos a
Espafia igualmente por 90 dfas.

Ruego, asimismo, a V.E. que, por parte de ese Ministerio se comunique a la
secci6n correspondiente de la Subsecretarfa de Migraci6n del Ministerio del Inte-

I Came into force on 24 June 1985 by the exchange of

the said notes.
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rior, Migraci6n y Justicia el contenido del acuerdo alcanzado mediante el cambio de
Notas.

Aprovecho la oportunidad, Sefior Ministro, para reiterarle las seguridades de
mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Sign9]
TOMAS LOZANO ESCRIBANO

Embajador de Espafia

Excmo. Sefior Don Edgar Camacho Omiste
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
La Paz

[TRANSLATION]

EMBASSY OF SPAIN

La Paz, 13 June 1985

No. 39

Sir,

In accordance with my discussions
with the Director-General for Foreign
Policy, Mr. Miguel Angel Flores, and
the Director for Consular Affairs,
Mr. Rafael Echazt, I have the honour to
inform you of the following:

Under Article 24 of Decree No. 522/
74 of the Government of Spain, the sole
requirement for foreign citizens residing
in Spain to enter or leave the country is
the possession of a valid passport.

Since, therefore, Bolivian citizens re-
siding in Spain are covered by the cur-
rent regulations allowing free re-entry
into Spain, and with a view to estab-
lishing reciprocal treatment for Spanish
citizens residing in Bolivia, the Em-
bassy of Spain makes the following
request:

By receipt of this note and your note
acknowledging receipt thereof, the
agreement set forth in the exchange of
notes between the Government of Boli-

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ESPAGNE

La Paz, le 13 juin 1985

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre,
A la suite des entretiens qui ont eu lieu
entre le titulaire de cette Ambassade, le
Directeur gdndral de politique extd-
rieure, Don Miguel Angel Flores et le
Directeur des affaires consulaires, Don
Rafael Echazdt, que :

Suivant l'article 24 du d6cret n, 522/74
du Gouvernement, les ressortissants
6trangers rdsidant en Espagne peuvent
entrer et sortir du pays sans autre for-
malitd que d'tre porteurs d'un passe-
port en cours de validitd.

Le rdgime de gratuit6 en vigueur en
mati~re de rdentrde sur le territoire es-
pagnol s'appliquant de ce fait aux res-
sortissants boliviens r6sidant en Espa-
gne, l'Ambassade d'Espagne vous prie
de bien vouloir consid6rer, afin d'as-
surer la rdciprocit6 aux ressortissants
espagnols r6sidant en Bolivie que :

Au requ de la prdsente note et son
accusd de r6ception, sous forme 6gale-
ment de note de votre part, le contenu
des notes dchang6es entre le Gouver-
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via and the Government of Spain of
26 March 19621 whereby entry visas into
Bolivia for Spanish citizens were abol-
ished for periods of 90 days, and entry
visas into Spain for Bolivian citizens
were similarly abolished for periods of
90 days, shall be considered extended to
cover the free entry into Bolivian
territory of Spanish citizens residing
therein.

I also request that your Ministry in-
form the appropriate section of the Of-
fice of the Assistant Secretary for Mi-
gration of the Ministry of the Interior,
Migration and Justice, of the content of
the agreement reached by means of this
exchange of notes.

I take this opportunity, etc.

[Signed]
TOMAS LOZANO ESCRIBANO

Ambassador of Spain

His Excellency
Mr. Edgar Camacho Omiste

Minister for Foreign Affairs and Wor-
ship

La Paz

nement bolivien et le Gouvernement
espagnol, en date du 26 mars 19621 A
l'effet de supprimer les visas d'entrde
pour les ressortissants espagnols se ren-
dant en Bolivie et pour les ressortissants
boliviens se rendant en Espagne pour
une durre de 90 jours dans chaque cas
sera rdput6 Atendu de fagon que le prin-
cipe de la gratuitd s'applique A la rd-
admission sur le territoire bolivien des
ressortissants espagnols qui y resident.

Je vous prie dgalement de bien vouloir
faire le nrcessaire pour que votre Minis-
t~re communique le contenu de l'accord
conclu moyennant cet dchange de notes
A la section pertinente du Sous-secr&
tariat de l'immigration du Minist~re de
l'int~rieur, de l'immigration et de lajus-
tice.

Je saisis l'occasion, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne,
[Signe]

ToMAs LOZANO ESCRIBANO

Son Excellence
Monsieur Don Edgar Camacho Omiste

Ministre des Relations extdrieures et du
culte

La Paz

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUJBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

La Paz, 24 de Junio de 1985

DGPB/DC/724/14

Excelentfsimo Sefior Embajador:
Tengo el honor de dar respuesta a la atenta nota N' 38 de 13 de junio del

presente, que Vuestra Excelencia tuvo la gentileza de hacer Ilegar a mi Despacho
cuyo texto es el siguiente:

United Nations. Treaty Series, vol. 1256. p. 87.
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[See note I- Voir note I]

Al manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad de mi Gobierno con el texto
de la nota antes transcrita, hago propicia la oportunidad para reiterarle las segu-
ridades de mi consideraci6n mis distinguida.

[Signd - Signg]'

Excelentfsimo Seftor D. TOMAs LOZANO ESCRIBANO
Embajador Extraordinario y plenipotenciario

de Espafia
Presente

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS
AND WORSHIP

La Paz, 24 June 1985

DGPB/DC/724/14

I have the honour to reply to your
note No. 38 of 13 June 1985, which reads
as follows:

[See note I]

I wish to inform you that my Govern-
ment is in agreement with the text of the
above note and I take this opportunity,
etc.

[EDGAR CAMACHO OMISTE]

His Excellency
Mr. Tomds Lozano Escribano

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of Spain

La Paz

' Signed by Edgar Camacho Omiste.

[TRADUCTIONI

RfPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTIRE DES RELATIONS

EXTIRIEURES ET DU CULTE

La Paz, le 24 juin 1985

DGPB/DCi724/14

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de rdpondre A la note
n' 38 du 13 juin que vous avez eu l'obli-
geance de me faire tenir, et dont le texte
suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que
mon Gouvernement est d'accord avec le
texte de la note pr~cit~e et de saisir l'oc-
casion, etc.

[EDGAR CAMACHO OMISTE]

Son Excellence
Monsieur Tomds Lozano Escribano

Ambassadeur extraordinaire et pldnipo-
tentiaire d'Espagne

En ville

Signd par Edgar Camacho Omiste.
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No. 24458

SPAIN
and

ARGENTINA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
reciprocal granting of licences to amateur radio oper-
ators. Buenos Aires, 7 and 8 March 1986

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 17 November 1986.

ESPAGNE
et

ARGENTINE

Echange de notes constituant un accord relatif a roctroi
reciproque de licences aux operateurs radioamateurs.
Buenos Aires, les 7 et 8 mars 1986

Texte authentique : espagnol.

EnregistrO par l'Espagne le 17 novembre 1986.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ARGENTINA
CONCERNING THE RECIP-
ROCAL GRANTING OF LI-
CENCES TO AMATEUR
RADIO OPERATORS

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE ARGENTINE
RELATIF A L'OCTROI R-
CIPROQUE DE LICENCES
AUX OPERATEURS RADIO-
AMATEURS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, 7 de marzo de 1986

Sefior Embajador:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a efectos de proponerle, en

nombre del Gobierno de la Rep6blica Argentina, el siguiente Acuerdo de re-
ciprocidad entre los gobiernos de la Reptiblica Argentina y Espafia en materia de
radioaficionados:

1. La persona fisica que tenga Licencia de su Gobierno como Radioaficio-
nado y opere una estaci6n fija o m6vil, amparada por dicha Licencia, podrd obtener
la equivalente del Gobierno del otro pals, sobre una base reciproca y sujeta a las
condiciones establecidas para operar con su estaci6n en el territorio de dste.

2. El interesado deberd obtener la autorizaci6n respectiva de las autoridades
competentes del otro pals para que le sea permitido operar su estaci6n de aficio-
nado, conforme a lo establecido en el Artfculo V y previo pago de la tasa correspon-
diente.

3. Las autoridades competentes de cada pafs podrdn otorgar la autorizaci6n a
que se refiere el Artfculo 20, en el entendimiento de que dicha autorizaci6n quedardi
sujeta a modificaci6n, suspensi6n o anulaci6n sin obligaci6n de dar a conocer al
interesado la raz6n de la decisi6n.

4. La autoridad competente de cada pals puede negarse a extender la Licen-
cia, modificar las condiciones de explotaci6n de la estaci6n y cancelar la Licencia,
una vez expedida, sin necesidad de informar a las Autoridades del otro pals sobre
los motivos de su decisi6n.

5. Las frecuencias, potencia y clase de emisi6n utilizables en cada pals serdn,
exclusivamente, las que est6n atribuidas en el mismo al Servicio de aficionados.

Came into force on 8 March 1986, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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6. Todo Radioaficionado argentino que opere en Espafia, asf como todo
Radioaficionado espafiol que opere en Argentina, queda sometido a las leyes y
reglamentaci6n en la materia del pals en que practique la radioafici6n.

7. El presente Acuerdo tendrd una vigencia ilimitada. Cualquiera de las
partes podrd denunciarlo con sesenta dfas de anticipaci6n.

En caso de que el Gobierno de Espafia se declare conforme con las propuestas
contenidas en los pdrrafos 1 a 7, la presente nota y la respuesta de Vuestra
Excelencia en la que conste la conformidad de su Gobierno constituirn un acuerdo
entre nuestros dos paises que entrard en vigor en la fecha de su nota de respuesta.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi ms alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signf]
DANTE CAPUTO
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

El Sefior Embajador de Espafia
D. Jos6 Luis Messfa y Jimdnez

Buenos Aires

[TRANSLATION]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

AND RELIGION

Buenos Aires, 7 March 1986

Sir,
I have the honour to propose, on be-

half of the Government of the Argentine
Republic, the following Agreement be-
tween the Governments of the Argen-
tine Republic and Spain concerning the
reciprocal granting of licences to ama-
teur radio operators.

1. Anyone who is licensed by his
Government as an amateur radio oper-
ator and who operates a fixed or mobile
radio station under the terms of that li-
cence may obtain an equivalent licence
from the Government of the other coun-
try, on a reciprocal basis and subject to
the conditions stipulated, to operate the
said station in its territory.

2. The individual concerned shall
obtain the respective authorization from
the competent authorities of the other

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES RELATIONS

EXTIRIEURES ET DU CULTE

Buenos Aires, le 7 mars 1986

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous proposer, au
nom du Gouvernement argentin, un ac-
cord de rdciprocitd entre les Gouver-
nements argentin et espagnol relatif aux
radioamateurs, rddig6 dans les termes
suivants :

1. Toute personne physique titu-
laire d'une licence de radioamateur
d6livrde par son gouvernement et qui
exploite une station fixe ou mobile
agrdde par ledit gouvernement pourra
tre autorisde par le gouvernement de

l'autre pays, A charge de rdciprocitd et
sous r6serve des conditions ci-apr~s, A
exploiter cette station sur les territoires
de l'autre pays.

2. Pour pouvoir exploiter sa station
de radiomateur conformdment au para-
graphe I du present Accord, l'int6ress6

Vol. 1441, 1-24458
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country in order to be permitted to
operate his amateur radio station, in
accordance with the provisions of arti-
cle 1 and subject to payment of the cor-
responding fee.

3. The competent authorities of
either country may grant the authoriza-
tion referred to in article 2, on the under-
standing that such authorization shall
remain subject to amendment, suspen-
sion or cancellation without any obliga-
tion to inform the individual concerned
of the reason for the decision.

4. The competent authority of either
country may refuse to extend the li-
cence, or may amend the conditions
under which the station may be oper-
ated and revoke the licence, once
issued, without having to inform the
authorities of the other country of the
reasons for its decision.

5. The frequencies, power and type
of transmission that may be used in each
country shall be only those allocated to
amateur operators there.

6. Any Argentine amateur radio
operator operating in Spain and any
Spanish amateur radio operator oper-
ating in Argentina shall be subject to
the relevant laws and regulations in the
country in which he engages in amateur
radio activities.

7. This Agreement shall remain in
force indefinitely. Either Party may de-
nounce it by providing 60 days' notice.

If the Government of Spain states that
it concurs with the proposals contained
in paragraphs 1 to 7, this note and your
reply setting forth the agreement of your
Government shall constitute an agree-
ment between our two countries, which
shall enter into force on the date of your
reply.

Vol. 1441. 1-24458

devra obtenir l'autorisation des autori-
tds comp6tentes de l'autre pays et ac-
quitter la taxe correspondante.

3. Les autorit~s comp~tentes de
chaque pays accorderont l'autorisation
d'exploitation visde au paragraphe 2,
6tant entendu qu'elles pourront la mo-
difier, la suspendre ou l'annuler sans
avoir faire connaitre A l'int6ressd les
motifs de leur decision.

4. Les services comp~tents de cha-
que pays pourront refuser de prolon-
ger une licence, modifier les conditions
d'exploitation de la station et annuler
une licence sans avoir informer les
autorit~s de l'autre pays des motifs de
leur d6cision.

5. Les int6ressds utiliseront exclu-
sivement les frdquences, la puissance et
le type d'6mission attribu~s dans cha-
cun des pays aux radioamateurs.

6. Tout radioamateur argentin op-
rant en Espagne et tout radioamateur
espagnol operant en Argentine resteront
soumris aux lois et r~glements du pays ott
ils oprent.

7. Le present Accord a une validitd
illimitde et pourra tre d6noncd par
l'une ou l'autre des parties moyennant
preavis de 60 jours.

Si le Gouvernement espagnol ap-
prouve les propositions contenues dans
les paragraphes 1 h 7 ci-dessus, la prd-
sente note et votre rdponse, qui fera foi
de l'approbation du Gouvernement es-
pagnol, constitueront entre nos deux
pays un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre rdponse.
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I take this opportunity, etc.

[Signed]

DANTE CAPUTO
Minister for Foreign Affairs

and Religion

His Excellency
Josd Luis Messfa y Jimdnez

Ambassador of Spain
Buenos Aires

Je vous prie d'agrder, etc.

Le Ministre des relations extdrieures
et du culte,

[Signd]

DANTE CAPUTO

Son Excellence
Monsieur Josd Luis Messia y Jimdnez

Ambassadeur d'Espagne
Buenos Aires

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL EMBAJADOR DE ESPAIA

Buenos Aires, 8 de marzo de 1986

Sefior Canciller:

Tengo el honor de acusar recibo de la nota que Vuestra Excelencia me hizo
llegar el dia de la fecha, redactada en los siguientes tdrminos:

[See note I - Voir note I]

A este prop6sito me es grato notificar a Vuestra Excelencia la conformidad de
mi Gobierno con el contenido de la nota arriba trascrita y acepto que su nota y mi
respuesta sean consideradas como un Acuerdo entre nuestros dos gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para testimoniar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mIs distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe]

Jost Luis MESSfA
Marques de Busianos

Embajador de Espafia
en Buenos Aires

Licenciado Don Dante Caputo
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
Buenos Aires
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[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF SPAIN

Buenos Aires, 8 March 1986

Sir,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your note of today's date, which
reads as follows:

[See note I]

I have the pleasure to inform you that
my Government agrees with the con-
tents of the above note and confirms
that your note and my reply should be
considered to constitute an agreement
between our two Governments.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

Jost Luis MESSfA
Marquis of Busianos

Ambassador of Spain
in Buenos Aires

His Excellency
Mr. Dante Caputo

Minister for Foreign Affairs and Reli-
gion

Buenos Aires

[TRADUCTIONI

L'AMBASSADEUR D'ESPAGNE

Buenos Aires, le 8 mars 1986

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur d'accuser reception de

votre note en date de ce jour, rddigde
dans les termes suivants :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que
le Gouvernement espagnol approuve le
contenu de la note prdcit6e et que j'ac-
cepte que cette note et ma rdponse
soient considdrdes comme constituant
un accord entre nos deux pays.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne
A Buenos Aires,

[Signe]

Jost Luis MESSfA
Marquis de Busianos

Son Excellence
Monsieur Dante Caputo

Ministre des relations extdrieures et du
culte

Buenos Aires
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF THE PHILIPPINES ON MERCHANT SHIPPING

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the
Republic of the Philippines hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Desiring to strengthen the friendly relations between the two countries and to
intensify their economic relations;

Aiming to develop and promote cooperation between the Republic of Cyprus
and the Republic of the Philippines in the field of merchant shipping on a mutually
advantageous basis in accordance with their respective needs and objectives for
economic development;

Have agreed as follows:
Article 1. The Contracting Parties agree to cooperate on the basis of equal

rights, mutual benefit and the principle of freedom of merchant shipping in order
to develop the relations between the Republic of Cyprus and the Republic of the
Philippines in the field of merchant shipping.

Article 2. For the purpose of this Agreement:
(a) The term "vessel" shall mean any merchant vessel registered in the

territory and flying the national flag of either Contracting Party or used on a time
charter basis by a shipping enterprise registered and operating under the laws and
regulations and having its registered office in the territory of either Contracting
Party.

This definition excludes warships, auxiliary warships, fishing vessels and
other vessels destined or used for non-commercial purposes;

(b) The term "crew" shall mean all persons, including the Master, actually
employed under contract for duties on board a vessel during a voyage and
included in the crew list;

(c) The term "ports" of the Contracting Parties shall mean seaports,
including roadsteads, in the territory of either Contracting Party which are
approved and open to international shipping.

Article 3. The territories of the Contracting Parties to which the present
Agreement applies are:
(a) On the part of Cyprus, the Republic of Cyprus and
(b) On the part of the Philippines, the Republic of the Philippines.

Article 4. (1) The Contracting Parties shall:
(a) Promote participation of their vessels in the transportation of goods between

the Republic of Cyprus and the Republic of the Philippines;
(b) Cooperate in eliminating hindrances which may complicate merchant shipping

between the ports of their respective territories;
Came into force on 6 June 1985, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications by which the

Contracting Parties had informed each other of its ratification in conformity with their constitutional procedures, in
accordance with article 22.
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(c) For the purpose of effectively utilizing mutually their vessels, 'support
measures, as far as possible, for the transportation of goods to and from third
countries;

(d) Cooperate for the employment, improvement of conditions of work and for
the welfare of their seamen employed on each other's vessels.
(2) The provisions of this Article shall not affect the right of vessels under

the flag of a third State to participate in the transportation of goods between the
territories of the Contracting Parties.

(3) Shipping enterprises registered and operating under the laws and
regulations and having their registered office in the territory of either Contracting
Party, may operate joint liner services as well as conclude mutual agreements on
technical, organizational and commercial matters, subject to existing laws and
regulations of the Contracting Parties.

Article 5. (1) The vessels of one Contracting Party and their crews and
cargoes shall be subject to the same conditions as vessels, crews and cargoes of
the most-favoured nation when entering into, sailing from or staying in the ports of
the other Contracting Party.

(2) The provisions of paragraph (I) shall apply in particular with respect to:

(a) Fees, dues, and charges of any kind levied in the name or for account of public
institutions or other organizations, as well as the mode of their levy;

(b) Mooring and unmooring, loading and unloading of vessels in the ports;

(c) Services of pilots and towage and the use of canals, locks, bridges, signals and
fairway lightings;

(d) The use of cranes, weighbridges, warehouses, dockyards, docks and repair
shops;

(e) Supply with fuel, lubricating oils, water and food;
(f) Medical and sanitary care.

Article 6. The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their
respective national laws and regulations, all appropriate measures to reduce, as
far as possible, unnecessary delay of vessels in ports and to simplify, as far as
possible, the carrying out of administrative, customs and sanitary formalities
applicable in ports.

Article 7. (1) Each of the Contracting Parties shall recognise the nation-
ality of vessels of the other Contracting Party on the basis of the documents on
board those vessels issued by the competent authorities of the other Contracting
Party in accordance with its national laws and regulations.

(2) Ships' documents on board vessels, including documents in relation to
their crews, issued or recognised by the competent authorities of one Contracting
Party shall be accepted by the other Contracting Party.

(3) Vessels of one Contracting Party in possession of duly issued tonnage
certificates shall be exempt from remeasurement in the ports of the other
Contracting Party.

Article 8. Vessels, crews, passengers and cargoes of one Contracting Party,
while in the territorial waters of the other Contracting Party shall be subject to
the respective national laws and regulations in force, especially to the rules
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concerning traffic and safety, public order, frontier crossing, customs, foreign
exchange, health, veterinary and phytosanitary controls.

Article 9. (1) Each of the Contracting Parties shall recognise the seamen's
identity documents issued by the competent authority of the other Contracting
Party. These seamen's identity documents are:
(a) For nationals of the Republic of Cyprus the "Passport of the Republic of

Cyprus" and the "Cyprus Seaman's Book".
(b) For nationals of the Republic of the Philippines, the "Seaman's Record

Book", or the "Philippine Passport".
(2) A seaman holding the appropriate seaman's identity documents speci-

fied in paragraph (1), shall, subject to the provisions of paragraph (1) of Article 11,
be permitted, as the case may be,
(a) To enter, without visa, the territory of either Contracting Party for temporary

shore leave when the vessel, on which he is engaged as a member of the crew,
is in a port of that Contracting Party;

(b) To leave the territory of either Contracting Party upon the termination of his
engagement on a vessel as a member of the crew, which has to be certified by
a written declaration of the master, when this takes place in a port of either
Contracting Party;

(c) To enter, without visa, the territory of either Contracting Party for the
purpose ofjoining a vessel as a member of the crew, provided that he is in pos-
session of a written declaration signed and stamped by an authorized person of
the shipping enterprise, or its agent, that he is to join a specified vessel at a
specified port.
Article 10. (1) For the safe manning of the merchant vessels registered in

their territories, with qualified personnel, shipowners of each Contracting Party
may engage qualified nationals of the other Contracting Party. The terms of
employment of such nationals on vessels registered in the other Contracting
Party's territory shall be approved by the competent Authorities in consultation,
where possible, with the national seafarers' unions or associations of the seamen's
country and shall be stated on their contracts of employment. In this regard each
Contracting Party shall exert its best efforts to ensure that these terms of
employment are adhered to.

(2) Any disputes arising out of the respective contract of employment
between a shipowner of the one Contracting Party and a seaman of the other
Contracting Party shall be referred for settlement solely to the exclusive
jurisdiction of the competent Courts or Authorities, as the case may be, in the
country of the seaman's nationality where the contract of employment was signed
and approved.

(3) For the purpose of enhancing the standards of training of their ships'
officers and seamen, the Contracting Parties shall encourage, support and
facilitate cooperation in the field of maritime training between the competent
training institutions, organizations and agencies established and operating in their
territories.

(4) The Contracting Parties shall take appropriate measures to provide
apprenticeship training to graduates of maritime or nautical schools of the
Contracting Parties.
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Article 11. (1) Where no other provision is made in this Agreement, the
national laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party
shall apply with regard to entry, stay and departure of crews of vessels of the
Contracting Parties.

(2) The Contracting Parties reserve the right to deny entry into their
respective territories to any holder of a seaman's identity documents, as defined
in Article 9 paragraph (I), whom they consider undesirable.

Article 12. (1) Profits from the operation of a shipping enterprise, re-
gistered under the laws and regulations of either of the Contracting Parties, in
international traffic, including profits derived from its participation in a pool, a
joint business or in an international operation agency, shall be taxable only in the
Contracting Party where the registered office of the enterprise is situated.

(2) Earnings of seamen or seafarers who are citizens of either Contracting
Party shall be taxed in accordance with the national laws of the Contracting
Parties.

Article 13. (1) Any foreign exchange remittance involved under this
Agreement shall be subject to the foreign exchange rules and regulations of the
Contracting Parties.

(2) Nationals of one Contracting Party shall at all times be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy protection and security in the territory of the
other Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall permit nationals who are members of the
crew of a vessel of the other Contracting Party, the free transfer of their earnings,
subject to the right of the former Contracting Party to impose equitably and in
good faith such measures, as may be necessary, to safeguard the integrity and
independence of its currency, its external financial position and balance of
payments, consistent with its rights and obligations as a member of the
International Monetary Fund.

Article 14. Shipping organizations and enterprises registered, operating and
having their registered office in the territory of one Contracting Party, shall be
entitled to establish permanent representation in the territory of the other
Contracting Party, in accordance with the latter's laws and regulations.

Article 15. Each Contracting Party, in accordance with its laws and
regulations, shall allow representatives of diplomatic and consular missions of
the other Contracting Party, as well as representatives of shipping enterprises
registered in the other Contracting Party, to enter its ports and board vessels,
sailing under the flag or chartered by enterprises of the other Contracting Party, in
order to perform duties related to the activities of these vessels and their crews.

Article 16. (1) If a vessel of one Contracting Party suffers shipwreck, runs
aground, is cast ashore, or suffers any other accident off the coast of the territory
of the other Contracting Party, the vessel and the cargo shall enjoy in the territory
of the latter Party the same benefits and privileges and accept the same liabilities
as are accorded to a vessel of that Party and its cargo. The master, the crew and
passengers as well as the vessel itself and its cargo, shall be granted, at any time,
help and assistance to the same extent as in the case of a national vessel.

(2) The cargo, equipment, fittings, stores or other articles from a vessel
which has suffered an accident referred to in paragraph (1) of this Article, shall not
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be liable to customs duties or other taxes of anykind imposed upon or by reason
of importation, provided that they are not delivered for use or consumption in the
territory of the other Contracting Party.

(3) Nothing in the provisions of paragraph (2) of this Article shall be
construed so as to preclude the application of the laws and regulations of the
Contracting Parties with regard to the temporary storage of goods.

(4) Nothing in this Article shall prejudice any claim for salvage in respect of
any help or assistance given to a vessel, and its cargo.

Article 17. Notwithstanding the provisions of this Agreement, vessels
belonging to, operated or chartered by an enterprise registered and operating
under the laws and regulations of one Contracting Party and having its registered
office in its territory, shall not be chartered for or enter a port of the other
Contracting Party which has been closed to international shipping by the latter
Party.

Article 18. The provisions of this Agreement shall not affect the rights and
obligations of the Contracting Parties arising out of international conventions on
maritime law and shipping.

Article 19. For the purpose of reviewing the implementation of this
Agreement and for consideration of any other shipping matters of mutual interest,
a Joint Commission, composed of representatives of the Contracting Parties, may
be set up. The Commission may be convened at the request of either Contracting
Party.

Article 20. Any differences in the interpretation and/or application of this
Agreement, will be settled through diplomatic channels. If deemed necessary by
the Contracting Parties, the Joint Commission may be convened, as appropriate,
to consider the matter and supplement the diplomatic procedure.

Article 21. For the purpose of implementing this Agreement, unless
otherwise subsequently indicated by and duly communicated to either Con-
tracting Party, the competent authorities of the two Contracting Parties are:

- In the case of the Republic of Cyprus, the Ministry of Communications and
Works

- In the case of the Republic of the Philippines, the Ministry of Transportation
and Communications through the Maritime Industry Authority.

Article 22. This Agreement shall enter into force thirty days after the
receipt of the later notification signifying the ratification of the Agreement in
accordance with the Constitutional procedures and/or national laws and regula-
tions of each Contracting Party.

This Agreement shall remain valid and in force unless terminated by either
Contracting Party by giving notice in writing of termination at least six months
before the end of any calendar year. In each case, this Agreement shall cease to
have effect from the end of the calendar year in which the notice of termination is
given.

Article 23. Any alteration of, or amendment to this Agreement shall be
agreed upon in writing between the Contracting Parties and shall enter into force
following the same procedure as described in Article 22.
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DONE in Nicosia this 7th day of September 1984 in two originals in the
English language both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Cyprus: of the Republic of the Philippines:

[Signed - Signi] [Signed - Signf]
GEORGE HADJIANASTASSIOU VICTORINo A. BASCO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD', ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE
CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DES
PHILIPPINES RELATIF A LA MARINE MARCHANDE

Le Gouvernement de la R~publique de Chypre et le Gouvernement de la
Rdpublique des Philippines, ci-apr~s ddnomm6s <, les Parties contractantes >>;

Ddsireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays et
d'intensifier leurs relations 6conomiques;

A l'effet de d6velopper et d'dtendre la coop6ration entre la R6publique de
Chypre et la Rdpublique des Philippines dans le domaine de la marine marchande
sur une base mutuellement avantageuse, conformdment A leurs besoins et A leurs
objectifs de d~veloppement 6conomique respectifs;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes conviennent de coop6rer sur la
base de l'6galitd des droits, de l'avantage mutuel et du principe de la libert6 de la
navigation maritime afin de d6velopper les relations entre la Rdpublique de
Chypre et la Rdpublique des Philippines dans le domaine des transports mari-
times.

Article 2. Aux fins du pr6sent Accord

a) Le terme , navire >> ddsigne tout navire marchand immatricul6 sur le
territoire de l'une des Parties contractantes et battant son pavillon, ou affrdtd A
temps par une entreprise de transport maritime constitu6e et exploit6e confor-
m6ment aux lois et rlglements de l'une des Parties contractantes et dont le siege
est situ6 sur le territoire de l'une de ces Parties.

Ce terme ne s'applique pas aux navires de guerre, aux navires auxiliaires, aux
navires de peche et autres navires conqus ou utilis6s A des fins non commerciales;

b) L'expression <, membre de l'dquipage >> ddsigne toute personne, y com-
pris le capitaine, effectivement employde sous contrat h des tiches A bord d'un
navire durant un voyage et inscrite sur le r6le d'dquipage;

c) L'expression ,« port d'une Partie contractante > ddsigne tout port de mer,
y compris les rades, situd sur le territoire de l'une des Parties qui a W approuv6 et
ouvert A la navigation maritime internationale.

Article 3. Les territoires des Parties contractantes auxquels le pr6sent
Accord s'applique sont :
a) Pour ce qui est de Chypre, la Rdpublique de Chypre et
b) Pour ce qui est des Philippines, la R~publique des Philippines.

Entrd en vigueur le 6 juin 1985, soit 30 jours apr~s la date de reception de la derni re des notifications par
lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informes de sa ratification en conformitd avec leurs procedures
constitutionnelles, conformdment A l'article 22.

Vol. 1441,1-24459



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 4. 1. Les Parties contractantes conviennent :
a) D'encourager leurs navires A participer au transport de marchandises entre les

ports de ia Rdpublique de Chypre et les ports de la Rdpublique des Philippines;

b) De coopdrer pour 6liminer tout obstacle susceptible d'entraver le develop-
pement du commerce maritime entre les ports de leurs territoires respectifs;

c) En vue d'assurer l'utilisation efficace des navires de l'un et l'autre pays,
d'appuyer, autant que possible, les mesures touchant au transport de mar-
chandises A destination et en provenance de pays tiers;

d) De coopdrer pour ce qui est de i'emploi, de I'am6lioration des conditions de
travail et du bien-tre des marins employ~s sur les navires de l'autre Partie
contractante.

2. Les dispositions du prdsent article n'affectent pas le droit des navires
battant pavilion d'un Etat tiers A participer au transport de marchandises entre les
territoires des Parties contractantes.

3. Les entreprises de transport maritime enregistr6es sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, exploitdes conformment aux lois et aux
r~glements d'une Partie contractante et ayant leur siege sur le territoire de l'une
d'elles peuvent exploiter conjointement des services rdguliers et conclure des
accords mutuels sur des questions techniques, organisationnelles ou commer-
ciales sous reserve des lois et r~glements existants des Parties contractantes.

Article 5. 1. Les navires de l'une des Parties contractantes, leurs Aqui-
pages et leurs cargaisons b6ndficient des mdmes conditions que les navires,
equipages et cargaisons de ia nation la plus favorisde lors de l'entrde, de la sortie
et du sdjour dans les ports de 'autre Partie contractante.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent notamment
a) Aux droits et redevances de toutes sortes perqus au nom ou pour le compte

d'institutions publiques ou autres organisations, ainsi qu'A leur mode de per-
ception;

b) A l'amarrage et au ddsamarrage, au chargement et au d6chargement des navi-
res au port;

c) Aux services de pilotage et de remorquage et A l'utilisation des canaux, dclu-
ses, ponts, signaux et aux feux des passes et chenaux;

d) A l'utilisation des grues, poternes, entrep6ts, docks, chantiers de construction,
bassins et ateliers de rdparation;

e) A l'approvisionnement en combustible, en lubrifiants, en vivres et en eau;

f) Aux services medicaux et de santd.

Article 6. Les Parties contractantes adoptent, dans les limites de leurs lois
et rlglements respectifs, toutes mesures approprides pour empecher, autant que
possible, que les navires soient inutilement retardds au port et pour simplifier
autant que possible 'accomplissement des formalitds administratives, douanires
et sanitaires prdvues dans les ports.

Article 7. 1. Chaque Partie contractante se fonde, pour reconnaitre la
nationalitd des navires de l'autre Partie contractante, sur les documents de bord
d6livrds par les autoritds comp6tentes de ladite Partie conform6ment A ses lois et
r~glements nationaux.
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2. Les documents de bord, y compris ceux ayant trait aux 6quipages,
ddlivr~s ou reconnus par les autorit~s comp~tentes de l'une des Parties
contractantes, sont acceptds par I'autre Partie contractante.

3. Les navires de l'une des Parties contractantes poss~dant des certificats
de jauge qui ont W r~gulirement d~livrds ou reconnus par ses autorit~s
comp~tentes ne sont pas rejaug~s dans les ports de I'autre Partie contractante.

Article 8. Les navires, 6quipages, passagers et cargaisons de l'une des
Parties contractantes sont soumis, dans les eaux territoriales de I'autre Partie
contractante, A ses lois et r~glements en vigueur, et en particulier aux r~gles
concernant la navigation et la s6curit6, l'ordre public, les passages de fronti~re,
les douanes, le contr6le des changes, la sant, les contr6les v6t(rinaires et
phytosanitaires.

Article 9. 1. Chaque Partie contractante reconnait les papiers d'identit6
d6livr6s aux marins par les autorit6s comp~tentes de l'autre Partie contractante.
Ces documents sont :

a) Pour les ressortissants de la Rdpublique de Chypre, le << passeport de la
R~publique de Chypre ,, et le << livret de marin de Chypre >;

b) Pour les ressortissants de la R6publique des Philippines, le <, Seaman's Record
Book > ou le <, passeport philippin ,>.

2. Les gens de mer titulaires des pieces d'identitd vis6es au paragraphe 1
sont autoris6s, sous rdserve des dispositions du paragraphe 1 de I'article 11, selon
le cas,

a) A p6ndtrer sans visa sur le territoire de 'autre Partie contractante pour un
congd A terre temporaire lorsque le navire de 1'dquipage duquel ils font partie
se trouve dans un port de cette Partie contractante;

b) A quitter le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante lorsque prend fin
leur engagement sur un navire en qualitd de membre de l'6quipage, A condition
de pr6senter une attestation 6crite du capitaine lorsque l'engagement prend fin
dans un port de l'une ou l'autre Partie contractante;

c) A pdn6trer sans visa sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante, afin
de monter A bord d'un navire en qualitd de membre de l'6quipage, A condition
d'6tre en possession d'une d6claration dcrite, sign6e et estampill~e par un
membre A ce autoris6 de I'entreprise de transport maritime, ou de son agent,
certifiant que l'int6ress6 doit rejoindre un navire d6termind dans un port
donn6.

Article 10. 1. Afin d'assurer le recrutement d'6quipages stirs, composes
de personnes qualifi6es, aux navires marchands immatricul6s sur leur territoire,
les armateurs de chacune des Parties contractantes peuvent engager des res-
sortissants qualifi6s de l'autre Partie. Les conditions d'emploi desdits, ressortis-
sants sur des navires immatriculds sur le territoire de I'autre Partie contractante
sont approuv6es par les autorit6s comp6tentes apr~s consultation, si possible, des
syndicats ou associations nationales de gens de mer du pays auquel appartient le
marin et sont pr6cisdes dans le contrat d'emploi. A cet dgard, chaque Partie
contractante fait tout son possible pour que les conditions d'emploi soient
respect6es.

2. Tout diff6rend n6 d'un contrat d'emploi entre un armateur de l'une des
Parties contractantes et un marin de I'autre Partie est ddfdrd exclusivement A la
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juridiction des cours, tribunaux ou autoritds comp6tentes, selon le cas, du pays
dont le marin a la nationalitd ou de celui ofi le contrat d'emploi a d6 signd et
approuve.

3. Afin d'am6liorer les normes de formation des officiers et marins de leurs
navires, les Parties contractantes encouragent, appuient et facilitent la coopra-
tion en matire de formation maritime entre les institutions, organisations et
organismes compdtents de formation qui existent et fonctionnent sur leur ter-
ritoire.

4. Les Parties contractantes prennent des mesures approprides pour assurer
des possibilitds d'apprentissage aux dipl6mds des 6coles maritimes ou nautiques
des Parties contractantes.

Article 11. 1. Lorsqu'aucune autre disposition n'est prdvue dans le
pr6sent Accord, les lois et r~glements nationaux en vigueur sur le territoire de
chacune des Parties contractantes s'appliquent en ce qui concerne l'entrde, le
sdjour et le d6part des 6quipages des navires des Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes se r6servent le droit de refuser I'entr6e de leur
territoire respectif At tout titulaire d'une piece d'identitd des gens de mer, au sens
du paragraphe I de l'article 9, qu'elles considre inddsirable.

Article 12. 1. Les bdn6fices d'une exploitation en trafic international
d'une entreprise de transport maritime, immatriculde conform6ment aux lois et
r~glements de l'une des Parties contractantes, y compris les b6ndfices de sa
participation A. un pool, A une coentreprise ou Ai un organisme d'exploitation
international ne sont imposables que dans la Partie contractante o6 se trouve le
siege de i'entreprise.

2. Les revenus des marins ou membres d'6quipage d'un navire qui sont
citoyens de l'une ou l'autre des Parties contractantes sont.impos6s conformment

la 1gislation nationale des Parties contractantes.
Article 13. 1. Tout transfert de devises dans le cadre du prdsent Accord

est soumis aux r~gles et aux riglements en mati~re de contr6le des changes des
Parties contractantes.

2. Les ressortissants de l'une des Parties contractantes b6ndficient en tout
temps d'un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une protection et sdcurit6
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante autorise les ressortissants membres de
l'dquipage d'un navire de l'autre Partie contractante A transfdrer librement leurs
revenus, sous rdserve de son droit d'imposer dquitablement et de bonne foi les
mesures qui peuvent 6tre n6cessaires pour sauvegarder l'intdgrit6 et l'inddpen-
dance de sa monnaie, sa position extdrieure et sa balance des paiements,
conform6ment 4 ses droits et obligations en tant que membre du Fonds mondtaire
international.

Article 14. Les entreprises de transport maritime, constitudes et exploitdes
sur le territoire d'une Partie contractante et y ayant leur siege, ont le droit
d'dtablir une representation permanente sur le territoire de l'autre Partie
contractante, conform6ment aux lois et r~glements de cette derni~re.

Article 15. Chaque Partie contractante, conform6ment A ses lois et ri-
glements, autorise les reprdsentants des missions diplomatiques et consulaires de
I'autre Partie contractante, ainsi que des reprdsentants des entreprises de
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transport maritime immatriculdes sur le territoire de l'autre Partie contractante, A
pdndtrer dans ses ports et A monter A bord des navires battant le pavilion de l'autre
Partie contractante ou affrdtds par des entreprises battant ce pavillon pour y
accomplir les taches lies aux activitds de ces navires et de leurs equipages.

Article 16. 1. Si un navire de l'une des Parties contractantes fait naufrage,
s'dchoue, est jetd A la c6te ou subit tout autre accident au large du littoral de
l'autre Partie contractante, ce navire et sa cargaison b~ndficient sur le territoire de
la deuxi~me Partie des m~mes avantages et privileges qu'un navire de ladite Par-
tie et que sa cargaison et acceptent les memes responsabilitds. Le capitaine,
i'dquipage et les passagers ainsi que le navire et sa cargaison reqoivent, en tout
temps, la m-me aide et assistance que s'il s'agissait d'un navire national.

2. La cargaison, l'armement, les accessoires, les provisions et autres
articles provenant du navire qui a subi un accident vise au paragraphe 1 du present
article sont exondrds de tout droit de douane ou autres droits ou redevances
A l'importation A condition de ne pas 6tre destinds A l'utilisation ou A la
consommation sur le territoire de l'autre Partie contractante.

3. Aucune des dispositions du paragraphe 2 du present article ne saurait 6tre
interprtde comme empchant l'application des lois et r~glements des Parties
contractantes relatifs A l'entreposage provisoire des marchandises.

4. Aucune disposition du present article ne porte atteinte A toute demande
de paiement de droits de sauvetage au titre de l'aide ou de l'assistance apportde A
un navire ou A sa cargaison.

Article 17. Nonobstant les dispositions du present Accord, les navires
appartenant A une entreprise constitude et exploitde conform~ment aux lois et
r~glements de l'une des Parties contractantes et ayant son siege sur son territoire,
ou affrdtds par une telle entreprise, ne sauraient 6tre affrdtds A destination d'un
port de l'autre Partie contractante qui a 6t6 ferm6 A la navigation internationale
par cette derni~re, ou p~n~trer dans un tel port.

Article 18. Les dispositions du present Accord ne portent pas atteinte aux
droits et obligations des Parties contractantes aux termes des conventions
internationales relatives au droit maritime et aux transports maritimes.

Article 19. Aux fins d'examen de l'application du present Accord et de tout
autre question relative aux transports maritimes d'intdrt mutuel, il est cr6d une
Commission mixte c6mposde des repr~sentants des parties contractantes. La
Commission peut etre r~unie A la demande de l'une des Parties contractantes.

Article 20. Toute divergence d'interpr~tation et/ou d'application du present
Accord est rdgle par la voie diplomatique. Si les Parties contractantes le jugent
n~cessaire, la Commission mixte peut &re rdunie, en tant que de besoin, pour
examiner la question et completer ]a procddure diplomatique.

Article 21. Aux fins d'application du present Accord, A moins que l'une des
Parties contractantes n'en dispose autrement par la suite et n'en informe dament
l'autre Partie, les autoritds comp~tentes des deux Parties contractantes sont :
- Pour la Rdpublique de Chypre, le Ministre des communications et des travaux

publics

- Pour la Rdpublique des Philippines, le Minist~re des transports et des
communications par l'interm~diaire de l'Autoritd de 1'industrie maritime.
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Article 22. Le prdsent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la
r6ception de la dernire des notifications portant ratification de I'Accord
conformdment aux proc6dures constitutionnelles et/ou aux lois et r~glements
nationaux de chaque Partie contractante.

Le prdsent Accord demeurera valable et en vigueur A moins qu'il ne soit
ddnoncd par I'une des Parties contractantes, moyennant un pr6avis dcrit six mois
au moins avant la fin de toute annde civile. En pareil cas, le prdsent Accord
cessera de produire ses effets 6 compter de la fin de I'annde civile durant laquelle
est donnd le pr6avis de d6nonciation.

Article 23. Toute modification ou amendement au pr6sent Accord sera
convenu par dcrit par les Parties contractantes et entrera en vigueur suivant la
procddure visde l'article 22.

FAIT A Nicosie, le 7 septembre 1984, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre de la R6publique des Philippines

[Signs [SignA]
GEORGE HADJIANASTASSIOU VICTORINO A. BASCO
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREE-
MENTS CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING
PARTIES THERETO'

XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.2 DONE AT TOKYO ON 12 NOVEMBER 19591

FIFTEENTH PROCtS-VERBAL
4 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION.

DONE AT GENEVA ON 1 NOVEMBER 1983

Authentic texts: English and French.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 19 November 1986.

The parties to the Declaration of 12 November 1959 on the Provisional Accession of
Tunisia to the General Agreement on Tariffs and Trade' (hereinafter referred to as "the
Declaration" and "the General Agreement", respectively),

Acting pursuant to paragraph 6 of the Declaration,

Agree that:

I. The validity of the Declaration is extended by changing the date in paragraph 6 to
"31 December 1984".

2. This Procs-Verbal shall be deposited with the Director-General to the Con-
tracting Parties to the General Agreement. It shall be open for acceptance, by signature or
otherwise, by Tunisia and by the participating governments. It shall become effective
between the Government of Tunisia and any participating government as soon as it shall
have been accepted by the Government of Tunisia and such government.

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I to 14, as well as annex A in volumes 905, 930, 945, 948, 954, 959, 972, 974, 997, 1028, 1031, 1050, 1078,
1080,1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192, 1193, 1194, 1235, 1263, 1281, 1283, 1321, 1323, 1324, 1329,
1332 and 1338.

2 Ibid.; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10 and 12 to 14, as well as
annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324 and 1338.

3 Ibid., vol. 362, p. 328; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as
annex A in volumes 620, 651,668, 699, 737, 741,753, 771, 788,807,818,825,856, 884,945,954, 997, 1031, 1050, 1078,
1129, 1176, 1235, 1283 and 1321.

' Came into force on 23 December 1983 for Tunisia and the following State, which had accepted it by definitive
signature on the dates indicated hereafter, in accordance with paragraph 2:

Date of acceptance
State by definitive signature
Tunisia ................................................................ 19 D ecem ber 1983
Japan ................................................................. 23 D ecem ber 1983

United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 328.
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ANNEXE A

N' 814. ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE
ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRAC-
TANTES A CE DERNIER'

XXXII. DtCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'Ac-
CORD GINtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE2. FAITE A TOKYO LE
12 NOVEMBRE 19593

QUINZItME PROCtS-VERBAL
4 

PROROGEANT LA VALIDITt DE LA DtCLARATION SUSMEN-
TIONNtE. FAIT A GENtVE LE I" NOVEMBRE 1983

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistr par le Directeur gdneral des Parties contractantes t I'Accord gengral sur les
tarifs douaniers et le comnerce, agissant au nom des Parties, le 19 novembre 1986.

Les parties 5 la D6claration du 12 novembre 1959 concernant l'accession provisoire de
la Tunisie A l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce' (instruments ci-aprds
d~nomm~s ,-.la Ddclaration ,, et o l'Accord g(ndral ,>, respectivement),

Agissant en conformit6 du paragraphe 6 de la Declaration,

Sont convenues des dispositions suivantes :

1. La validit6 de la Ddclaration est prorog6e, la date mentionne au paragraphe 6
dtant remplacde par la date du o 31 d~cembre 1984 ,,.

2. Le pr6sent Proc~s-verbal sera ddposd aupr~s du Directeur g~ndral des Parties
Contractantes A I'Accord gdn6ral. I1 sera ouvert A I'acceptation, par voie de signature ou
autrement, de la Tunisie et des gouvernements participants. I1 prendra effet entre le
gouvernement tunisien et tout gouvernement participant ds que le gouvernement tunisien
et ledit gouvernement participant I'auront acceptd.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n0s 1 5 14, ainsi que I'annexe A des volumes 905, 930, 945, 948, 954, 959, 972, 974, 997, 1028, 1031,
1050, 1078, 1080, 1129, 1176, 1186, 1187, 1188, 1189, 1190, 1191, 1192,1193, 1194, 1235, 1263, 1281, 1283, 1321, 1323,
1324, 1329, 1332 et 1338.

2 Ibid.; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs n°1 1, 2, 10 et 12 A 14, ainsi
que I'annexe A des volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324 et 1338.

3 Ibid.. vol. 362, p. 329; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donndes dans les Index cumulatifs n°1 4 8. 8,
ainsi que I'annexe A des volumes 620, 651, 668, 699, 737, 741,753,771, 788, 807, 818, 825, 856, 884, 945, 954, 997,
1031, 1050. 1078, 1129, 1176, 1235, 1283 et 1321.

4 Entrd en vigueur le 23 d~cembre 1983 pour la Tunisie et I'Etat suivant, qui lont acceptd par signature d~finitive
aux dates indiqudes ci-aprfs, conform~ment au paragraphe 2

Date de lacceptation
Etat par signature dfinitive

Tunisie ............................................................... 19 d~cem bre 1983
Japon ................................................................. 23 d~cem bre 1983

Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 362, p. 329.
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3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Procis-Verbal and a
notification of each acceptance thereof to the Government of Tunisia and to each
contracting party to the General Agreement.

DONE at Geneva this first day of November, one thousand nine hundred and eighty-
three in a single copy in the English and French languages, both texts being authentic.

DEFINITIVE SIGNATURES

Affixed on:

5 January 1984

MALTA

(With effect from 5 January 1984.)

1i July 1984

TURKEY

(With effect from II July 1984.)

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade on:

22 November 1984

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 22 November 1984.)

RATIFICATION
Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the

General Agreement on Tariffs and Trade on:

13 February 1985

AUSTRIA

(With effect from 13 February 1985. Signature affixed on 9 May 1984.)

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on
19 November 1986.
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3. Le Directeur gdndral ddlivrera copie certifide conforme du prdsent Proc~s-verbal
au gouvernement tunisien et A chaque partie contractante A I'Accord g6ndral et leur
donnera notification de toute acceptation dudit Proc~s-verbal.

FAIT A Gen~ve, le premier novembre mil neuf cent quatre-vingt-trois, en un seul
exemplaire en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

SIGNATURES DEFINITIVES

Apposges le

5 janvier 1984

MALTE

(Avec effet au 5 janvier 1984.)

11 juillet 1984

TURQUIE

(Avec effet au I I juillet 1984.)

ACCEPTATION

Instrument depose aupres du Directeur general des Parties contractantes t I'Accord
general sur les tarifs douaniers et le commerce le

22 novembre 1984

RtPUBLIQUE Ff-DIRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 22 novembre 1984.)

RATIFICATION

Instrument depose auprs du Directeur general des Parties contractantes d I'Accord
general sur les tarifs douaniers et le commerce le
13 f~vrier 1985

AUTRICHE

(Avec effet au 13 fdvrier 1985. Signature appos~e le 9 mai 1984.)

Les declarations certifhes ont ete enregistrees par le Directeur general des Parties
contractantes d /'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom
des Parties, le 19 novembre 1986.
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For the Argentine Republic:

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:
[C

For the People's Republic

of Bangladesh:

For Barbados:

For the Kingdom of Belgium:

For Belize:

For the People's Republic
of Benin:

For the Federative Republic
of Brazil:

For the Socialist Republic
of the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the United Republic
of Cameroon:

For Canada:

For the Central African Republic:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the Republic of Colombia:

For the People's Republic
of the Congo:

For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist
Republic:

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:

For the Arab Republic of Egypt:

Pour la Rdpublique Argentine :

Pour le Commonwealth d'Australie

Pour la R6publique d'Autriche

j. REISCH]

Pour la Rdpublique populaire

de Bangladesh

Pour la Barbade

Pour le Royaume de Belgique

Pour Belize :

Pour la Rdpublique populaire
du Bdnin :

Pour la R~publique f~ddrative
du Brdsil :

Pour la Rdpublique socialiste

de l'Union birmane :

Pour la Rdpublique du Burundi

Pour la Rdpublique-Unie
du Cameroun:

Pour le Canada:

Pour la Rdpublique centrafricaine

Pour la Rdpublique du Tchad

Pour la R~publique du Chili

Pour la Rdpublique de Colombie

Pour la Rdpublique populaire
du Congo :

Pour la Rdpublique de Cuba:

Pour la Rdpublique du Chypre

Pour la Rdpublique socialiste
tchdcoslovaque :

Pour le Royaume du Danemark

Pour la Rdpublique Dominicaine

Pour la Rdpublique arabe d'Egypte

Vol. 1441. A-814
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For the Republic of Finland:

For the French Republic:

For the Gabonese Republic:

For the Republic of the Gambia:

For the Federal Republic
of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Hellenic Republic:

For the Republic of Guyana:

For the Republic of Haiti:

For the Hungarian People's
Republic:

For the Republic of Iceland:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For Ireland:

For the State of Israel:

For the Italian Republic:

For the Republic
of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:

For the Republic of Kenya:

For the Republic of Korea:

For the State of Kuwait:

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

For the Democratic Republic

of Madagascar:

For the Republic of Malawi:

Pour la Rdpublique de Finlande

Pour la Rdpublique frangaise

Pour la Rdpublique gabonaise

Pour la Rdpublique de Gambie

Pour la Rdpublique f~drale
d'Allemagne :

Pour la Rdpublique du Ghana

Pour la Rdpublique helldnique

Pour la Rdpublique de Guyane

Pour la Rdpublique d'Haiti :

Pour la Rdpublique populaire
hongroise :

Pour la Rdpublique d'Islande

Pour la Rdpublique de l'Inde

Pour la Rdpublique d'Indondsie

Pour I'Irlande :

Pour l'Etat d'Israel

Pour la Rdpublique italienne

Pour la Rdpublique
de Crte d'Ivoire :

Pour la Jamaique

Pour le Japon :
[K. CHIBA]

Pour la Rdpublique du Kenya

Pour la Rdpublique de Cor~e

Pour l'Etat du Koweit

Pour le Grand-Duchd
de Luxembourg :

Pour la Rdpublique drmocratique

de Madagascar :

Pour la Rdpublique du Malawi

Vol. 1441. A-814
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For Malaysia:

For the Republic of Maldives:

For the Republic of Malta:

For the Islamic Republic
of Mauritania:

For Mauritius:

For the Kingdom of the Netherlands:

For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:

For the Republic of the Niger:

For the Federal Republic
of Nigeria:

For the Kingdom of Norway:

For the Islamic Republic
of Pakistan:

For the Republic of Peru:

For the Republic of the Philippines:

For the Polish People's
Republic:

For the Portuguese Republic:

For the Socialist Republic

of Romania:

For the Rwandese Republic:

For the Republic of Senegal:

For the Republic of Sierra Leone:

For the Republic of Singapore:

For the Republic of South Africa:

For the Spanish State:

For the Democratic Socialist Republic
of Sri Lanka:

For the Republic of Suriname:

Vol. 1441. A-814

Pour la Malaisie :

Pour la R6publique des Maldives

Pour la Rdpublique de Malte

[E. SALIBA]

Pour la Rdpublique islamique
de Mauritanie

Pour Maurice

Pour le Royaume des Pays-Bas

Pour ia Nouvelle-Zdlande :

Pour la Rdpublique du Nicaragua

Pour la Rdpublique du Niger

Pour la Rdpublique f~drale
du Nigdria :

Pour le Royaume de Norv~ge

Pour la Rdpublique islamique
du Pakistan :

Pour la Rdpublique du Pdrou

Pour la Rdpublique des Philippines

Pour la Rdpublique populaire
de Pologne :

Pour la Rdpublique portugaise

Pour la Rdpublique socialiste
de Roumanie :

Pour la Rdpublique rwandaise

Pour la Rdpublique du Sdndgal

Pour la Rdpublique de Sierra Leone

Pour la R6publique de Singapour

Pour la Rdpublique sud-africaine

Pour l'Etat espagnol :

Pour la Rdpublique socialiste d6mocratique
de Sri Lanka :

Pour la Rdpublique du Suriname
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For the Kingdom of Sweden:

For the Swiss Confederation:

For the United Republic
of Tanzania:

For the Kingdom of Thailand:

For the Togolese Republic:

For the Republic
of Trinidad and Tobago:

For the Republic of Turkey:

[I. TORK

For the Republic of Uganda:

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

For the United States of America:

For the Republic of the Upper Volta:

For the Eastern Republic
of Uruguay:

For the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

For the Republic of Zaire:

For the Republic of Zambia:

For the Republic of Zimbabwe:

For the European Economic
Community:

For the Republic of Tunisia:

Pour le Royaume de Suede

Pour la Confrddration suisse

Pour la Rdpublique-Unie
de Tanzanie :

Pour le Royaume de Thailande

Pour la Rdpublique togolaise

Pour la Rdpublique
de Trinitd-et-Tobago:

Pour la Rdpublique turque

:MEN]

Pour la Rdpublique de l'Ouganda:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

Pour les Etats-Unis d'Amdrique

Pour la Rdpublique de Haute-Volta:

Pour la Rdpublique orientale
de l'Uruguay :

Pour la Rdpublique fdddrative socialiste

de Yougoslavie :

Pour la Rdpublique du ZaIre

Pour la Rdpublique de Zambie

Pour la Rdpublique du Zimbabwe

Pour la Communautd 0conomique
europdenne:

Pour la Rdpublique tunisienne

[F. MEBAZZA]
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SIXTEENTH PROCPtS-VERBAL' EXTENDING THE DECLARATION ON THE PROVISIONAL
ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.2

DONE AT GENEVA ON 8 NOVEMBER 1984

Authentic texts: English and French.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 19 November 1986.

The parties to the Declaration of 12 November 1959 on the Provisional Accession of
Tunisia to the General Agreement on Tariffs and Trade' (hereinafter referred to as "the
Declaration" and "the General Agreement", respectively),

Acting pursuant to paragraph 6 of the Declaration,

Agree that:

I. The validity of the Declaration is extended by changing the date in paragraph 6 to
'31 December 1985".

2. This Proc~s-Verbal shall be deposited with the Director-General to the Con-
tracting Parties to the General Agreement. It shall be open for acceptance, by signature or
otherwise, by Tunisia and by the participating governments. It shall become effective
between the Government of Tunisia and any participating government as soon as it shall
have been accepted by the Government of Tunisia and such government.

3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Proc s-Verbal and a
notification of each acceptance thereof to the Government of Tunisia and to each
contracting party to the General Agreement.

DONE at Geneva this eighth day of November, one thousand nine hundred and eighty-
four in a single copy in the English and French languages, both texts being authentic.

ACCEPTANCE

Effected with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade by letter on:

12 September 1985

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 12 September 1985.)

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade on:

7 January 1986

AUSTRIA

(With effect from 7 January 1986. Signature affixed on 30 April 1985.)

Came into force on 27 December 1984 for Tunisia and the following State, which had accepted it by definitive
signature on the dates indicated hereafter, in accordance with paragraph 2:

Date of acceptance
State by definitive signature

T unisia ................................................................ 13 D ecem ber 1984
Japan ................................................................. 27 D ecem ber 1984

United Nations, Treaty Series. vol. 55, p. 187: for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I. 2. 10 and 12 to 14. as well as annex A in volumes 959. 972, 974, 1050. 1080, 1263, 1324 and 1338.

' Ibid., vol. 362. p. 328.
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SEIZItME PROCtS-VERBAL' PROROGEANT LA VALIDITt DE LA DtCLARATION CONCER-
NANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'AcCORD GINIRAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE2 . FAIT A GENtVE LE 8 NOVEMBRE 1984

Textes authentiques : anglais etfrangais.

Enregistrg par le Directeur gendral des Parties contractantes d I'Accord gdnral stir les
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 19 novembre 1986.

Les parties ?i la Ddclaration du 12 novembre 1959 concernant I'accession provisoire de
la Tunisie A I'Accord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce' (instruments ci-apr~s
ddnommds , la Ddclaration ,, et o ['Accord gdndral a, respectivement),

Agissant en conformit6 du paragraphe 6 de la Ddclaration,

Sont convenues des dispositions suivantes

1. La validitd de la Ddclaration est prorog6e, la date mentionne au paragraphe 6
dtant remplacde par la date du , 31 d~cembre 1985 ,.

2. Le present Proc~s-verbal sera ddposd aupr~s du Directeur g6ndral des Parties
Contractantes A I'Accord g~ndral. I1 sera ouvert L I'acceptation, par voie de signature ou
autrement, de la Tunisie et des gouvernements participants. II prendra effet entre le
gouvernement tunisien et tout gouvernement participant ds que le gouvernement tunisien
et ledit gouvernement participant I'auront accept6.

3. Le Directeur g~ndrat d~livrera copie certifi6e conforme du prdsent Proc~s-verbal
au gouvernement tunisien et A chaque partie contractante A I'Accord g6ndral et leur
donnera notification de toute acceptation dudit Proc~s-verbal.

FAIT A Gen~ve, le huit novembre mil neuf cent quatre-vingt-quatre, en un seul
exemplaire en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.

ACCEPTATION

Effectuee attprias du Directeur genral des Parties contractantes 6t I'Accord genral
stir les tarifs douaniers et le commerce par lettre le

12 septembre 1985

RIPUBLIQUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 12 septembre 1985.)

RATIFICATION

.Instrument depos aupres du Directeur g4nral des Parties contractantes d I'Accord
gendral sur les tarifs douaniers et le commerce le

7 janvier 1986

AUTRICHE

(Avec effet au 7 janvier 1986. Signature appos~e le 30 avril 1985.)

Entre en vigueur le 27 d~cembre 1984 pour la Tunisie et I'Etat suivant, qui l'ont accept4 par signature d~finitive
aux dates indiqudes ci-aprs. conformtment au paragraphe 2

Date de I'acceptation
Etat par signatttre definitive
Tunisie .................................. ............................ 13 ddcem bre 1984
Japon .................................... ............................ 27 dfcem bre 1984

Nations Unies. Recitei des Traitds. vol. 55. p. 187: pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n- 1, 2, 10 et 12 A 14. ainsi que I'annexe A des volumes 959, 972. 974, 1050, 1080, 1263, 1324 et 1338.

Ibid.. vol. 362. p. 329.
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DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

2 September 1986

TURKEY

(With effect from 2 September 1986.)

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on
19 November 1986.

Vol. 1441. A-814
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SIGNATURE DEFINITIVE

Apposee le :

2 septembre 1986
TURQUIE

(Avec effet au 2 septembre 1986.)

Les declarations certifites ont 9te enregistrees par le Directeur general des Parties
contractantes d I'Accord general stir les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom
des Parties, le 19 novembre 1986.

Vol. 1441, A-814
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For the Argentine Republic:

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

For the People's Republic
of Bangladesh:

For Barbados:

For the Kingdom of Belgium:

For Belize:

For the People's Republic
of Benin:

For the Federative Republic

of Brazil:

For Burkina Faso:

For the Socialist Republic
of the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the Republic
of Cameroon:

For Canada:

For the Central African Republic:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the Republic of Colombia:

For the People's Republic
of the Congo:

For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist
Republic:

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:

Pour la Rdpublique Argentine :

Pour le Commonwealth d'Australie

Pour la R6publique d'Autriche :

[G. REISCH]

Pour la R~publique populaire
du Bangladesh

Pour la Barbade

Pour le Royaume de Belgique

Pour le Belize :

Pour la Rdpublique populaire
du Bdnin :

Pour la Rgpublique f6dgrative

du Brdsil :

Pour Burkina Faso

Pour la Rdpublique socialiste
de l'Union birmane :

Pour la Republique du Burundi

Pour la Rdpublique
du Cameroun

Pour le Canada:

Pour la Rdpublique centrafricaine

Pour la Rgpublique du Tchad

Pour la Rdpublique du Chili:

Pour la Rdpublique de Colombie

Pour la Rdpublique populaire
du Congo :

Pour la Rdpublique de Cuba:

Pour la Rdpublique de Chypre

Pour la R~publique socialiste
tchdcoslovaque :

Pour le Royaume du Danemark

Pour la Rdpublique Dominicaine

Vol. 1441. A-814
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For the Arab Republic of Egypt:

For the Republic of Finland:

For the French Republic:

For the Gabonese Republic:

For the Republic of the Gambia:

For the Federal Republic
of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Hellenic Republic:

For the Republic of Guyana:

For the Republic of Haiti:

For the Hungarian People's
Republic:

For the Republic of Iceland:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For Ireland:

For the State of Israel:

For the Italian Republic:

For the Republic
of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:

Pour la Rdpublique arabe d'Egypte

Pour la Rdpublique de Finlande

Pour la Rdpublique frangaise

Pour ia Rdpublique gabonaise

Pour la Rdpublique de Gambie

Pour la Rdpublique fdddrale
d'Allemagne

Pour la Rdpublique du Ghana

Pour la Rdpublique helldnique

Pour la Rdpublique du Guyana

Pour la Rdpublique d'Haiti :

Pour la Rdpublique populaire
hongroise :

Pour la Rdpublique d'Islande

Pour la Rdpublique de l'Inde

Pour la Rdpublique d'Indondsie

Pour l'Irlande

Pour I'Etat d'Isradl

Pour la Rdpublique italienne

Pour la RApublique
de C6te d'Ivoire

Pour la Jamaique

Pour le Japon :

[KAZUO CHIBA]

For the Republic of Kenya:

For the Republic of Korea:

For the State of Kuwait:

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

For the Democratic Republic
of Madagascar:

Pour ia Rdpublique du Kenya

Pour la Rdpublique de Corde

Pour l'Etat du Koweit

Pour le Grand-Duchd
de Luxembourg :

Pour la Rdpublique ddmocratique
de Madagascar :

Vol. 1441. A-814
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For the Republic of Malawi:

For Malaysia:

For the Republic of Maldives:

For the Republic of Malta:

For the Islamic Republic
of Mauritania:

For Mauritius:

For the Kingdom of the Netherlands:

For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:

For the Republic of the Niger:

For the Federal Republic
of Nigeria:

For the Kingdom of Norway:

For the Islamic Republic
of Pakistan:

For the Republic of Peru:

For the Republic of the Philippines:

For the Polish People's
Republic:

For the Portuguese Republic:

For the Socialist Republic
of Romania:

For the Rwandese Republic:

For the Republic of Senegal:

For the Republic of Sierra Leone:

For the Republic of Singapore:

For the Republic of South Africa:

For the Spanish State:

For the Democratic Socialist Republic
of Sri Lanka:

Pour la Rdpublique du Malawi

Pour la Malaisie :

Pour la Rdpublique des Maldives

Pour la Rdpublique de Malte

Pour la Rdpublique islamique
de Mauritanie

Pour Maurice

Pour le Royaume des Pays-Bas

Pour la Nouvelle-Zdlande :

Pour la Rdpublique du Nicaragua

Pour la Rdpublique du Niger

Pour la Rdpublique f6ddrale
du Nigdria :

Pour le Royaume de Norv~ge

Pour la Rdpublique islamique
du Pakistan :

Pour la Rdpublique du Pdrou

Pour la Rdpublique des Philippines

Pour la Rdpublique populaire
de Pologne :

Pour la Rdpublique portugaise

Pour la Rdpublique socialiste
de Roumanie :

Pour la Rdpublique rwandaise

Pour la Rdpublique du Sdndgal

Pour la Rdpublique de Sierra Leone

Pour la Rdpublique de Singapour

Pour la R6publique sud-africaine

Pour l'Etat espagnol :

Pour ia R6publique socialiste d~mocratique
de Sri Lanka :
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For the Republic of Suriname: Pour la Rdpublique du Suriname

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suede

For the Swiss Confederation: Pour la Conf(dration suisse

For the United Republic Pour la Rdpublique-Unie
of Tanzania: de Tanzanie :

For the Kingdom of Thailand: Pour le Royaume de Thailande

For the Togolese Republic: Pour la Rdpublique togolaise

For the Republic Pour la R6publique
of Trinidad and Tobago: de Trinitd-et-Tobago

For the Republic of Turkey: Pour la Rdpublique turque

[ERCUMENT YAVUZALP]

For the Republic of Uganda: Pour la Rdpublique de l'Ouganda

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord :

For the United States of America: Pour les Etats-Unis d'Amdrique

For the Eastern Republic Pour la Rdpublique orientale
of Uruguay: de l'Uruguay :

For the Socialist Federal Republic Pour la Rdpublique f~drative socialiste

of Yugoslavia: de Yougoslavie :

For the Republic of Zaire: Pour la Rdpublique du Zaire

For the Republic of Zambia: Pour la R6publique de Zambie

For the Republic of Zimbabwe: Pour la Rdpublique du Zimbabwe

For the European Economic Pour la Communautd dconomique
Community: europ6enne :

For the Republic of Tunisia: Pour la Rdpublique tunisienne

[F. MEBAZZA]
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SEVENTEENTH PROCtS-VERBAL' EXTENDING THE DECLARATION ON THE PROVISIONAL
ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. 2

DONE AT GENEVA ON 6 NOVEMBER 1985

Authentic texts: English and French.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 19 November 1986.

The parties to the Declaration of 12 November 1959 on the Provisional Accession of
Tunisia to the General Agreement on Tariffs and Trade' (hereinafter referred to as "the
Declaration" and "the General Agreement", respectively),

Acting pursuant to paragraph 6 of the Declaration,

Agree that:

1. The validity of the Declaration is extended by changing the date in paragraph 6 to
"31 December 1986".

2. This Proc~s-Verbal shall be deposited with the Director-General to the Con-
tracting Parties to the General Agreement. It shall be open for acceptance, by signature or
otherwise, by Tunisia and by the participating governments. It shall become effective
between the Government of Tunisia and any participating government as soon as it shall
have been accepted by the Government of Tunisia and such government.

3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Proc~s-Verbal and a
notification of each acceptance thereof to the Government of Tunisia and to each
contracting party to the General Agreement.

DONE at Geneva this sixth day of November, one thousand nine hundred and eighty-
five in a single copy in the English and French languages, both texts being authentic.

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

2 September 1986

TURKEY

(With effect from 2 September 1986.)

Certified statement was registered by the Director-General to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on
19 November 1986.

Came into force on 27 December 1985 for Tunisia and the following State. which had accepted it by definitive
signature on the dates indicated hereafter, in accordance with paragraph 2:

Date of acceptance
State by' definitive signature
T unisia ................................................................ 20 D ecem ber 1985
Japan ................................................................. 27 D ecem ber 1985

United Nations. Treaty Series. vol. 55. p. 187: for subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I. 2. 10 and 12 to 14. as well as annex A in volumes 959, 972, 974, 1050, 1080, 1263, 1324 and 1338.

Ibid., vol. 362, p. 328.
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DIX-SEPTItME PROCtS-VERBAL' PROROGEANT LA VALIDITI DE LA DICLARATION CON-
CERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'ACCORD Gf-Nf-RAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 2 . FAIT A GENP-VE LE 6 NOVEMBRE 1985

Textes authentiques : anglais et frangais.

Enregistrg par le Directeur general des Parties contractantes d I'Accord general sur les
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 19 novembre 1986.

Les parties A la D6claration du 12 novembre 1959 concernant I'accession provisoire de
la Tunisie A I'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce' (instruments ci-apr.s
d6nommds l Ia D6claration - et , ['Accord g.n6ral a, respectivement),

Agissant en conformit6 du paragraphe 6 de la D6claration,

Sont convenues des dispositions suivantes :

I. La validit6 de la Ddclaration est prorog6e, la date mentionne au paragraphe 6
dtant remplac6e par la date du , 31 d(cembre 1986 o.

2. Le prdsent Proc~s-verbal sera ddpos6 aupr~s du Directeur gdn6ral des Parties
Contractantes A I'Accord gdn6ral. II sera ouvert A I'acceptation, par voie de signature ou
autrement, de la Tunisie et des gouvernements participants. II prendra effet entre le
gouvernement tunisien et tout gouvernement participant ds que le gouvernement tunisien
et ledit gouvernement participant I'auront accept6.

3. Le Directeur g6n6ral dd1ivrera copie certifide conforme du prdsent Procis-verbal
au gouvernement tunisien et h chaque partie contractante 5. I'Accord g6n ral et leur
donnera notification de toute acceptation dudit Proc~s-verbal.

FAIT A Gen~ve, le huit novembre mil neuf cent quatre-vingt-quatre, en un seul
exemplaire en langues franqaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

SIGNATURE DEFINITIVE

Apposee le :

2 septembre 1986

TURQUIE

(Avec effet au 2 septembre 1986.)

La declaration certifife a 9t9 enregistre par le Directeur general des Parties
contractantes d I'Accord general sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom
des Parties, le 19 novembre 1986.

1 Entrd en vigueur le 27 decembre 1985 pour ]a Tunisie et I'Etat suivant. qui lont acceptd par signature ddfinitive
aux dates indiqudes ci-aprs, conformtment au paragraphe 2

Date de I'acceptaltion
Etat par signature definitive
T unisie ............................................................... 20 dtcem bre 1985
Japon ................................................................. 27 d6cem bre 1985

- Nations Unies. Recueji des Traitis. vol. 55. p. 187: pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n-' I. 2. 10 et 12 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 959, 962, 974, 1050, 1080, 1263, 1324
et 1338.

3 Ibid., vol. 362. p. 329.

Vol. 1441, A-814



280 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 1986

For the Argentine Republic:

For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

[G

For the People's Republic

of Bangladesh:

For Barbados:

For the Kingdom of Belgium:

For Belize:

For the People's Republic
of Benin:

For the Federative Republic
of Brazil:

For Burkina Faso:

For the.Socialist Republic
of the Union of Burma:

For the Republic of Burundi:

For the Republic

of Cameroon:

For Canada:

For the Central African Republic:

For the Republic of Chad:

For the Republic of Chile:

For the Republic of Colombia:

For the People's Republic
of the Congo:

For the Republic of Cuba:

For the Republic of Cyprus:

For the Czechoslovak Socialist
Republic:

For the Kingdom of Denmark:

For the Dominican Republic:

Pour la Rdpublique Argentine :

Pour le Commonwealth d'Australie

Pour la Rdpublique d'Autriche

I. REISCH]

Pour la Rdpublique populaire
du Bangladesh

Pour la Barbade

Pour le Royaume de Belgique

Pour le Belize :

Pour la R~publique populaire
du Bdnin :

Pour la Rdpublique f~drative

du Brdsil :

Pour Burkina Faso

Pour la Rdpublique socialiste
de l'Union birmane :

Pour ia Rdpublique du Burundi

Pour la Rdpublique
du Cameroun:

Pour le Canada

Pour la Rdpublique centrafricaine

Pour la Rdpublique du Tchad

Pour la Rdpublique du Chili

Pour la R6publique de Colombie

Pour la Rdpublique populaire
du Congo :

Pour la Rdpublique de Cuba

Pour la Rdpublique de Chypre

Pour la Rdpublique socialiste
tchdcoslovaque :

Pour le Royaume du Danemark

Pour la Rdpublique Dominicaine
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For the Arab Republic of Egypt:

For the Republic of Finland:

For the French Republic:

For the Gabonese Republic:

For the Republic of the Gambia:

For the Federal Republic
of Germany:

For the Republic of Ghana:

For the Hellenic Republic:

For the Republic of Guyana:

For the Republic of Haiti:

For the Hungarian People's
Republic:

For the Republic of Iceland:

For the Republic of India:

For the Republic of Indonesia:

For Ireland:

For the State of Israel:

For the Italian Republic:

For the Republic
of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:

Pour 1.a Rdpublique arabe d'Egypte

Pour la R~publique de Finlande

Pour la Rdpublique frangaise

Pour la Rdpublique gabonaise

Pour la Rdpublique de Gambie

Pour la Rdpublique f~drale
d'Allemagne :

Pour la Rdpublique du Ghana

Pour la Rdpublique helldnique

Pour la Rdpublique du Guyana

Pour la Rdpublique d'Haiti :

Pour la Rdpublique populaire
hongroise :

Pour la Rgpublique d'Islande

Pour ia R6publique de l'Inde

Pour la Republique d'Indon6sie

Pour l'Irlande :

Pour l'Etat d'Israel

Pour la Rgpublique italienne

Pour la Rdpublique
de C6te d'Ivoire

Pour la Jamaique

Pour le Japon :

[KAZUO CHIBA]

For the Republic of Kenya:

For the Republic of Korea:

For the State of Kuwait:

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

For the Democratic Republic
of Madagascar:

Pour la Rdpublique du Kenya:

Pour la Rdpublique de Corde

Pour l'Etat du Koweit

Pour le Grand-Duchd
de Luxembourg :

Pour la Rdpublique d6mocratique
de Madagascar :
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For the Republic of Malawi:

For Malaysia:

For the Republic of Maldives:

For the Republic of Malta:

For the Islamic Republic
of Mauritania:

For Mauritius:

For the Kingdom of the Netherlands:

For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:

For the Republic of the Niger:

For the Federal Republic
of Nigeria:

For the Kingdom of Norway:

For the Islamic Republic
of Pakistan:

For the Republic of Peru:

For the Republic of the Philippines:

For the Polish People's
Republic:

For the Portuguese Republic:

For the Socialist Republic
of Romania:

For the Rwandese Republic:

For the Republic of Senegal:

For the Republic of Sierra Leone:

For the Republic of Singapore:

For the Republic of South Africa:

For the Spanish State:

For the Democratic Socialist Republic
of Sri Lanka:

Pour la Rdpublique du Malawi

Pour la Malaisie :

Pour la Rdpublique des Maldives

Pour la Rdpublique de Malte

Pour la Rdpublique islamique
de Mauritanie

Pour Maurice

Pour le Royaume des Pays-Bas

Pour la Nouvelle-Zdlande :

Pour la R6publique du Nicaragua

Pour la R6publique du Niger

Pour la R6publique f~drale
du Nigeria :

Pour le Royaume de Norv~ge

Pour la R6publique islamique
du Pakistan :

Pour la R publique du Pdrou

Pour la Rdpublique des Philippines

Pour la R6publique populaire
de Pologne :

Pour la Rdpublique portugaise

Pour la Rdpublique socialiste
de Roumanie :

Pour la Rdpublique rwandaise

Pour la Rdpublique du Sdndgal

Pour la Rdpublique de Sierra Leone

Pour la Rdpublique de Singapour

Pour la Rdpublique sud-africaine

Pour l'Etat espagnol :

Pour la Rdpublique socialiste d6mocratique
de Sri Lanka :
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For the Republic of Suriname: Pour la Rdpublique du Suriname

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Sude

For the Swiss Confederation: Pour la Conf~dration suisse

For the United Republic Pour la Rdpublique-Unie
of Tanzania: de Tanzanie :

For the Kingdom of Thailand: Pour le Royaume de Thailande

For the Togolese Republic: Pour la Rdpublique togolaise

For the Republic Pour la Rdpublique
of Trinidad and Tobago: de Trinitd-et-Tobago

For the Republic of Turkey: Pour la Rdpublique turque

[ERCOMENT YAVUZALP]

For the Republic of Uganda: Pour la Rdpublique de l'Ouganda

For the United Kingdom of Great Britain Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
and Northern Ireland: et d'Irlande du Nord

For the United States of America: Pour les Etats-Unis d'Amdrique

For the Eastern Republic Pour la Rdpublique orientale
of Uruguay: de l'Uruguay :

For the Socialist Federal Republic Pour la Rdpublique frddrative socialiste
of Yugoslavia: de Yougoslavie :

For the Republic of Zaire: Pour la Rdpublique du Zaire

For the Republic of Zambia: Pour la Rdpublique de Zambie

For the Republic of Zimbabwe: Pour la Rdpublique du Zimbabwe

For the European Economic Pour la Communautd conomique
Community: europdenne

For the Republic of Tunisia: Pour la Rdpublique tunisienne
[F. MEBAZZA]
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LXXV. ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES (WITH AN-
NEXES). DONE AT GENEVA ON 20 DECEMBER 1973'

PROTOCOL2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED ARRANGEMENT. DONE AT GENEVA ON
31 JULY 1986

Authentic texts: English, French and Spanish.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 19 November 1986.

The Parties to the Arrangement Regarding International Trade in Textiles (hereinafter

referred to as "the Arrangement" or "MFA")

Acting pursuant to paragraph 5 of Article 10 of the Arrangement, and

Reaffirming that the terms of the Arrangement regarding the competence of the
Textiles Committee and the Textiles Surveillance Body are maintained, and

Subject to the Conclusions of the Textiles Committee adopted on 31 July 1986

Hereby agree as follows:

1. The Arrangement shall be extended, in accordance with the Conclusions of the
Textiles Committee, attached herewith and forming an integral part of this Protocol, for a
period of five years until 31 July 1991.

2. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the Contracting
Parties to the GATT. It shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by the
Parties to the Arrangement, by other governments accepting or acceding to the Arrange-
ment pursuant to the provisions of Article 13 thereof and by the European Economic
Community.

3. This Protocol shall enter into force on 1 August 1986 for the countries which have
accepted it by that date. It shall enter into force for a country which accepts it on a later
date as of the date of such acceptance.

I United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166, and annex A in volumes 954, 959, 972, 997, 1031, 1050, 1078,
1129, 1176, 1235, 1281, 1321, 1323, 1324 and 1329.

2 Came into force on I August 1986, in accordance with paragraph 3. (The Director-General specified that the
Protocol should be deemed to have entered into force on 1 August 1986 even though no acceptance had been effected
at that time.)

Subsequently, acceptances of the Protocol were effected with the Director-General to the GATT by definitive
signature (s) or by letter (I) as indicated hereinafter:
5 August 1986 1 30 September 1986 s

UNITED STATES OF AMERICA INDONESIA
(With effect from 5 August 1986.) (With effect from 30 September 1986.)

8 August 1986 s 9 October 1986 s
SRI LANKA REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 8 August 1986.) (With effect from 9 October 1986.)
25 August 1986 s 16 October 1986 s

MEXICO THAILAND
(With effect from 25 August 1986.) (With effect from 16 October 1986.)

2 September 1986 1 27 October 1986 s
JAPAN NORWAY

(With effect from 2 September 1986.) (With effect from 27 October 1986.)
8 September 1986 1 I1 November 1986 1

HONG KONG CANADA
(With effect from 8 September 1986.) (With effect from II November 1986.)

8 September 1986 s 14 November 1986 1
URUGUAY SINGAPORE

(With effect from 8 September 1986.) (With effect from 14 November 1986.)
20 September 1986 s 18 November 1986 1

SWEDEN COLOMBIA
(With effect from 20 September 1986.) (With effect from 18 November 1986.)
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LXXV. ARRANGEMENT CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES
(AVEC ANNEXES). FAIT A GENEVE LE 20 DICEMBRE 1973'

PROTOCOLE2 PORTANT PROROGATION DE L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNI. FAIT A
GENEVE LE 31 JUILLET 1986

Textes authentiques : anglais, fran -ais et espagnol.
Enregistre par le Directeur gneral des Parties contractantes d I'Accord gdndral sur les

tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 19 novembre 1986.

Les Parties A l'Arrangement concernant le commerce international des textiles (ci-
apr~s ddnomm6 <, l'Arrangement , ou , I'AMF ,),

Agissant conform~ment au paragraphe 5 de l'article 10 de l'Arrangement,

R~affirmant que les dispositions de I'Arrangement qui concernent la comp6tence du
Comit des textiles et de l'Organe de surveillance des textiles sont maintenues, et

Sous reserve des conclusions du Comit6 des textiles adoptdes le 31 juillet 1986,

Sont convenues de ce qui suit :

i. Conform~ment aux conclusions du Comit des textiles qui sontjointes en annexe
et qui font partie intdgrante du present Protocole, i'Arrangement est prorog6 de cinq ans,
jusqu'au 31 juillet 1991.

2. Le present Protocole sera d6pos6 aupr~s du Directeur g~n6ral des Parties
Contractantes l'Accord g~ndral. I sera ouvert . l'acceptation, par signature ou
autrement, des parties A I'Arrangement, des autres gouvernements qui acceptent
I'Arrangement ou y accident conform~ment aux dispositions de son article 13, et de la
Communautd 6conomique europ~enne.

3. Le present Protocole entrera en vigueur le 1"r aoht 1986 pour les pays qui l'auront
accept6 cette date. Pour tout pays qui I'acceptera A une date ult6rieure, il entrera en
vigueur A la date de cette acceptation.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 930, p. 167, et annexe A des volumes 954, 959, 972, 997, 1031, 1050,
1078, 1129, 1176, 1235, 1281, 1321, 1323, 1324 et 1329.

2 Entrd en vigueur le I" aofit 1986, conform~ment au paragraphe 3. (Le Directeur gdndral a prAcisd que le Pro-
tocole devait 8tre consid~rd comme dtant entrd en vigueur le I" ao0t 1986 bien qu'aucune acceptation navait dtd
effectu~e A cette date.)

Ult~rieurement des acceptations du Protocole ont dtd effectu~es aupris du Directeur g~ndral du GATT par
signature d~finitive (s) ou par lettre (I) comme indiqu6 ci-apr~s :
5 aot 1986 1 30 septembre 1986 s

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE INDONtSIE
(Avec effet au 5 aoOt 1986.) (Avec effet au 30 septembre 1986.)

8 aoft 1986 s 9 octobre 1986 s
SRI LANKA RtPUBLIQUE DE CORtE

(Avec effet au 8 ao0t 1986.) (Avec effet au 9 octobre 1986.)
25 aoOt 1986 s 16 octobre 1986 s

MEXIQUE THAYLANDE
(Avec effet au 25 aoOt 1986.) (Avec effet au 16 octobre 1986.)

2 septembre 1986 1 27 octobre 1986 s
JAPON NORVtGE

(Avec effet au 2 septembre 1986.) (Avec effet au 27 octobre 1986.)
8 septembre 1986 1 11 novembre 1986 1

HONG-KONG CANADA
(Avec effet au 8 septembre 1986.) (Avec effet au II novembre 1986.)

8 septembre 1986 s 14 novembre 1986 1
URUGUAY SINGAPOUR

(Avec effet au 8 septembre 1986.) (Avec effet au 14 novembre 1986.)
20 septembre 1986 s 18 novembre 1986 1

SUtDE COLOMBIE
(Avec effet au 20 septembre 1986.) (Avec effet au 18 novembre 1986.)
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DONE at Geneva this thirty-first day of July, one thousand nine hundred and eighty-
six, in a single copy in the English, French and Spanish languages, each text being
authentic.

Conclusions of the Textiles Committee adopted on 31 July 1986

1. The participants in the Arrangement exchanged views regarding the future of the
Arrangement.

2. Participants emphasized that the basic objectives of the MFA are to achieve the
expansion of trade, particularly for the developing countries, the reduction of barriers to
such trade and the progressive liberalization of world trade in textile products, while at the
same time ensuring the orderly and equitable development of this trade and avoidance of
disruptive effects in individual markets and on individual lines of production in both
importing and exporting countries.

3. They stressed the importance of promoting liberalization of trade in textiles and
clothing. In this connexion, they recognized the need for co-operative efforts by all
participants. They agreed that the final objective is the application of GATT rules to trade
in textiles.

4. It was reiterated that a principal aim in the implementation of the Arrangement is
to further the economic and social development of developing countries and to secure a
substantial increase in their export earnings from textile products and to provide scope for
a greater share for them in world trade in these products. Participants undertook to
contribute to this through improvement in bilateral agreements under this Arrangement,
which should provide for increased effective access in overall terms.

5. Attention was drawn to the fact that decline in the rate of growth of per capita
consumption in textiles and in clothing is an element which may be relevant to the
recurrence or exacerbation of a situation of market disruption. Attention was also drawn to
the fact that domestic markets may be affected by elements such as technological changes
and changes in consumer preference. In this connexion it was recalled that the appropriate
factors for the determination of a situation of market disruption as referred to in the
Arrangement are listed in Annex A.

6. The importing participants undertook that where, in their view, a case of market
disruption or real risk thereof exists in terms of the definition in paragraphs I and II of
Annex A, requests for action under Articles 3 or 4 shall be accompanied by available,
specific and relevant factual information as up-to-date as possible, particularly in respect of
factors set out in Annex A. In respect of requests made under Article 3, the information
should be related, as closely as possible, to identifiable segments of production and to the
reference period set out in Annex B, paragraph 1(a). They agreed that actions based on the
existence of serious damage to domestic producers or actual threat thereof in terms of
paragraph I of Annex A cannot be based solely upon the level of imports or growth thereof.
Participants agreed that in determining a situation of market disruption, due consideration
has to be given to the evolution of the state of the domestic industry in the importing
country, including its export performance and the market share held by this industry.

7. Participants agreed that in examining the factors causing a situation of market
disruption, due consideration shall be given to both factors (i) and (ii) indicated in
Paragraph II of Annex A.
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FAIT A Gen~ve, le trente et un juillet mil neuf cent quatre-vingt-six, en un seul
exemplaire, en langues franqaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant dgalement
foi.

Conclusions du Comite des textiles adoptges le 31 juillet 1986

1. Les participants A l'Arrangement ont dchang6 leurs vues concernant l'avenir de
I'Arrangement.

2. Les participants ont soulign6 que les objectifs fondamentaux de I'AMF sont de
r~aliser l'expansion du commerce des textiles, en particulier pour les pays en voie de
ddveloppement, I'abaissement des obstacles au commerce mondial de ces produits et sa
lib~ralisation progressive, tout en assurant le d~veloppement ordonnd et 6quitable du
commerce de ces produits et en dvitant les effets de d~sorganisation sur des marchds et sur
des types de productions, aussi bien de pays importateurs que de pays exportateurs.

3. Les participants ont soulign6 qu'il est important de favoriser la lib~ralisation du
commerce des textiles et des v~tements. Ils ont reconnu qu'il est ndcessaire A cet dgard que
tous les participants ddploient des efforts concertds. Ils sont convenus que l'objectif final
est d'appliquer les r~gles de l'Accord g~ndral au commerce des textiles.

4. I a 6td r~it~rd que, dans la mise en oeuvre de l'Arrangement, l'un des principaux
objectifs est de favoriser le d6veloppement 6conomique et social des pays en voie de
d~veloppement, d'assurer un accroissement substantiel de leurs recettes provenant de
1'exportation de produits textiles, et de leur permettre d'obtenir une plus grande part du
commerce mondial de ces produits. Les participants se sont engages A y contribuer en
amdliorant les accords bilatdraux conclus au titre de l'Arrangement, qui devraient prdvoir
un dlargissement de l'acc~s effectif considdr globalement.

5. L'attention a W appelde sur le fait qu'il peut exister une relation entre la baisse du
taux de croissance de la consommation de textiles et de vtements par habitant et le retour
ou l'exacerbation d'une situation de ddsorganisation du march6. L'attention a W
dgalement appelke sur le fait que les march6s intdrieurs peuvent tre affectds par des
616ments tels que des changements technologiques ou des changements dans les
prdfdrences des consommateurs. I a W rappel6 A cet dgard que les facteurs dont il y a lieu
de tenir compte pour la determination d'une situation de ddsorganisation du marchd au sens
de l'Arrangement, sont 6numrds A l'Annexe A.

6. Les participants importateurs se sont engages A ce que, lorsqu'il existera, A leur
avis, un cas de ddsorganisation du march6 ou un risque rdel de ddsorganisation du marchd
au sens de la d6finition figurant aux paragraphes I et II de l'Annexe A, les demandes
tendant A l'adoption de mesures au titre des articles 3 ou 4 soient assorties des
renseignements factuels precis, pertinents et aussi r~cents que possible dont ils dis-
poseront, surtout en ce qui concerne les facteurs indiquds A I'Annexe A. S'agissant de
demandes pr~sentdes au titre de l'article 3, les renseignements devraient se rapporter aussi
dtroitement que possible A des segments de production identifiables et A la pdriode de
r6fdrence vis6e au paragraphe 1, alin~a a), de l'Annexe B. Les participants importateurs
sont convenus que les mesures prises sur la base de t'existence d'un pr6judice grave ou
d'une menace rdelle de prejudice grave pour les producteurs nationaux au sens du
paragraphe I de l'Annexe A ne pourront pas tre fonddes uniquement sur le niveau ou la
croissance des importations. Les participants sont convenus que, dans la determination
d'une situation de d6sorganisation du marchd, il devra 8tre dfiment tenu compte de
l'6volution de la situation de l'industrie nationale du pays importateur, notamment du
niveau de ses exportations et de la part du march6 qu'elle d6tient.

7. Les participants sont convenus que, lorsque les facteurs A l'origine d'une situation
de d~sorganisation du marchd seront examinds, il sera dOment tenu compte des facteurs
indiqu~s aux alindas i) et ii) du paragraphe II de t'Annexe A.

Vol. 1441, A-814



288 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

8. The view was expressed that special difficulties may be created for importing
countries which administer restraints imposed under Article 3, paragraph 5 on the basis of
date of export when, in the absence of a mutually agreed solution as indicated in Article 3,
paragraph 8, an imminent and measurable increase in imports may arise which would cause
recurrence or exacerbation of market disruption or impede the steady and orderly
development of trade. It was agreed that in such cases, and after submission to the Textiles
Surveillance Body in accordance with Article 3, paragraph 8, the importing country may
extend for one further period of twelve months the restraint previously applied. Growth
and flexibility shall be accorded to the subsequent twelve-month restraint in accordance
with provisions of paragraphs 3 and 5 of Annex B.

9. It was recalled that in exceptional cases where there is a recurrence or
exacerbation of a situation of market disruption as referred to in Annex A and paragraphs 2
and 3 of Annex B, a lower positive growth rate for a particular product from a particular
source may be agreed upon between the parties to a bilateral agreement. It was further
agreed that where such agreement has taken into account the growing impact of a heavily
utilized quota with a very large restraint level for the product in question from a particular
source, accounting for a very large share of the market of the importing country for textiles
and clothing, the exporting party to the agreement concerned may agree to any mutually
acceptable arrangements with regard to flexibility'

10. The Committee also confirmed that exporting participants, predominant in the
exporting of textile products in all the following fibres (cotton, wool and man-made fibres)
covered by the Arrangement, may agree with importing participants to any mutually
acceptable solution as regards growth and flexibility; but in no case should such growth and
flexibility be negative. Importing participants at the same time recognized the importance
to predominant exporting participants of stability in the textile trade and the need to ensure
that stability and certainty throughout the full life of their bilateral agreements, keeping in
mind also the need for orderly development of trade in textiles.

11. The view was expressed that real difficulties may be caused in importing
countries by sharp and substantial increases in imports as a result of significant differences
between larger restraint levels negotiated in accordance with Annex B on the one hand and
actual imports on the other. When such difficulties arise the exporting and importing
countries may consult in order to arrive at a mutually acceptable solution, including the
provision of equitable and quantifiable compensation where appropriate. As regards
consistently under-utilized quotas, consideration should be given to their removal upon
request. Should a quota that has been removed be re-introduced, the quota level shall fully
take into account the previous restraint level.

12. The Committee recognized that participating importing countries having small
markets, an exceptionally high level of imports and a correspondingly low level of domestic
production are particularly exposed to the problems arising from imports causing market
disruption as defined in Annex A and that their problems should be resolved in a spirit of
equity and flexibility in order to avoid damage to those countries' minimum viable
production of textiles. At the same time, the Committee noted the commitment by those
countries to contribute to further liberalization of world trade in textile products. Par-
ticipants agreed that these countries may apply lower positive growth rates as set out in
Annex B and on a mutually acceptable basis lower flexibility than the norms set out in the
same Annex, on the understanding that future bilateral agreements shall, depending on the
point of departure for each importing country, in respect to growth and flexibility represent
meaningful improvements over those agreements previously in place. Participants further
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8. L'opinion a dt6 exprimde que les pays importateurs qui administrent des
restrictions institutes au titre de I'article 3, paragraphe 5, sur la base de la date de
l'exportation sont expos6s A des difficult~s sp~ciales lorsque, en l'absence d'une solution
convenue d'un commun accord, tel qu'il est indiqu6 A I'article 3, paragraphe 8, un
accroissement imminent et mesurable des importations est possible, qui entraine le retour
ou l'exacerbation d'une situation de d~sorganisation du march6 ou qui empeche le
d~veloppement r~gulier et ordonn6 du commerce. I a 6t6 convenu qu'en pareils cas, et
apr~s en avoir inform6 I'Organe de surveillance des textiles conform~ment A l'article 3,
paragraphe 8, le pays importateur pourra proroger pour une nouvelle pdriode de 12 mois la
limitation qu'il appliquait prdc~demment. Les dispositions des paragraphes 3 et 5 de
I'annexe B relatives A la croissance et A la flexibilit6 seront applicables A la limitation
pendant la pdriode ultdrieure de 12 mois.

9. II a W rappel6 que, dans les cas exceptionnels de retour ou d'exacerbation d'une
situation de d~sorganisation du march6 au sens de I'Annexe A et des paragraphes 2 et 3 de
l'Annexe B, les parties A un accord bilateral peuvent convenir d'un coefficient de
croissance positif moins 6lev6 pour un produit donnd d'une certaine provenance. Il a en
outre W convenu que si un tel accord a pris en compte l'incidence croissante d'un
contingent fortement utilisd et comportant un niveau de limitation tr~s dlevd pour le produit
en question d'une certaine provenance qui reprdsente une part tr~s importante du march6
des textiles et du vdtement du pays importateur, le pays exportateur partie A cet accord
peut souscrire A tout arrangement mutuellement acceptable en ce qui concerne la
flexibilitd.

10. Le Comitd a 6galement confirm6 que des participants exportateurs qui
prddominent dans l'exportation de produits textiles de toutes les fibres suivantes vis~es par
i'Arrangement, A savoir le coton, la laine et les fibres synth6tiques et artificielles, peuvent
convenir avec des participants importateurs d'une solution mutuellement acceptable
concernant la croissance et la flexibilit6; en aucun cas, cependant, la croissance et la
flexibilit6 ne devraient etre n6gatives. Les participants importateurs ont reconnu de leur
c6td l'importance que la stabilit6 du commerce des textiles rev~t pour les participants
exportateurs prddominants, ainsi que la n~cessit6 d'assurer la stabilitd et la certitude
pendant toute la pdriode de validit6 de leurs accords bilatdraux, eu dgard 6galement A la
ndcessit6 d'un d~veloppement ordonnd du commerce des textiles.

11. L'opinion a W exprim e que des difficultds r~elles peuvent tre causdes dans les
pays importateurs par des augmentations brusques et substantielles des importations
r6sultant de differences sensibles entre les niveaux de limitation n6gocids conform~ment A
l'Annexe B et les importations effectives. Lorsque de telles difficultds surgiront, le pays
exportateur et le pays importateur pourront se consulter afin d'arriver A une solution
mutuellement acceptable, qui pourra notamment tre, s'il y a lieu, l'octroi d'une com-
pensation 6quitable et quantifiable. En ce qui concerne les contingents r6gulirement sous-
utilisds, il conviendrait d'envisager leur 6limination sur demande. Si un contingent qui a 6t6
dlimin6 est rdtabli, son niveau tiendra pleinement compte du niveau de limitation antdrieur.

12. Le Comit6 a reconnu que les pays importateurs participants qui n'ont qu'un petit
marchd, avec un niveau d'importations exceptionnellement 6lev6 et une production
intdrieure corr6lativement basse, sont particulirement exposes A connaitre les problkmes
qui rdsultent d'importations causant une d~sorganisation du march6 telle qu'elle est d~finie
A l'Annexe A, et que leurs problkmes devraient etre r6solus dans un esprit d'6quitd et de
flexibilit6 afin d'6viter qu'il soit port6 atteinte A leur production minimum viable de textiles.
En outre, le Comit6 a notd que ces pays s'engageaient A contribuer A la poursuite de la
lib~ralisation du commerce mondial des produits textiles. Les participants sont convenus
que ces pays peuvent appliquer des coefficients de croissance moins dlev~s, ainsi qu'il est
indiqud A l'Annexe B, et, sur une base mutuellement acceptable, des coefficients de
flexibilitd inf~rieurs aux normes fix~es A ladite annexe, 6tant entendu que les accords
bilatdraux futurs reprdsenteront, selon le point de d6part pour chaque pays importateur, en
ce qui concerne la croissance et ia flexibilit6, des ameliorations significatives par rapport
aux accords precedents. Les participants sont 6galement convenus que les dispositions
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agreed that minimum viable production provisions are available only in the circumstances
set out in the Arrangement and in this paragraph.

13. The participating countries were conscious of the problems posed by restraints
on exports of new entrants and small suppliers, as well as on exports of cotton textiles by
cotton producing countries. They reaffirmed their commitment to the letter and intent of
Article 6 of the Arrangement and to the effective implementation of this Article to the
benefit of these countries.

To this end they agreed that:
(a) Restraints shall not normally be imposed on exports from small suppliers, new

entrants and least developed countries.

(b) If circumstances oblige the importing country to introduce restraints on exports
from the least developed countries, the treatment accorded to these countries should be
significantly more favourable than that accorded to the other groups referred to in this
paragraph, preferably in all its elements but, at least, on overall terms.

(c) Where restraints are applied on exports from new entrants and small suppliers, the
economic terms relating to growth and flexibility rates should take due account of the
future possibilities for the development of trade and the need to permit commercial
quantities of imports in order to further the economic and social development of such
suppliers.

(d) Exports of cotton textiles from cotton producing exporting countries should be
given special consideration. Where restraints are applied, more favourable treatment
should be given to these countries in terms of quotas, growth rates and flexibility, having
due regard to the provisions of Annex B. This special consideration should be reflected in
the improvements in bilateral agreements foreseen in paragraph 4 above, and should take
into account the point of departure for each country, the degree of vulnerability of the
industrial sectors concerned in the importing country, as well as the importance of cotton
textile exports in the economy of the exporting country concerned.

(e) The provisions of Annex B relating to exceptional circumstances and cases should
be applied sparingly to exports from new entrants, small suppliers and trade in cotton
textiles of cotton producing developing countries.

(f) Any restraints envisaged on exports from new entrants, small suppliers, and cotton
textile producing countries shall take into account the treatment of similar exports from
other participants, as well as non-participants in terms of Article 8, paragraph 3.

14. The participants recognized that particular problems are created by restrictions
on wool products for those wool producing developing countries whose economy and
textile trade are dependent on the wool sector, whose total textile exports consist almost
exclusively of wool textiles and clothing, and whose volume of textile trade is com-
paratively small in the markets of the importing countries. It was agreed that, in the
application of safeguard measures under the Arrangement, special consideration shall be
given to the export needs of such countries when considering quota levels, growth rates
and flexibility, so as to ensure overall improved access in the importing country's market,
having due regard to the provisions of Annex B.

15. In conformity with the provisions of Article 6, paragraph 6 of the Arrangement
for consideration to be given to special differential and more favourable treatment, in the
light of the special nature of the trade referred to therein, participants agreed that, in
negotiating bilateral restraints account shall be taken of the relative degree to which these
exports contribute to situations of market disruption or real risk thereof.

Vol. 1441, A-814



1986 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 291

relatives A la production minimum viable ne peuvent 6tre invoqudes que dans les
circonstances dnoncdes dans l'Arrangement et dans le present paragraphe.

13. Les pays participants avaient conscience des problmes que posent les
limitations appliqudes aux exportations des nouveaux venus et des petits fournisseurs,
ainsi qu'A celles de textiles de coton des pays producteurs de coton. Ils ont r6affirm leur
attachement A la lettre et A l'esprit de l'article 6 de l'Arrangement et A la mise en ceuvre
efficace de cet article dans I'int~rdt de ces pays.

A cet effet, ils sont convenus de ce qui suit
a) I ne sera en principe pas appliqud de limitations aux exportations des petits

fournisseurs, des nouveaux venus et des pays les moins avancds.
b) Si les circonstances obligent le pays importateur A limiter les exportations des pays

les moins avancds, le traitement accordd A ces pays devrait 6tre sensiblement plus
favorable, de pr6fdrence dans tous ses 616ments mais au moins dans sa globalit6, que celui
qui est accordd aux autres groupes visds dans le prdsent paragraphe.

c) Lorsque des limitations sont appliqu6es aux exportations des nouveaux venus et
des petits fournisseurs, les conditions de caract~re dconomique concernant les coefficients
de croissance et de flexibilit6 devraient tenir dOment compte des possibilit6s futures de
d~veloppement des dchanges et de la ndcessitd de permettre des importations en quantitds
commerciales afin de favoriser le d6veloppement dconomique et social de ces fournisseurs.

d) II conviendrait de pr6ter une attention sp~ciale aux exportations de textiles de
coton des pays producteurs de coton. Lorsque des limitations sont appliqudes, un
traitement plus favorable devrait leur tre accordd, pour ce qui est des contingents, des
coefficients de croissance et de la flexibilitd, compte dOment tenu des dispositions de
I'Annexe B. Cette attention spdciale devrait se traduire par les ameliorations des accords
bilatraux que prdvoit le paragraphe 4 ci-dessus et tenir compte du point de d6part pour
chaque pays, de la vulndrabilitd des secteurs industriels concernds dans le pays impor-
tateur, ainsi que de l'importance des exportations de textiles de coton dans l'dconomie du
pays exportateur concernd.

e) Les dispositions de I'Annexe B relatives aux circonstances et aux cas exceptionnels
devraient 6tre appliqudes avec retenue aux exportations des nouveaux venus et des petits
fournisseurs et au commerce de textiles de coton des pays en voie de ddveloppement
producteurs de coton.

f) Toute limitation qu'il serait envisagd d'appliquer aux exportations des nouveaux
venus, des petits fournisseurs et des pays producteurs de textiles de coton devra tenir
compte du traitement appliqud aux exportations similaires des autres participants, et A
celles des non-participants, conform~ment aux dispositions de I'article 8, paragraphe 3.

14. Les participants ont reconnu que les restrictions appliqu6es aux produits en laine
cr ent des probl~mes particuliers pour les pays en voie de d6veloppement producteurs de
laine dont I'dconomie et le commerce des textiles sont tributaires du secteur de la laine,
dont les exportations totales de textiles se composent presque exclusivement de textiles et
de v~tements en laine et dont les exp6ditions de textiles sont, en volume, comparativement
faibles sur les marchds des pays importateurs. Il a W convenu que, dans l'application des
mesures de sauvegarde au titre de l'Arrangement, une attention particuli~re sera pr&te aux
besoins d'exportation de ces pays lorsqu'il s'agira de pr~voir le niveau des contingents, les
coefficients de croissance et la flexibilitd, de faqon A amd1iorer I'acc~s global sur le marchd
du pays importateur, en tenant dfiment compte des dispositions de l'Annexe B.

1 15. Conformdment aux dispositions de l'article 6 du paragraphe 6 de l'Arrangement
qui prdvoient que l'on prendra en consideration l'application d'un traitement spdcial,
diffdrenci6 et plus favorable, eu dgard A la nature sp6ciale du commerce dont il est question
dans ledit paragraphe, les participants sont convenus que, dans la n~gociation de
limitations bilatdrales, il sera tenu compte de la mesure relative dans laquelle ces
exportations contribuent A des situations de d~sorganisation du marchd ou A un risque r6el
de ddsorganisation du marchd.
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16. Participants agreed to co-operate fully in dealing with problems relating to
circumvention of the Arrangement, in the light of the provisions of Article 8 thereof. To this
end, it is agreed that such co-operation will include such administrative cooperation and
exchange of available information and documents in accordance with national laws and
procedures, as are necessary to establish the relevant facts. It was further agreed that the
appropriate administrative action referred to in Article 8, paragraph 2, should in principle,
where evidence is available regarding the country of true origin and the circumstances of
circumvention, include adjustment of charges to existing quotas to reflect the country of
true origin; any such adjustment together with its timing and scope being decided in
consultation between the countries concerned, with a view to arriving at a mutually
satisfactory solution. If such a solution is not reached any participant involved may refer
the matter to the Textiles Surveillance Body in accordance with the provisions of Article 8,
paragraph 2.

17. The participants agreed to collaborate in regard to instances of false declarations
regarding the quantity and type of textile products presented for import by the exchange of
available information and documents in accordance with the national laws concerned, with
a view to establishing the relevant facts and enabling the government concerned to take
appropriate action under national laws and procedures.

18. Introduction of changes (such as changes in practices, rules, procedures,
categorization of textile products, including those changes relating to the Harmonized
System) in the implementation or interpretation of bilateral textile agreements or of the
Arrangement, which have the effect of upsetting the balance of rights and obligations
between the parties concerned, or which affect the economic content of a bilateral
agreement, or which affect the ability of a participant to use or benefit fully from a bilateral
agreement, or which disrupt trade, shall be avoided as far as possible. Where such changes
are necessary, participants agreed that the participant initiating any such changes shall,
wherever possible, inform and initiate consultations with the affected participant prior to
the time that such changes may affect the trade in question, with a view to reaching a
mutually acceptable solution regarding appropriate and equitable adjustments. Participants
further agreed that where consultation prior to implementation of any such changes is not
feasible, the participant initiating such changes will consult, as early as possible, with the
affected participant with a view to reaching a mutually satisfactory solution regarding
appropriate and equitable adjustments. Any dispute under this provision may be referred to
the Textiles Surveillance Body for recommendation.

19. In pursuance of the objective of trade liberalization embodied in the Arrange-
ment, the Committee re-affirmed the need to monitor adjustment policies and measures
and the process of autonomous adjustment in terms of the provisions of Article 1,
paragraph 4. To this end, the Committee decided that the Sub-Committee on Adjustment
should continue to make a periodic review of developments in autonomous adjustment
processes and in policies and measures to facilitate adjustment, as well as in production and
trade in textiles, on the basis of material and information to be provided by participating
countries as well as additional material and information obtained by the Secretariat from
other sources, and with the help of any supporting analysis by the Secretariat. Attention
was drawn to the impact of technological developments on comparative advantage and
competitiveness in textile trade. Participating countries were urged to provide the Sub-
Committee on Adjustment with all relevant and up-to-date information relating, inter alia,
to production and trade, necessary for the Sub-Committee to discharge its function and to
report periodically to the Textiles Committee to enable that Committee to fulfil its obli-
gations under Article 10, paragraph 2.
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16. Les participants sont convenus de coopdrer pleinement pour traiter, A la lumi~re
des dispositions de l'article 8 de l'Arrangement, les probl~mes relatifs au contournement
dudit Arrangement. A cette fin, il est convenu que cette coopdration comprendra la
coop6ration administrative et l'dchange, conform(ment aux 1dgislations et procoedures
nationales, des informations et des documents disponibles qu'exige l'dtablissement des
faits pertinents. II a en outre W convenu que, lorsque l'on disposera de preuves
concernant le vdritable pays d'origine et les circonstances dans lesquelles l'Arrangement a
dtd contournd, les mesures administratives approprides dont il est question A l'article 8,
paragraphe 2, devraient comprendre en principe un ajustement des imputations sur les
contingents existants, pour tenir compte du veritable pays d'origine; tout ajustement de
cette nature, ainsi que le moment ob il sera opdrd et sa portde, seront d6cidds dans le cadre
de consultations mendes entre les pays concernds en vue d'arriver A une solution
mutuellement satisfaisante. Si une telle solution n'intervient pas, tout participant concerne
pourra porter la question devant I'Organe de surveillance des textiles conformment aux
dispositions de l'article 8, paragraphe 2.

17. Les participants sont convenus de collaborer en cas de fausse declaration au sujet
de la quantitd et du type de produits textiles prdsentds pour importation; cette fin, ils
dchangeront, conform6ment aux 1dgislations nationales applicables, les renseignements et
documents dont ils disposeront, afin d'dtablir les faits pertinents et de permettre au
gouvernement concernd d'adopter les mesures appropri(es selon les l6gislations et pro-
c6dures nationales.

18. En ce qui concerne la mise en ceuvre ou l'interprdtation d'accords bilat6raux
relatifs aux textiles ou de I'Arrangement, les participants 6viteront autant que possible
d'introduire des modifications (par exemple dans les pratiques, rfgles, procddures,
classement des produits textiles par catdgorie, y compris des modifications ies au
Syst~me harmonis6) qui auraient pour effet de bouleverser l'dquilibre des droits et
obligations des parties concerndes, affecteraient le contenu dconomique d'un accord
bilat6ral ou la capacit6 d'un participant d'utiliser pleinement un accord bilateral ou d'en
tirer tous les avantages, ou perturberaient les dchanges. Lorsque de-telles modifications
seront n6cessaires, les participants sont convenus que le participant qui en introduira
devra, toutes les fois que cela sera possible, informer le participant touch6 et engager avec
lui des consultations avant que ces modifications n'affectent le commerce en question, en
vue d'arriver une solution mutuellement acceptable quant A des ajustements approprids et
6quitables. Les participants sont en outre convenus que, lorsqu'il ne sera pas possible
d'entrer en consultation avant la mise en oeuvre d'une modification de cette nature, le
participant qui l'aura introduite engagera le plus vite possible des consultations avec le
participant touchd en vue d'arriver A. une solution mutuellement satisfaisante quant aux
ajustements approprids et dquitables. Tout diffdrend relevant de la pr(sente disposition
pourra tre port6 devant l'Organe de surveillance des textiles aux fins de recommandation.

19. Conform6ment A l'objectif de lib(ralisation du commerce 6noncd dans I'Arran-
gement, le Comit6 a r(affirmd la ndcessitd de surveiller les politiques et mesures
d'ajustement ainsi que les processus autonomes d'ajustement visds At I'article premier,
paragraphe 4. A cet effet, le Comitd a ddcidd que le Sous-Comitd des ajustements de
structure devrait continuer d'examiner pdriodiquement l'6volution des processus auto-
nomes d'ajustement, des politiques et mesures destin6es A faciliter l'ajustement, ainsi que
de la production et du commerce des textiles, en se fondant sur la documentation et les
renseignements que fourniront les pays participants et sur la documentation et les
renseignements additionnels que le secr6tariat se procurera A d'autres sources, ainsi qu'A
I'aide de toute analyse connexe que celui-ci lui fournira. L'incidence de l'dvolution
technologique sur l'avantage comparatif et la comp(titivitd dans le commerce des textiles a
dt6 soulign6e. Les pays participants ont 6t6 instamment prids de communiquer au Sous-
Comit6 des ajustements de structure tous renseignements pertinents et r(cents concernant
notamment la production et le commerce, dont le Sous-Comit6 a besoin pour s'acquitter de
sa fonction, et de prdsenter pdriodiquement un rapport au Comitd des textiles pour que
celui-ci puisse remplir les obligations qui lui incombent au titre du paragraphe 2 de 'ar-
ticle 10.
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20. The participants re-affirmed the importance of the effective functioning of the
Textiles Committee, the Sub-Committee on Adjustment and the Textiles Surveillance
Body, in their respective areas of competence. In this context, the participants emphasized
the importance of the responsibilities of the Textiles Surveillance Body as set forth in
Article I I of the MFA.

21. The participants also re-affirmed that the r6le of the Textiles Surveillance Body is
to exercise its functions as set out in Article II so as to help ensure the effective and
equitable operation of the Arrangement and to further its objectives. In this respect, the
Committee recognized the need for close co-operation among participants for the effective
discharge of the Textiles Surveillance Body's responsibilities.

22. Participants agreed that in considering problems arising from the application of
bilateral agreements or measures taken under the Arrangement and with a view to
discharging its function with respect to the review of such action, the Textiles Surveillance
Body may address problems of interpretation of the relevant provisions of the
Arrangement.

23. Taking into account the important r6le of the Textiles Surveillance Body and in
view of the increased membership of the Arrangement, the participants agreed to examine
the possibility of an increase in the number of members of the Textiles Surveillance Body.

24. (i) The Committee acknowledged the concern of some importing countries
regarding substantially increased imports of textiles made of vegetable fibres, blends of
vegetable fibres with fibres specified in Article 12, and blends containing silk, which are
directly competitive with textiles made of fibres specified in Article 12. Accordingly, the
Committee agreed that the provisions of Articles 3 and 4 may be invoked with respect to
directly competitive imports of such textiles, in which any or all of those fibres in
combination represent either the chief value of the fibres or 50 per cent or more by weight
of the products, which cause market disruption or a real risk thereof, bearing in mind also
the provisions of Article 8, paragraph 3 of the Arrangement.

(ii) In examining the case for market disruption, the Textiles Surveillance Body is
instructed to pay particular attention to the evidence demonstrating that these products are
directly competitive with products of cotton, wool and man-made fibres manufactured in
the importing country concerned.

(iii) It is understood that restraints will not be applied to historically traded textiles
which were internationally traded in commercially significant quantities prior to 1982, such
as bags, sacks, carpetbacking, cordage, luggage, mats, mattings and carpets typically made
from fibres such as jute, coir, sisal, abaca, maguey and henequen.

25. In the context of the phasing out of restraints under the Arrangement, priority
attention would be given to sectors of trade, e.g. wool tops, and suppliers for which the
Arrangement provides for special and more favourable treatment as referred to in Article 6.

26. It was felt that in order to ensure the proper functioning of the MFA, all
participants should refrain from taking measures on textiles covered by the MFA, outside
the provisions therein, before exhausting all the relief measures provided in the MFA.

27. Participants noted the concern expressed by a number of participants with
respect to the problem of infringement of registered trademarks and designs in trade in
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20. Les participants ont rdaffirm6 qu'il importe que le Comitd des textiles, le Sous-
Comitd des ajustements de structure et l'Organe de surveillance des textiles fonctionnent
efficacement dans leurs domaines de competence respectifs. ls ont insistd A cet dgard sur
l'importance des responsabilit~s de l'Organe de surveillance des textiles dnoncdes
l'article II de I'AMF.

21. Les participants ont dgalement r~affirmd que le r6le de l'Organe de surveillance
des textiles consiste A s'acquitter des fonctions indiqudes A l'article II de fagon A contribuer
A assurer le fonctionnement efficace et dquitable de l'Arrangement et A favoriser ia
rdalisation de ses objectifs. A ce sujet, le Comitd a reconnu ia n~cessitd d'une 6troite
cooperation entre les participants pour que l'Organe de surveillance des textiles puisse
assumer efficacement ses responsabilitds.

22. Les participants sont convenus que l'Organe de surveillance des textiles,
lorsqu'il examinera des problkmes resultant de l'application d'accords bilatdraux qui
auront W conclus, ou de mesures bilat~rales qui auront &6 prises, au titre de l'Ar-
rangement, pourra, afin de s'acquitter de la fonction qui lui a W impartie d'examiner ces
accords ou mesures, traiter des problmes d'interpr~tation des dispositions de l'Arran-
gement qui seront applicables en l'espce.

23. Tenant compte du r6le important de I'Organe de surveillance des textiles et eu
dgard A l'accroissement du nombre des pays participant A l'Arrangement, les participants
sont convenus d'examiner la possibilit6 d'augmenter le nombre des membres de l'Organe
de surveillance des textiles.

24. i) Le Comit6 a pris acte des preoccupations que cause A quelques pays
importateurs l'augmentation substantielle des importations de textiles constitu~s de fibres
v~gdtales, de m~langes de fibres v~gdtales et de fibres spcifides A l'article 12, et de
m~langes contenant de la soie, qui font une concurrence directe aux textiles constituds des
fibres sp~cifi~es A l'article 12. En consequence, le Comit6 est convenu que les dispositions
des articles 3 et 4 pourraient, en tenant compte 6galement des dispositions de l'article 8,
paragraphe 3 de l'Arrangement, etre invoqu~es A l'6gard des importations directement
concurrentes de ces textiles, dans lesquelles l'une quelconque de ces fibres ou toutes ces
fibres combin~es constituent soit l'6lment de principale valeur des fibres, soit 50 pour cent
ou plus du poids du produit qui est la cause de la d~sorganisation du march6 ou d'un risque
rdel de ddsorganisation du march.

ii) En examinant s'il y a d~sorganisation du march6, l'Organe de surveillance des
textiles est tenu d'accorder une attention particulire aux 6l6ments qui d~montrent que ces
produits concurrencent de mani~re directe les produits en coton, en laine ou en fibres
chimiques, fabriqu~s dans le pays importateur concern&

iii) II est entendu que les limitations ne s'appliqueront pas aux textiles dont le
commerce est attest6 dans le pass6 et qui faisaient l'objet d'6changes internationaux en
quantit~s commerciales significatives avant 1982, tels que les sacs, dossiers de tapis,
cordages, bagages et tapis typiquement fabriqu~s A partir de fibres telles que lejute, la fibre
de coco, le sisal, l'abaca, le cantala et le henequen.

25. Dans le cadre de l'6limination progressive des limitations au titre de l'Arran-
gement, une attention prioritaire serait accord~e aux secteurs du commerce, par exemple,
celui des peign~s de laine, et aux fournisseurs pour lesquels l'Arrangement pr~voit un
traitement special et plus favorable, ainsi qu'il est indiqu6 A l'article 6.

26. I a W estimd que, pour assurer le bon fonctionnement de I'AMF, tous les
participants devraient s'abstenir d'appliquer aux textiles vis~s par l'Arrangement des
mesures non prdvues par les dispositions de celui-ci, aussi longtemps qu'ils nen auront pas
6puis6 toutes les mesures correctives.

27. Les participants ont pris acte des preoccupations exprim~es par un certain

nombre de participants au sujet du problme de la contrefagon, des marques de commerce

Vol. 1441, A-814



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1986

textiles and clothing and noted that such problems could be dealt with in accordance with
the relevant national laws and regulations.

28. Having regard to the stated objectives set out in paragraph 2 above, and on the
basis of the elements mentioned in the preceding paragraphs, which supersede in their
totality those adopted on 22 December 1981, the Textiles Committee considered that the
Arrangement should be extended for a period of five years, subject to confirmation by
signature as from 31 July 1986 of a Protocol for this purpose.
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et des dessins ou modules d6posds dans le commerce des textiles et des vetements. Ils ont
not6 que ce probI~me pouvait tre rdg1d conformment aux lois et r~glements nationaux
applicables dans ce domaine.

28. Eu 6gard aux objectifs d6clards qui sont dnoncds au paragraphe 2 ci-dessus, et sur
la base des 616ments mentionnds aux paragraphes pr~cddents, qui remplacent dans leur
totalitd ceux qui avaient dt6 adoptds le 22 d6cembre 1981, le Comitd des textiles a estimd
que l'Arrangement devrait 6tre prorog6 pour une pdriode de cinq ans, sous r6serve de
confirmation par la signature, t partir du 31 juillet 1986, d'un Protocole 6tabli A cet effet.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE PRORROGA DEL ACUERDO RELATIVO AL COMERCIO
INTERNACIONAL DE LOS TEXTILES

Las Partes en el Acuerdo relativo al Comercio Internacional de los Textiles (lamado
en adelante "Acuerdo" o "AMF"),

Actuando en conformidad con el pdiraffo 5 del artfculo 10 del Acuerdo,
Reafirmando el mantenimiento de las disposiciones del Acuerdo relativas a la

competencia del Comit6 de los Textiles y del Organo de Vigilancia de los Textiles, y
Con sujeci6n a las Conclusiones del Comit6 de los Textiles adoptadas el 31 dejulio de

1986,

Convienen por el presente Protocolo en Jo siguiente:
1. De conformidad con las Conclusiones del Comit6 de los Textiles, que se adjuntan

al presente Protocolo y que forman parte integrante del mismo, la validez del Acuerdo serdt
prorrogada por un plazo de cinco afios hasta el 31 de julio de 1991.

2. El presente Protocolo se depositard en poder del Director General de las Partes
Contratantes del Acuerdo General. Estard abierto a la aceptaci6n, mediante firma o de otro
modo, de las Partes en el Acuerdo, de otros gobiernos que acepten el Acuerdo o que se
adhieran a 61 de conformidad con las disposiciones del articulo 13 del mismo, y de la
Comunidad Econ6mica Europea.

3. El presente Protocolo entrard en vigor el dia 10 de agosto de 1986 para los paises
que en esa fecha lo hayan aceptado. Para los paises que lo acepten en fecha posterior,
entrarA en vigor en la fecha en que se produzca esa aceptaci6n.

HECHO en Ginebra el treinta y uno de julio de mil novecientos ochenta y seis, en un
solo ejemplar, y en los idiomas espafiol, franc6s e ingles, siendo los tres textos igualmente
aut6nticos.

Conclusiones del Comitg de los Textiles, adoptadas
el 31 de julio de 1986

1. Los participantes en el Acuerdo han intercambiado opiniones sobre el futuro del
mismo.

2. Los participantes hacen hincapid en que los objetivos fundamentales del AMF son
conseguir la expansi6n del comercio, particularmente en el caso de los pafses en desarrollo,
la reducci6n de los obstAculos a ese comercio y la liberalizaci6n progresiva del comercio
mundial de productos textiles, y al mismo tiempo asegurar un desarrollo ordenado y
equitativo de ese comercio y evitar los efectos desorganizadores en los distintos mercados
y en las distintas lineas de producci6n, tanto en los parses importadores como en los
exportadores.

3. Los paraticipantes subrayan la importancia de promover la liberalizaci6n del
comercio de textiles y vestido. A este respecto, reconocen la necesidad de que todos los
participantes cooperen en este empefio. Convienen en que el objetivo final es la aplicaci6n
de las normas del GATT al comercio de textiles.

4. Se ha reiterado que un objetivo principal en la aplicaci6n del Acuerdo es fomentar
el desarrollo econ6mico y social de los paises en desarrollo, conseguir un aumento
sustancial de sus ingresos de exportaci6n procedentes de los productos textiles y darles la
posibilidad de conseguir una mayor participaci6n en el comercio mundial de estos
productos. Los participantes se comprometen a contribuir a ello introduciendo mejoras en
los acuerdos bilaterales concertados en el marco del AMF, que deberdn prever un mayor
acceso efectivo en t6rminos globales.
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5. Se llama la atenci6n sobre el hecho de que el descenso de la tasa de crecimiento
del consumo por habitante de textiles y vestido es un elemento que puede guardar relaci6n
con la repetici6n o exacerbaci6n de una situaci6n de desorganizaci6n del mercado.
Tambi~n se llama la atenci6n sobre el hecho de que elementos tales como los cambios
tecnol6gicos y los cambios en las preferencias del consumidor pueden afectar a los
mercados interiores. Se recuerda a este respecto que en el anexo A se enumeran los
factores apropiados para la determinaci6n de una situaci6n de desorganizaci6n del mercado
segun se contempla en el Acuerdo.

6. Los participantes importadores se comprometen a que cuando, a su juicio, exista
una situaci6n de desorganizaci6n del mercado o un riesgo real de que se produzca, segtin se
define en los p~rrafos I y II del anexo A, las solicitudes relativas a la acci6n prevista en los
artfculos 3 y 4 vayan acompafiadas de la informaci6n especifica y pertinente de que se
disponga en relaci6n con los hechos, tan actualizada como sea posible, en particular sobre
los factores indicados en el anexo A. En el caso de las solicitudes efectuadas en el contexto
del artfculo 3, la informaci6n deberd estar relacionada, lo ms estrechamente posible, con
segmentos identificables de la producci6n y con el perfodo de referencia indicado en el
pArrafo I a) del anexo B. Los participantes importadores acuerdan que las acciones
basadas en la existencia o en la amenaza real de perjuicio grave para los productores
nacionales, en el sentido del pdrrafo I del anexo A, no podrn fundarse tinicamente en el
nivel de las importaciones o en su crecimiento. Los participantes acuerdan que, al
determinar una situaci6n de desorganizaci6n del mercado, se habr, de dar la debida
consideraci6n a la evoluci6n de la situaci6n de la industria nacional en el pais importador, y
en particular a la marcha de sus exportaciones y a la parte del mercado que corresponda a
esta industria.

7. Los participantes acuerdan que al examinar los factores que causen una situaci6n
de desorganizaci6n del mercado se dard la debida consideraci6n tanto al factor i) como al
factor ii) indicados en el pdrrafo II del anexo A.

8. Se ha expresado la opini6n de que a los pafses importadores que administren
limitaciones impuestas en virtud del prrafo 5 del articulo 3 sobre la base de la fecha de
exportaci6n se les podrfan plantear dificultades especiales cuando, a falta de una soluci6n
mutuamente acordada conforme a lo indicado en el pdrrafo 8 del articulo 3", pudiera pro-
ducirse un incremento inminente y susceptible de medida que diese lugar a que se repitiera
o exacerbara la desorganizaci6n del mercado o impidiese el desarrollo sostenido y orde-
nado del comercio. Se acuerda que en tales casos, y despu~s de someter el asunto al
Organo de Vigilancia de los Textiles conforme a lo dispuesto en el pArrafo 8 del articulo 3,
el pals importador podrd prorrogar por un nuevo perfodo de 12 meses la limitaci6n
previamente aplicada. Para el subsiguiente perfodo de 12 meses de limitaci6n se
concederAn coeficientes de crecimiento y flexibilidad conforme a lo dispuesto en los
pArrafos 3 y 5 del anexo B.

9. Se ha recordado que en los casos excepcionales en que se repita o se exacerbe una
situaci6n de desorganizaci6n del mercado en el sentido del anexo A y los pdrrafos 2 y 3 del
anexo B, las partes en un acuerdo bilateral podrAn acordar la aplicaci6n de un coeficiente
de crecimiento positivo mAs bajo respecto de un producto determinado procedente de una
fuente determinada. Se conviene ademds en que cuando al adoptar dicho acuerdo se haya
tenido en cuenta el creciente impacto de un contingente abundantemente utilizado con un
nivel de limitaci6n muy grande para el producto de que se trate procedente de una
determinada fuente, que represente una parte muy grande del mercado de textiles y vestido
del pais importador, el pais exportador parte en el acuerdo considerado podrd convenir en
la adopci6n de cualesquiera disposiciones que sean mutuamente aceptables en materia de
flexibilidad.

10. El Comit6 confirma asimismo que los participantes exportadores que ocupan una
posici6n predominante en las exportaciones de productos textiles de todas las fibras
(algod6n, lana y fibras sint6ticas o artificiales) comprendidas en las disposiciones del
Acuerdo, podrdn concertar con los participantes importadores cualquier soluci6n mu-
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tuamente aceptable en relaci6n con el crecimiento y la flexibilidad; pero en ning(In caso el
crecimiento y la flexibilidad habrdin de ser negativos. Al propio tiempo los participantes
importadores reconocen la importancia de la estabilidad del comercio de textiles para los
participantes exportadores que ocupan una posici6n predominante y la necesidad de
garantizar dicha estabilidad y certidumbre durante toda la vigencia de sus acuerdos
bilaterales, teniendo asimismo presente la necesidad de un desarrollo ordenado del
comercio de textiles.

11. Se ha expresado la opini6n de que los parses importadores pueden tropezar con
verdaderas dificultades causadas por incrementos bruscos e importantes de las impor-
taciones como consecuencia de la existencia de diferencias sustanciales entre los niveles
mds grandes de limitaci6n negociados de conformidad con el anexo B, por un lado, y las
importaciones efectivamente realizadas, por otro. Cuando surJan dichas dificultades los
parses exportadores e importadores podrAn celebrar consultas con objeto de Ilegar a una
soluci6n mutuamente aceptable que incluya, en su caso, una compensaci6n equitativa y
cuantificable. En caso de persistente subutilizaci6n de contingentes, se deberd considerar,
si asi se solicita, la supresi6n de los mismos. En el caso de que se reintroduzca un
contingente que haya sido suprimido, su nivel se fijard tomando plenamente en cuenta el
nivel de limitaci6n anterior.

12. El Comitd reconoce que los paises importadores participantes que tienen
mercados pequefios, un nivel de importaciones excepcionalmente alto y un nivel de
producci6n nacional correlativamente bajo estin especialmente expuestos a los problemas
planteados por las importaciones que causen desorganizaci6n del mercado tal como se
define en el anexo A, y que sus problemas deben resolverse con un espiritu de equidad y
flexibilidad a fin de evitar un perjuicio a su producci6n minima viable de textiles. Al mismo
tiempo, el Comitd toma nota de que dichos parses se comprometen a contribuir a una
mayor liberalizaci6n del comercio mundial de productos textiles. Los participantes
acuerdan que esos paises podrdn aplicar coeficientes de crecimiento positivos mis bajos
que los prescritos en el anexo B y, sobre una base mutuamente aceptable, niveles de
flexibilidad inferiores a los indicados en dicho anexo, en la inteligencia de que los futuros
acuerdos bilaterales habrin de representar, en funci6n del punto de partida de cada pais
importador, una mejora significativa sobre los acuerdos antes vigentes en lo que se refiere
al crecimiento y la flexibilidad. Los participantes acuerdan ademds que s6lo podrd
recurrirse a las disposiciones en materia de producci6n minima viable cuando concurran las
circunstancias indicadas en el Acuerdo y en el presente pdrrafo.

13. Los paises participantes tienen conciencia de los problemas planteados por las
limitaciones impuestas a las exportaciones de los nuevos exportadores y pequefios
abastecedores, asi como a las de textiles de algod6n efectuadas por los paises productores
de algod6n. Los paises participantes reafirman su compromiso de cumplir la letra y el
espiritu del artfculo 6 del Acuerdo y de aplicar eficazmente este articulo en beneficio de los
mencionados paises.

A tal fin convienen en lo siguiente:

a) Normalmente no deberdn imponerse limitaciones a las exportaciones de los
pequefios abastecedores, los nuevos exportadores y los paises menos adelantados.

b) Si las circunstancias obligan al pais importador a introducir limitaciones a las
exportaciones de los paises menos adelantados, el trato otorgado a dichos paises deberd ser
sensiblemente mds favorable - si no en todos sus elementos, al menos en su con-
junto - que el concedido a los demas grupos mencionados en este pdrrafo.

c) Cuando se apliquen limitaciones a las exportaciones de los nuevos exportadores y
los pequefios abastecedores, las condiciones econ6micas relativas a los coeficientes de
crecimiento y flexibilidad deberdn tener debidamente en cuenta las posibilidades futuras de
desarrollo del comercio y la necesidad de permitir las importaciones en cantidades
comerciales, con objeto de fomentar el desarrollo econ6mico y social de estos abas-
tecedores.
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d) Deberd concederse especial consideraci6n a las exportaciones de textiles de
algod6n de los parses productores de algod6n. En caso de aplicarse limitaciones, se deberA
conceder a estos paises un trato mds favorable en 1o referente a contingentes, coeficientes
de crecimiento y flexibilidad, teniendo debidamente en cuenta to dispuesto en el anexo B.
Esta consideraci6n especial deberA reflejarse en las mejoras de los acuerdos bilaterales
previstas en el prrafo 4 supra y deberi tener en cuenta el punto de partida de cada pais, el
grado de vulnerabilidad de los sectores industriales afectados del pais importador y la
importancia de las exportaciones de textiles de algod6n en la economfa del pais exportador
de que se trate.

e) Las disposiciones del anexo B relativas a circunstancias y casos excepcionales
debern aplicarse con moderaci6n a las exportaciones de los nuevos exportadores o de
pequefios abastecedores y al comercio de textiles de algod6n de los parses en desarrollo
productores de algod6n.

f) Cuando se contemple imponer cualesquiera limitaciones a las exportaciones de
nuevos exportadores, pequefios abastecedores y paises productores de textiles de algod6n,
se deber, tomar en consideraci6n el trato otorgado a exportaciones similares de los demis
participantes y de paises no participantes, con arreglo al parrafo 3 del articulo 8.

14. Los participantes reconocen que las restricciones aplicadas a los productos de
lana crean problemas particulares a los paises en desarrollo productores de lana cuya
economia y comercio de textiles dependen del sector lanero, cuyas exportaciones de
textiles consisten casi exclusivamente en textiles y prendas de vestir de lana, y cuyo
comercio de textiles en los mercados de los paises importadores es de un volumen
relativamente reducido. Se ha acordado que, al aplicar las medidas de salvaguardia
previstas en el Acuerdo, debe prestarse especial atenci6n a las necesidades de exportaci6n
de esos paises cuando se consideren los niveles de los contingentes, los coeficientes
de crecimiento y la flexibilidad, con objeto de conseguir una mejora general del acceso
al mercado del pais importador, teniendo debidamente en cuenta las disposiciones del
anexo B.

15. De conformidad con las disposiciones del pdirrafo 6 del articulo 6 del Acuerdo,
segtin las cuales se ha de dar consideraci6n a la aplicaci6n de un trato especial, diferenciado
y mds favorable a la luz de la naturaleza especial del comercio a que se refieren, los
participantes acuerdan que, al negociar limitaciones bilaterales, se tomari en cuenta el
grado relativo en que esas exportaciones contribuyen a crear situaciones de desorga-
nizaci6n del mercado o un riesgo real de que se produzcan.

16. Los participantes acuerdan cooperar plenamente en la soluci6n de los problemas
relacionados con la elusi6n del Acuerdo, a la luz de las disposiciones del articulo 8 del
mismo. Con esta finalidad se acuerda que esa cooperaci6n comprenda la colaboraci6n
administrativa y, de conformidad con las leyes y los procedimientos nacionales, el
intercambio de las informaciones y documentos disponibles que sean necesarios para
elucidar los hechos del caso. Se acuerda ademds que, cuando se disponga de pruebas en
relaci6n con el verdadero pais de origen y las circunstancias de la elusi6n, las medidas
administrativas apropiadas a que se hace referencia en el pdrrafo 2 del articulo 8
comprenderin en principio el reajuste de los cargos a los contingentes existentes para tener
en cuenta el verdadero pafs de origen, decidi6ndose tal reajuste, asf como el momento de
hacerlo y el alcance del mismo, en consulta entre los paises interesados, a fin de Ilegar a
una soluci6n mutuamente satisfactoria. Si no se Ilega a tal soluci6n, cualquier participante
interesado podrd someter el asunto al Organo de Vigilancia de los Textiles de conformidad
con las disposiciones del pdrrafo 2 del articulo 8.

17. Los participantes acuerdan colaborar en relaci6n con los casos de falsas
declaraciones sobre la cantidad y el tipo de los productos textiles presentados para
importaci6n, mediante el intercambio de las informaciones y de los documentos dis-
ponibles de conformidad con las leyes nacionales aplicables, para elucidar los hechos del
caso y dar al gobierno interesado la posibilidad de adoptar medidas apropiadas en virtud de
las leyes y los procedimientos nacionales.
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18. Deberd evitarse en la medida de lo posible la introducci6n de modificaciones
(como cambios de las prdcticas, las normas, los procedimientos y la clasificaci6n de los
productos textiles, incluidos los cambios relacionados con el Sistema Armonizado) en la
aplicaci6n o interpretaci6n de los acuerdos bilaterales sobre textiles o del Acuerdo, que
tengan por efecto alterar el equilibrio de derechos y obligaciones entre las partes inte-
resadas, o que afecten al contenido econ6mico de un acuerdo bilateral o a la capacidad de
un participante para utilizar o aprovechar plenamente las ventajas de un acuerdo bilateral,
o que desorganicen el comercio. Cuando sea necesario introducir tales modificaciones, los
participantes acuerdan que, siempre que sea posible, el participante que las introduzca
deberd± informar al participante afectado y entablar consultas con dste antes de que dichos
cambios puedan afectar al comercio de que se trate, con miras a Ilegar a una soluci6n
mutuamente aceptable respecto de la aplicaci6n de ajustes adecuados y equitativos. Los
participantes acuerdan tambidn que, cuando no sea posible celebrar consultas previas a la
introducci6n de algunos de estos cambios, el participante que los introduzca deber,
consultar cuanto antes con el participante afectado a fin de Ilegar a una soluci6n
mutuamente satisfactoria respecto de la aplicaci6n de ajustes adecuados y equitativos.
Toda diferencia que surja en el contexto de esta disposici6n podr, someterse al Organo de
Vigilancia de los Textiles para que 6ste formule una recomendaci6n al respecto.

19. De conformidad con el objetivo de liberalizaci6n del comercio enunciado en el
Acuerdo, el Comitd reafirma la necesidad de vigilar las polfticas y medidas de ajuste y
el proceso aut6nomo de ajuste a que se refiere el prrafo 4 del artfculo 1. Con esta finalidad,
el Comite decide que el Subcomitd del Reajuste siga haciendo un examen peri6dico de la
evoluci6n de los procesos aut6nomos de ajuste y las politicas y medidas encaminadas a
facilitar el ajuste, asi como de la producci6n y el comercio de textiles, sobre la base del
material y la informaci6n que habrdn de proporcionar los paises participantes y del material
e informaci6n adicionales obtenidos por la Secretarfa de otras fuentes, y con la ayuda de
todo andlisis complementario que pueda realizar la Secretarfa. Se llama la atenci6n sobre la
incidencia de los adelantos tecnol6gicos en la ventaja comparativa y la competitividad en el
comercio de los textiles. Se insta a los paises participantes a proporcionar al Subcomitd del
Reajuste toda la informaci6n pertinente y actualizada, referente entre otras cosas a la
producci6n y el comercio, que el Subcomit6 necesite para Ilevar a cabo su cometido e
informar peri6dicamente al Comitd de los Textiles, con objeto de que dste pueda cumplir
las obligaciones que le prescribe el pdrrafo 2 del articulo 10.

20. Los participantes reafirman la importancia del funcionamiento eficaz del Comitd
de los Textiles, el Subcomitd del Reajuste y el Organo de Vigilancia de los Textiles, en sus
respectivas esferas de competencia. A este respecto, los participantes hacen hincapid en la
importancia de las funciones que corresponden al Organo de Vigilancia de los Textiles de
conformidad con lo establecido en ci articulo 11 del AMF.

21. Los participantes reafirman asimismo que la misi6n del Organo de Vigilancia de
los Textiles es desempefiar las funciones sefialadas en el artfculo 11 de manera que
contribuya a garantizar el funcionamiento eficaz y equitativo del Acuerdo y a promover la
consecuci6n de sus objetivos. A este respecto, el Comitd reconoce la necesidad de una
estrecha colaboraci6n entre los participantes para que el Organo de Vigilancia de los
Textiles pueda desempefiar eficazmente sus funciones.

22. Los participantes convienen en que, al considerar los problemas que suran de ia
aplicaci6n de los acuerdos bilaterales concertados o las medidas adoptadas al amparo del
Acuerdo, y con objeto de cumplir el cometido de examinar dichos acuerdos o medidas, el
Organo de Vigilancia de los Textiles podrd ocuparse de los problemas de interpretaci6n de
las disposiciones pertinentes del Acuerdo.

23. Habida cuenta del importante cometido del Organo de Vigilancia de los Textiles y
visto el aumento del nimero de miembros del Acuerdo, los participantes convienen en
examinar la posibilidad de incrementar el ndimero de miembros del Organo de Vigilancia de
los Textiles.
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24. i) El Comitd se hace cargo de la preocupaci6n de algunos paises importadores
por el aumento sustancial de las importaciones de textiles fabricados con fibras vegetales,
mezclas de fibras vegetales con fibras de las que se citan en el artIculo 12, y mezclas que
contienen seda, que compiten directamente con los textiles fabricados con las fibras que se
citan en el articulo 12. En consecuencia, el Comitd acuerda que se podrdn invocar las
disposiciones de los articulos 3 y 4 con respecto a las importaciones directamente
competidoras de estos textiles, en las que cualquiera de las fibras o la totalidad de ellas
combinadas constituyan el elemento de valor principal de las fibras o el 50 por ciento o mds
del peso del producto, que causen desorganizaci6n 6 riesgo real de desorganizaci6n del
mercado, teniendo presentes asimismo las disposiciones del articulo 8, pdrrafo 3, del
Acuerdo.

ii) Se encomienda al Organo de Vigilancia de los Textiles que, al examinar las
reclamaciones por desorganizaci6n del mercado, preste particular atenci6n a las pruebas
que demuestren que esos productos compiten directamente con los productos de algod6n,
lana y fibras sintdticas o artificiales manufacturados en el pais importador de que se trate.

iii) Queda entendido que las limitaciones no serdn aplicables a los intercambios
hist6ricos de textiles que ya eran objeto de comercio internacional en cantidades
comercialmente significativas antes de 1982, tales como sacos y bolsas, talegas, tejidos de
fondo, cordajes, bolsos de viaje, esteras, esterillas, alfombras y tapices fabricados normal-
mente con fibras como yute, bonote, sisal, abaci, maguey y henequdn.

25. En el contexto de la eliminaci6n progresiva de las limitaciones fijadas en virtud
del Acuerdo, se conceder, atenci6n prioritaria a los sectores del comercio, por ejemplo, las
mechas peinadas (tops) de lana, y a los abastecedores para los que el Acuerdo prevd el trato
especial y mds favorable a que se hace referencia en el articulo 6.

26. Se estima que, con objeto de asegurar el buen funcionamiento del AMF, todos los
participantes deberdn abstenerse de aplicar a los textiles comprendidos en el Acuerdo
medidas no previstas en sus disposiciones sin antes haber agotado todas las medidas de
correcci6n en 61 contempladas.

27. Los participantes toman nota de la preocupaci6n expresada por varios
participantes con respecto a los problemas que plantea en el comercio de textiles y vestido
la violaci6n de las marcas comerciales y disefios registrados, y observan que tales
problemas podrin tratarse con arreglo a las leyes y reglamentos nacionales pertinentes.

28. Teniendo en cuenta los objetivos enunciados en el pdrrafo 2 supra, y sobre la
base de los elementos mencionados en los pdrrafos precedentes, que reemplazan en su
totalidad a los adoptados el 22 de diciembre de 1981, el Comit6 de los Textiles considera
que el Acuerdo deberd prorrogarse por un plazo de cinco afios, a reserva de confirmaci6n
mediante la firma, a partir del 31 de julio de 1986, de un Protocolo a tal efecto.

Vol. 1441, A-814 -



304 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1986

For the Argentine Pour la R~publique Por la Repiiblica
Republic: argentine : Argentina:

For the Commonwealth Pour le Commonwealth Por el Commonwealth
of Australia: d'Australie : de Australia:

For the Republic Pour ]a Rdpublique Por la Repfiblica
of Austria: d'Autriche : de Austria:

For the People's Pour la Rdpublique Por la Repfiblica
Republic of Bangladesh: populaire du Bangladesh : Popular de Bangladesh:

For Barbados: Pour la Barbade : Por Barbados:

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino
of Belgium: de Belgique : de B6lgica:

For Belize: Pour le Belize : Por Belice:

For the People's Republic Pour la Rdpublique Por la Rep~iblica Popular
of Benin: populaire du B6nin : de Benin:

For the Federative Pour la R6publique Por la Repilblica
Republic of Brazil: f~ddrative du Brdsil : Federativa del Brasil:

[GILBERTO F. MARTINS]

For Burkina Faso: Pour le Burkina Faso : Por Burkina Faso:

For the Socialist Republic Pour la R(publique Por la Reptiblica Socialista
of the Union of Burma: socialiste de de la Uni6n Birmana:

l'Union birmane :

For the Republic Pour la R6publique Por la Repiiblica
of Burundi: du Burundi : de Burundi:

For the Republic
of Cameroon:
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For Canada: Pour le Canada : Por el Canadd:

For the Central Pour la Rdpublique Por la Reptblica
African Republic: centrafricaine : centroafricana:

For the Republic Pour la Rdpublique Por ia Reptiblica
of Chad: du Tchad : del Chad:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Chile: du Chili : de Chile:

For the Republic Pour la R~publique Por la Reptiblica
of Colombia: de Colombie : de Colombia:

For the People's Pour la R~publique Por la Reptiblica Popular
Republic of the Congo: populaire du Congo : del Congo:

For the Republic Pour la R6publique Por la Reptiblica
of C6te d'Ivoire: de C6te d'Ivoire : de C6te d'Ivoire:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Cuba: de Cuba : de Cuba:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Cyprus: de Chypre : de Chipre:

For the Czechoslovak Pour la R6publique Por la Repfiblica
Socialist Republic: socialiste tch~coslovaque : Socialista Checoslovaca:

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino
of Denmark: du Danemark : de Dinamarca:

For the Dominican Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic: dominicaine : Dominicana:

For the Arab Republic Pour la R6publique arabe Por la Reptiblica Arabe
of Egypt: d'Egypte : de Egipto:
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For the Republic Pour la R~publique Por la Reptblica
of Finland: de Finlande : de Finlandia:

[OLLI MENNANDER]

For the French Pour la Rdpublique Por la Repfiblica
Republic: franqaise : Francesa:

For the Gabonese Pour la R6publique Por la Reptiblica
Republic: gabonaise : Gabonesa:

For the Republic Pour la R6publique Por la Rep6blica
of the Gambia: de Gambie : de Gambia:

For the Federal Pour la R6publique Por la Repiiblica
Republic of Germany: f6ddrale d'Allemagne : Federal de Alemania:

For the Republic Pour la R6publique Por la Repfiblica
of Ghana: du Ghana : de Ghana:

For the Hellenic Pour la R~publique Por la Reptiblica
Republic: hell6nique : Helnica:

For the Republic Pour la R6publique Por la Reptiblica
of Guyana: de Guyane : de Guyana:

For the Republic Pour la R6publique Por la Reptiblica
of Haiti: d'Haiti : de Haitf:

For Hong Kong: Pour Hong Kong : Por Hong Kong:

For the Hungarian Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
People's Republic: populaire hongroise : Popular Htingara:

For the Republic Pour la R6publique Por la Reptiblica
of Iceland: d'Islande : de Islandia:

For the Republic Pour la R6publique Por la Reptiblica
of India: de l'Inde : de la India:
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For the Republic Pour ]a Rdpublique Por la Reptiblica
of Indonesia: d'Indondsie : de Indonesia:

[P. KOENTARSO]

For Ireland: Pour l'Irlande : Por Irlanda:

For the State of Israel: Pour I'Etat d'Israel Por el Estado de.Israel:

For the Italian Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic: italienne : Italiana:

For Jamaica: Pour la Jamaique : Por Jamaica:

For Japan: Pour le Japon : Por el Jap6n:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Rep6blica
of Kenya: du Kenya : de Kenya:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptlblica
of Korea: de Corde : de Corea:

[J. Y. SUN]

For the State of Kuwait: Pour l'Etat du Koweit : Por el Estado de Kuwait:

For the Grand Duchy Pour le Grand-Duchd Por el Gran Ducado
of Luxembourg: de Luxembourg : de Luxemburgo:

For the Democratic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic of Madagascar: d6mocratique Democrdtica

de Madagascar : de Madagascar:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptblica

of Malawi: du Malawi : de Malawi:

For Malaysia: Pour la Malaisie : Por Malasia:
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For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repfiblica
of Maldives: des Maldives : de Maldivas:

For the Republic of Malta: Pour la Rdpublique Por la Repiiblica de Malta:
de Malte :

For the Islamic Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica Islmica
of Mauritania: islamique de Mauritanie : de Mauritania:

For Mauritius: Pour Maurice: Por Mauricio:

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino

of the Netherlands: des Pays-Bas : de los Paises Bajos:

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zdlande : Por Nueva Zelandia:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Nicaragua: du Nicaragua : de Nicaragua:

For the Republic Pour la R~publique Por la Reptiblica
of the Niger: du Niger : del Niger:

For the Federal
Republic of Nigeria:

For the Kingdom
of Norway:

For the Islamic
Republic of Pakistan:

For the Republic
of Peru:

For the Republic

of the Philippines:
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Pour la Rdpublique
f6ddrale du Nigeria

Pour le Royaume
de Norv~ge :

[MARTIN HUSLID]

Pour la R6publique
islamique du Pakistan

Pour la Rdpublique
du Pdrou :

Pour ia R6publique
des Philippines :

Por la Repiiblica
Federal de Nigeria:

Por el Reino
de Noruega:

Por la Repiiblica
Islmica del Pakistdn:

Por la Reptiblica
del Peril:

Por la Reptiblica
de Filipinas:
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For the Polish Pour ia Rdpublique Por la Reptiblica
People's Republic: populaire de Pologne : Popular Polaca:

For the Portuguese Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic : portugaise : Portuguesa:

For the Socialist Pour [a Rdpublique Por la Reptiblica
Republic of Romania: socialiste de Roumanie : Socialista de Rumania

For the Rwandese Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic: rwandaise : Rwandesa:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repflblica
of Senegal: du Sdndgal : del Senegal:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Sierra Leone: de Sierra Leone : de Sierra Leona:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repflblica
of Singapore: de Singapour : de Singapur:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of South Africa: sud-africaine : de Sud.frica:

For the Spanish State: Pour l'Etat espagnol Por el Estado Espafiol:

For the Democratic Pour la R6publique Por la Repitblica Socialista
Socialist Republic socialiste d~mocratique Democrdtica de Sri Lanka:

of Sri Lanka: de Sri Lanka :

[P. NAGARATNAM]

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Suriname: du Suriname : de Suriname:

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino

of Sweden: de Suede : de Suecia:

[MATS HELLSTROM]
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For the Swiss
Confederation:

For the United
Republic of Tanzania:

For the Kingdom
of Thailand:

For the Togolese
Republic:

For the Republic
of Trinidad and Tobago:

For the Republic
of Tunisia:

For the Republic
of Turkey:

For the Republic
of Uganda:

For the United Kingdom
of Great Britain

and Northern Ireland:

For the United States
of America:

For the Eastern Republic:
of Uruguay

For the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia:

Pour la Confrdration
suisse :

Pour la Rdpublique-Unie
de Tanzanie :

Pour le Royaume
de Thailande :

[N. VEJJAJ1VA]

Pour la Rdpublique
togolaise :

Pour la Rrpublique
de Trinitd-et-Tobago

Pour la Rrpublique
tunisienne :

Pour la Rdpublique
turque :

Pour la Rdpublique
de l'Ouganda :

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord

Pour les Etats-Unis
d'Amdrique :

Pour la Rdpublique
orientale de l'Uruguay

[J. A. LACARTE]

Pour la Rdpublique
f~ddrative socialiste

de Yougoslavie :

Por la Confederaci6n
Suiza:

Por la Repfiblica
Unida de Tanzania:

Por el Reino
de Tailandia:

Por la Reptiblica
Togolesa:

Por la Rep6blica
de Trinidad y Tabago:

Por la Reptiblica
de Ttinez:

Por la Repliblica
de Turqufa:

Por la Reptiblica
de Uganda:

Por el Reino Unido
de Gran Bretafia e Irlanda

del Norte:

Por los Estados Unidos
de America:

Por la Reptiblica Oriental
del Uruguay:

Por la Reptiblica
Federativa Socialista

de Yugoslavia:
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For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Zaire: du Zaire : del Zaire:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Zambia: de Zambie : de Zambia:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Zimbabwe: du Zimbabwe : de Zimbabwe:

For the European Pour la Communautd Por la Comunidad
Economic Community: dconomique europdenne : Econ6mica Europea:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Bolivia: de Bolivie : de Bolivia:

For the People's Pour la R6publique Por la Reptiblica
Republic of China: populaire de Chine : Popular de China:

For the Republic Pour la R6publique Por la Repilblica
of El Salvador: d'EI Salvador : de El Salvador:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Guatemala: du Guatemala : de Guatemala:

For the United Pour les Etats-Unis Por los Estados Unidos
Mexican States: du Mexique : Mexicanos

[MANUEL TELLO]

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Rept~blica
of Panama: du Panama : de Panamd:

For the Republic Pour la R~publique Por la Repfiblica
of Paraguay: du Paraguay : -del Paraguay
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XCVII. SECOND CERTIFICATION' OF MODIFICATIONS AND RECTIFICATIONS TO THE
ANNEX TO THE AGREEMENT ON TRADE IN CIVIL AIRCRAFT OF 12 APRIL 1979.2
CONCLUDED AT GENEVA ON 27 JANUARY 1984

Authentic texts: English and French.
Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement

on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 19 November 1986.

Whereas the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade
adopted, on 26 March 1980, a Decision on Procedures for Modification and Rectification of
Schedules of Tariff Concessions;

Whereas the Signatories to the Agreement on Trade in Civil Aircraft decided, on
17 December 1980, to apply these Procedures, mutatis mutandis, in respect of the Annex to
the Agreement;

Whereas in accordance with the provisions of the above-mentioned Decisions a draft
containing rectifications to the Annex has been communicated to all the Signatories and
contracting parties with document AIR/43 of 27 October 1983, and no objection has been
raised by any Signatory within the prescribed time-limit;

It is hereby certified that the attached "List of Items from the Tariff Schedules of the
United States" is established in conformity with paragraph 3 of the Decision of 26 March
1980, and constitutes the consolidated authentic text of that part of the Annex to the
Agreement on Trade in Civil Aircraft;

This certification is deposited with the Director-General to the Contracting Parties,
who shall promptly furnish a certified true copy to each Signatory to the Agreement on
Trade in Civil Aircraft and to each contracting party to the General Agreement. It shall be
registered in accordance with the provisions of Article 102 of the Charter of the United
Nations.

DONE at Geneva this twenty-seventh day of January one thousand nine hundred and
eighty-four in a single copy in the English and French languages, both texts being authentic
except as otherwise specified with respect to the List of Items from the Tariff Schedules of
the United States.

ANNEX

LIST OF ITEMS FROM THE TARIFF SCHEDULES
OF THE UNITED STATES

The following list is authentic only in the English language.

TSUS Description

518.52 Articles NSPF, of asbestos, if certified for use in civil aircraft.

544.43 Windshields, if certified for use in civil aircraft.

642.22 Strands, ropes, cables, and cordage, all the foregoing, of wire, fitted with fittings,
or made up into articles, if certified for use in civil aircraft.

Came into force on 27 January 1984. no objection having been raised by any Contracting Party within the
prescribed time-limit, in accordance with the provisions of the decision adopted on 26 March 1980 by the Contracting
Parties concerning the procedures for modification and rectification of schedules.

2 United Nations, Treats Series. vol. 1186. p. 170. and annex A in volumes 1235 and 1283.
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XCVII. DEUXIt-ME CERTIFICATION' DE MODIFICATIONS ET DE RECTIFICATIONS APPOR-
TIIES A L'ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AU COMMERCE DES AIRONEFS CIVILS DU
12 AVRIL 19792. CONCLUE A GENLVE LE 27 JANVIER 1984

Textes authentiques : anglais etfran ais.

Enregistrde par le Directeur general des Parties contractantes d I'Accord general sur les
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 19 novembre 1986.

Considdrant que les Parties Contractantes t I'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et
le commerce ont adoptd, le 26 mars 1980, une Ddcision concernant les procddures de
modification et de rectification des listes de concessions tarifaires;

Considdrant que les Signataires de I'Accord relatif au commerce des adronefs civils
ont d6cidd, le 17 d6cembre 1980, d'appliquer ces procddures mutatis mutandis en ce qui
concerne I'annexe de I'Accord relatif au commerce des adronefs civils;

Considdrant que conform6ment aux dispositions des decisions susmentionnes, un
projet de rectifications A. apporter s I'annexe a dtd communiqu6 i tous les Signataires et
parties contractantes sous le couvert du document AIR/43 du 27 octobre 1983, et qu'aucun
Signataire n'y a fait objection dans le dd1ai prescrit;

Il est certifid par la prdsente que la << Liste de positions du tarif des Etats-Unis o ci-
jointe est dtablie en conformit6 du paragraphe 3 de la Decision du 26 mars 1980, et constitue
le texte authentique codifi6 de cette partie de I'annexe A I'Accord relatif au commerce des
a6ronefs civils;

La prdsente certification est ddposde aupr~s du Directeur g6ndral des Parties
Contractantes, qui en remettra dans les moindres dd1ais une copie certifide conforme A
chaque Signataire de I'Accord relatif au commerce des adronefs civils et i chaque partie
contractante A I'Accord gdn6ral. Elle sera enregistrde conformdment aux dispositions de
I'article 102 de la Charte des Nations Unies.

FAIT As Gen ve le vingt-sept janvier mil neuf cent quatre-vingt-quatre en un seul
exemplaire, en langues franqaise et anglaise, les deux textes faisant foi, sauf indication
contraire concernant la liste de positions du tarif des Etats-Unis.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ANNEXE

LISTE DES POSITIONS REPRISES DANS LE TARIF DOUANIER DES ETATS-UNIS

La liste suivante n'est authentique que dans sa version anglaise.

Liste
tarifaire

des E.-U. Description

518.52 Les articles non sp~cialement ddnomm6s en amiante, homologuds aux fins de leur
utilisation sur les adronefs civils.

544.43 Abrivents homologu~s aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

642.22 Brins, cordes, cibles et cordages m~talliques, munis de ferrures ou fabriquds sous
forme d'articles, homologu~s aux fins de leur utilisation sur les a6ronefs civils.

Entr&e en vigueur le 27janvier 1984, en I'absence d'objection de la part des Parties contractantes formulde dans
le ddlai prescrit, conformt ment aux dispositions de la decision adoptde le 26 mars 1980 par les Parties contractantes
concernant les procedures de modification et de rectification des listes.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1186, p. 171, et annexe A des volumes 1235 et 1283.
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647.04 Hinges and fittings and mountings, NSPF, not coated or plated with precious
metal; all the foregoing of iron or steel, or aluminium, or zinc, if certified for use in
civil aircraft.

647.07 Hinges and fittings and mountings, NSPF, not coated or plated with precious
metal, of base metal other than iron, steel, aluminium or zinc, if certified for use in
civil aircraft.

652.11 Flexible metal hose or tubing, with fittings, if certified for use in civil aircraft.

653.41 Illuminating articles and parts thereof, of base metal, if certified for use in civil
aircraft.

653.98 Toilet and sanitary ware, if certified for use in civil aircraft.

660.58 Internal-combustion engines, piston-type, other than compression-ignition en-
gines, if certified for use in civil aircraft.

660.61 Non-piston type internal combustion engines, if certified for use in civil aircraft.

660.69 Parts of piston-type engines other than compression-ignition engines, if certified
for use in civil aircraft.

660.73 Parts of non-piston type engines or compression-ignition, piston-type engines,
if certified for use in civil aircraft.

660.87 Non-electric engines and motors, NSPF, if certified for use in civil aircraft.

660.99 Pumps for liquids, operated by any kind of power unit, if certified for use in civil
aircraft.

661.08 Fans and blowers, if certified for use in civil aircraft.

661.14 Compressors, if certified for use in civil aircraft.

661.17 Air pumps and vacuum pumps, if certified for use in civil aircraft.

661.22 Air-conditioning machines, if certified for use in civil aircraft.

661.37 Refrigerators and refrigerating equipment, if certified for use in civil aircraft.

661.91 Centrifuges, if certified for use in civil aircraft.

661.97 Filtering and purifying machinery and apparatus, for liquids or gases, if certified
for use in civil aircraft.

662.52 Fire extinguishers, if certified for use in civil aircraft.

664.12 Elevators, hoists, winches, cranes, jacks, pulley tackle, belt conveyors, and other
lifting, handling, loading or unloading machinery and conveyors; all the foregoing,
if certified for use in civil aircraft.

676.16 Accounting, computing and other data processing machines, if certified for use in
civil aircraft.

676.31 Office machines, NSPF, if certified for use in civil aircraft.
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647.04 Charnires, ferrures et attaches non spdcialement ddnommdes, non enduites ou
doubldes d'un metal prdcieux, dtant compos~es de fer ou d'acier, ou d'aluminium
ou de zinc, homologudes aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

647.07 Charnires, ferrures et attaches non spdcialement ddnommdes, non enduites ou
doubldes d'un mdtal prdcieux, dtant compos~es d'un metal vii autre que le fer ou
I'acier, l'aluminium ou le zinc, homologu~es aux fins de leur utilisation sur les
aeronefs civils.

652.11 Boyaux ou tubes souples en mdtal, avec ferrures, homologu6s aux fins de leur
utilisation sur les adronefs civils.

653.41 Articles d'dclairage et leurs parties constituantes, en metal vii, homologues aux
fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

653.98 Articles de toilette ou hygi~niques, homologuds aux fins de leur utilisation sur les
adronefs civils.

660.58 Moteurs A combustion interne pistons, autres que les moteurs A allumage par
compression, homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

660.61 Moteurs A combustion interne sans pistons, homologuds aux fins de leur
utilisation sur les adronefs civils.

660.69 Parties de moteurs A pistons autres que les moteurs A combustion interne,
homologudes aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

660.73 Parties de moteurs sans pistons, ou de moteurs A allumage par compression
pistons, homologudes aux fins de leur utilisation pour les adronefs civils.

660.87 Moteurs non dlectriques, non spdcialement ddnomm6s, homologuds aux fins de
leur utilisation pour les adronefs civils.

660.99 Pompes t liquides fonctionnant au moyen de moteurs de toute nature,
homologudes aux fins de leur utilisation sur les aeronefs civils.

661.08 Soufflantes et ventilateurs, homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs
civils.

661.14 Compresseurs homologues aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

661.17 Pompes A air et pompes A vide, homologudes aux fins de leur utilisation sur les
adronefs civils.

661.22 Machines A climatisation homologuees aux fins de leur utilisation sur les adronefs
civils.

661.37 Rdfrigerateurs et appareils refrigerants homo1ogues aux fins de leur utilisation sur
les aeronefs civils.

661.91 Centrifugeurs homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

661.97 Machines et appareils A purification et A filtrage des gaz et des liquides,
homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

662.52 Extincteurs d'incendie homologuds aux fins de leur utilisation sur les aronefs
civils.

664.12 EIvateurs, palans, cabestans, grues, vdrins, poulies, courroies de transporteur et
autres appareils et convoyeurs destines au soul~vement, au maniement, au
chargement ou au d~chargement, homologuds aux fins de leur utilisation sur les
adronefs civils.

676.16 Machines comptables, machines A calcul et autres appareils informatiques
homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

676.31 Materiels de bureau non spdcialement ddnommds, homologuds en vue de leur
utilisation sur les adronefs civils.
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678.48 Flight simulating machines and parts thereof.

680.61 Gear boxes and other speed changers, other than those provided for in
items 680.43 and 680.44, if certified for use in civil aircraft.

681.01 Pulleys, shaft couplings, and parts of the foregoing which are specially designed
for installation in civil aircraft; all the foregoing, if certified for use in civil aircraft.

681.18 Torque converters; and parts thereof which are specially designed for installation
in civil aircraft; all the foregoing, if certified for use in civil aircraft.

681.24 Chain sprockets, clutches and universal joints, if certified for use in civil aircraft.

682.08 Electrical transformers rated at I kVA or more, if certified for use in civil aircraft.

682.42 Electric motors of I horsepower or more, but not over 20 horsepower, if certified
for use in civil aircraft.

682.46 Electric motors of over 20 but under 200 horsepower, if certified for use in civil
aircraft.

682.61 Generators, motor-generators, converters (rotary or static), rectifiers and
rectifying apparatus and inductors; all the foregoing which are electrical goods, if
certified for use in civil aircraft.

683.62 Ignition magnetos, magneto-generators, ignition coils, starter motors, spark
plugs, glow plugs, and other electrical starting and ignition equipment for internal
combustion engines, generators and cut-outs, for use in conjunction therewith; all
the foregoing, if certified for use in civil aircraft.

684.26 Microwave ovens, if certified for use in civil aircraft.

684.31 Cooking stoves and ranges, if certified for use in civil aircraft.

684.42 Furnaces, heaters and ovens, if certified for use in civil aircraft.

684.51 Food warming devices, if certified for use in civil aircraft.

684.72 Microphones, loudspeakers, headphones, audio-frequency electric amplifiers,
electric sound amplifier sets comprised of the foregoing components; all the
foregoing, if certified for use in civil aircraft.

685.25 Solid state radio receivers, if certified for use in civil aircraft.

685.31 Other radiotelegraphic and radiotelephonic transmission and reception apparatus,
if certified for use in civil aircraft.

685.41 Tape recorders and dictation recording and transcribing machines; assemblies and
subassemblies of such machines. consisting of two or more parts or pieces
fastened or joined together. specially designed for installation in civil aircraft; all
the foregoing if certified for use in civil aircraft.

685.61 Radio navigational aid apparatus, radar apparatus, and radio remote control
apparatus; assemblies and subassemblies of such apparatus, consisting of two or
more parts or pieces fastened orjoined together, specially designed for installation
in civil aircraft: all the foregoing, if certified for use in civil aircraft.
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678.48 Simulateurs de vols et leurs parties composantes.

680.61 Carters de transmission et autres changeurs de vitesse, autres que ceux visds aux
postes 680.43 et 680.44, homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs
civils.

681.01 Poulies, accouplements d'arbres et leurs parties composantes spdcialement
destinds aux adronefs civils, homologuds aux fins de leur utilisation sur les
adronefs civils.

681.18 Convertisseurs de couple et leurs parties composantes spdcialement destinds aux
adronefs civils, homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

681.24 Dents de pignon de chaine, embrayages et joints universels homologuds aux fins
de leur utilisation sur les aronefs civils.

682.08 Transformateurs 61ectriques d'une puissance de I kVA ou supdrieure, homo-
logu~s aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

682.42 Moteurs 6lectriques d'une puissance de I CV ou supdrieure mais n'exc6dant pas
20 CV, homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

682.46 Moteurs dlectriques d'une puissance d'au moins 20 CV mais infdrieure A 200 CV,
homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

682.61 Gdn~rateurs, gdn~rateurs A moteur, convertisseurs (rotatifs ou statiques),
redresseurs ou appareils de redressement et inducteurs, dtant tous des dqui-
pements 6lectriques, homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs
civils.

683.62 Magnetos d'allumage, magndtos g~ndrateurs, bobines d'allumage, moteurs de
d6marrage, bougies d'allumage, bougies incandescentes et autres appareils
dlectriques d'allumage et de lancement destinds aux moteurs b combustion
interne, g~ndrateurs et coupe-circuits usage simultand, homologuds aux fins de
leur utilisation sur les adronefs civils.

684.26 Fours A micro-ondes homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs
civils.

684.31 Cuisinires et fours homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

684.42 Fourneaux et radiateurs homologu~s aux fins de leur utilisation sur les adronefs
civils.

684.51 Chauffe-plats homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

684.72 Microphones, hauts-parleurs, dcouteurs, amplificateurs dlectriques A basse
frdquence comprenant les 6l6ments mentionn~s ci-avant, homologuds aux fins de
leur utilisation sur les adronefs civils.

685.25 Postes r~cepteurs de radio A semi-conducteurs homologu(s aux fins de leur
utilisation sur les a6ronefs civils.

685.31 Autres appareils de transmission et de r6ception radiotdlgraphique et radiotdl-
phonique homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

685.41 Magndtophones, dictaphones et transcripteurs; assemblages et sous-assemblages
desdits appareils comprenant au moins deux parties ou pi~ces rattach6es ou
rdunies les unes aux autres, sp6cialement congus aux fins de leur utilisation sur les
adronefs civils et homologu6s A cette fin.

685.61 Aides-radio A la navigation, appareils de radar et appareils radio A td1dcommande;
assemblages et sous-assemblages de ceux-ci comprenant au moins deux parties ou
pieces rattachdes ou r6unies les unes aux autres, spdcialement congus aux fins de
leur utilisation sur les a6ronefs civils et homologues A, cette fin.
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685.72 Bells, sirens, indicator panels, burglar and fire alarms, and other sound or visual
signalling apparatus: all the foregoing which are electrical, if certified for use in
civil aircraft.

686.21 Automatic voltage and voltage-current regulators designed for use in a 6-volt,
12-volt or 24-volt system: if certified for use in civil aircraft.

686.25 Automatic voltage and voltage current regulators other than those designated for
use in a 6-volt, 12-volt or 24-volt system, if certified for use in civil aircraft.

686.62 Sealed-beam lamps, if certified for use in civil aircraft.

688.14 Ignition wiring sets, if certified for use in civil aircraft.

688.39 Solid-state electronic clocks with modules measuring less than 1.77 inches in
width, if certified for use in civil aircraft.

688.47 Electrical synchros and transducers, if certified for use in civil aircraft.

694.16 Civil balloons and airships.

694.21 Civil gliders.

694.41 Civil airplanes (including helicopters).

694.62 Other parts of civil aircraft, if certified for use in civil aircraft.

709.46 Gas masks and similar respirators, if certified for use in civil aircraft.

710.09 Optical instruments other than photogrammetrical instruments and rangefinders,
if certified for use in civil aircraft.

710.15 Gyroscopic compasses and parts thereof, if certified for use in civil aircraft.

710.17 Other compasses, if certified for use in civil aircraft.

710.31 Automatic pilots and parts thereof, if certified for use in civil aircraft.

710.47 Other navigational instruments and parts thereof, if certified for use in civil
aircraft.

711.33 Liquid-filled thermometers other than clinical thermometers, if certified for use in
civil aircraft.

711.39 Other thermometers, if certified for use in civil aircraft.

711.76 Flow meters, heat meters incorporating liquid supply meters, and anemometers;
all the foregoing, if certified for use in civil aircraft.

711.81 Pressure gauges, thermostats, and other instruments and apparatus for measuring,
checking, or automatically controlling the flow, depth, pressure, or other va-
riables of liquids or gases, or for automatically controlling temperature; all the
foregoing, if certified for use in civil aircraft.

712.00 Speedometers and tachometers, if certified for use in civil aircraft.

712.06 Electrical optical measuring, checking, analyzing or automatically-controlling
instruments or apparatus, if certified for use in civil aircraft.

712.48 Electrical automatic flight control instruments and apparatus, and parts thereof;
all the foregoing, if certified for use in civil aircraft.
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685.72 Cloches, sir~nes, tableaux indicateurs, signalisateurs anti-vol, avertisseurs
d'incendie, et autres appareils de signalisation sonore ou visuelle, dtant dlec-
triques, homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

686.21 Rdgulateurs d'intensitd et de voltage automatiques conqus pour des syst~mes de
6, 12 ou 24 volts, homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

686.25 Rdgulateurs d'intensitd et de voltage automatiques autres que ceux destin6s aux
syst~mes de 6, 12 ou 24 volts, homologuds aux fins de leur utilisation sur les
a~ronefs civils.

686.62 Phares-ampoules homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.
688.14 Cdblage d'allumage homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.
688.39 Horloges 61ectroniques A semi-conducteurs avec modules mesurant moins de

4,50 cm de largeur, homologu~es aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.
688.47 Synchronoscopes et transducteurs dlectriques homologuds aux fins de leur

utilisation sur les a6ronefs civils.
694.16 Ballons civils et dirigeables.

694.21 Planeurs civils.
694.41 Adronefs civils (y compris les h6licopt~res).
694.62 Autres parties composantes d'a6ronefs civils homologudes aux fins de leur

utilisation pour ces derniers.
709.46 Masques A gaz et respirateurs similaires homologuds aux fins de leur utilisation

sur les adronefs civils.
710.09 Instruments optiques autres que les instruments photogramm6triques et les

t6l6mtres homologu6s aux fins de leur utilisation sur les a(ronefs civils.

710.15 Compas gyroscopiques et leurs parties composantes, homologuds aux fins de leur
utilisation sur les adronefs civils.

710.17 Autres compas homologuds aux fins de leur utilisation sur les a6ronefs civils.
710.31 Pilotes automatiques et leurs composants, homologu6s aux fins de leur utilisation

sur les adronefs civils.
710.47 Autres instruments de navigation et leurs composants, homologu6s aux fins de

leur utilisation sur les a6ronefs civils.
711.33 Thermom~tres f liquide autres que les thermomtres m6dicaux, homologuds aux

fins de leur utilisation sur les a6ronefs civils.
711.39 Autres thermomtres homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs

civils.
711.76 D6bitmtres, thermomtres incorporant les compteurs d'alimentation en eau, et

les an6momitres, homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.
711.81 Manomtres, thermostats et autres instruments et appareils de mesure, de v6ri-

fication ou de contr6le automatique du debit, de la profondeur, de la pression ou
d'autres variables de liquides ou de gaz, ou de contr6le automatique de la tem-
p6rature, homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

712.00 Indicateurs de vitesse et tachymitres homologu6s aux fins de leur utilisation sur
les adronefs civils.

712.06 Instruments ou appareils optiques 6lectriques de mesure, de vdrification,
d'analyse ou de contr6le automatique, homologuds aux fins de leur utilisation sur
les adronefs civils.

712.48 Instruments et appareils dlectriques de commande de vol automatique et leurs
composants, homologu6s aux fins de leur utilisation sur les a6ronefs civils.
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712.52 Other electrical measuring, checking, analyzing or automatically-controlling
instruments and apparatus, if certified for use in civil aircraft.

715.16 Clocks with watch movements or with clock movements measuring less than
1.77 inches in width, if certified for use in civil aircraft.

720.09 Clock movements, assembled, without dials or hands, or with dials or hands
whether or not assembled thereon, constructed or designed to operate for over
47 hours without rewinding, having over one jewel, if certified for use in civil
aircraft.

727.49 Furniture of reinforced or laminated plastics, if certified for use in civil aircraft.

727.51 Furniture of other rubber or plastics, if certified for use in civil aircraft'

727.56 Furniture, of materials other than unspun fibrous vegetable materials, wood,
textile materials (except cotton), rubber or plastics, copper, or leather, if certified
for use in civil aircraft.

772.46 Pneumatic tires, of rubber or plastics, if certified for use in civil aircraft.

772.67 Hose, pipe and tubing; all the foregoing NSPF, of rubber or plastics, suitable for
conducting gases or liquids, with attached fittings, if certified for use in civil
aircraft.
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712.52 Autres instruments et appareils dlectriques de mesure, de vdrification, d'analyse
ou de contr6le automatique, homologuds aux fins de leur utilisation sur les
adronefs civils.

715.16 Horloges A mdcanisme de montre ou d'horloge mesurant moins de 4,50 cm de
largeur, homologudes aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

720.09 Mouvements horlogds montds, sans cadran ou aiguilles ou avec cadran ou
aiguilles montds ou non, construits ou conqus pour un fonctionnement d'une
durde de plus de 47 heures sans remontage, ayant plus d'un rubis, homologuds aux
fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

727.49 Meubles en plastique renforcd ou lamifid, homologu~s aux fins de leur utilisation
sur les adronefs civils.

727.51 Meubles composds d'autres types de plastique ou de caoutchouc, homologuds aux
fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

727.56 Meubles fabriquds A partir de mati~res autres qu'une mati~re vdgdtale fibreuse
non filde, que le bois, les textiles (A I'exception du coton), le caoutchouc ou le
plastique, le cuivre ou le cuir, homologuds aux fins de leur utilisation sur les
adronefs civils.

772.46 Pneumatiques en caoutchouc ou en plastique. homologuds aux fins de leur
utilisation sur les adronefs civils.

772.67 Boyaux et tubes non spdcialement ddnommds, en caoutchouc ou en plastique,
avec ferrures, servant aux gaz et aux liquides, homologuds aux fins de leur
utilisation sur les adronefs civils.
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XCVIII. THIRD CERTIFICATION' OF MODIFICATIONS AND RECTIFICATIONS TO THE ANNEX
TO THE AGREEMENT ON TRADE IN CIVIL AIRCRAFT OF 12 APRIL 1979.2 CONCLUDED AT

GENEVA ON 1 JANUARY 1985

Authentic texts: English and French.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 19 November 1986.

Whereas the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade
adopted, on 26 March 1980, a Decision on Procedures for Modification and Rectification of
Schedules of Tariff Concessions;

Whereas the Signatories to the Agreement on Trade in Civil Aircraft decided, on
17 December 1980 and 7 October 1982, to apply these Procedures, mutatis mutandis, in
respect of the Annex to the Agreement;

Whereas in accordance with the provisions of the above-mentioned Decisions a draft
containing modifications and rectifications to the Annex has been communicated to all the
Signatories and contracting parties with document AIR/48 of 28 September 1984, and no
objection has been raised by any Signatory within the prescribed time-limit;

It is hereby certified that the attached "Annex to the Agreement on Trade in Civil
Aircraft", incorporating the extension of the Annex resulting from negotiations under
Article 8.3 of the Agreement, is established in conformity with paragraph 3 of the Decision
of 26 March 1980, and constitutes the consolidated authentic text of the Annex to the
Agreement on Trade in Civil Aircraft, as of 1 January 1985.

This certification is deposited with the Director-General to the Contracting Parties,
who shall promptly furnish a certified true copy to each Signatory to the Agreement on
Trade in Civil Aircraft and to each contracting party to the General Agreement. It shall be
registered in accordance with the provisions of Article 102 of the Charter of the United
Nations.

DONE at Geneva this first day of January one thousand nine hundred and eighty-five in
a single copy in the English and French languages, both texts being authentic except as
otherwise specified with respect to the List of Items from the Tariff Schedules of the
United States.

ANNEX

PRODUCT COVERAGE

Signatories agree that products classified for customs purposes under their respective
tariff headings listed below shall be accorded duty-free or duty-exempt treatment, if such
products are for use in a civil aircraft and incorporating therein, in the course of its
manufacture, repair, maintenance, rebuilding, modification or conversion.

These products shall not include:

- An incomplete or unfinished product, unless it has the essential characteristics of
a complete or finished civil aircraft part, component, sub-assembly or item of
equipment.*

* E.g.. an article which has a civil aircraft manufacturer's parts number.

Came into force on I January 1985. no objection having been raised by any Contracting Party within the
prescribed time-limit, in accordance with the provisions of the decision adopted on 26 March 1980 by the Contracting
Parties concerning the procedures for modification and rectification of schedules.

' United Nations, Treat" Series. vol. 1186. p. 170, and annex A in volumes 1235 and 1283.

Vol. 1441. A-814



1986 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 323

XCVIII. TROISItME CERTIFICATION' DE MODIFICATIONS ET DE RECTIFICATIONS APPOR-
TtES A L'ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AU COMMERCE DES AIRONEFS CIVILS DU
12 AVRIL 19792. CONCLUE ,A GENLVE LE Ir JANVIER 1985

Textes autthentiques : anglais et franqais.

Enregistree par le Directeur gdneral des Parties contractantes 6 I'Accord gengral sur les
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 19 novembre 1986.

Considdrant que les Parties Contractantes A I'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et
le commerce ont adoptd, le 26 mars 1980, une Decision concernant les procddures de
modification et de rectification des listes de concessions tarifaires;

Considdrant que les Signataires de I'Accord relatif au commerce des adronefs civils
ont dcidd, le 17 d6cembre 1980 et le 7 octobre 1982, d'appliquer ces procddures mutatis
mutandis en ce qui concerne I'annexe de l'Accord relatif au commerce des adronefs civils;

Considdrant que conform6ment aux dispositions des d6cisions susmentionndes, un
projet de modifications et de rectifications A apporter A I'annexe a 6td communiqud A tous
les Signataires et parties contractantes sous le couvert du document AIR/48 du
27 septembre 1984, et qu'aucun Signataire n'y a fait objection dans le dd1ai prescrit;,

I1 est certifi6 par la prdsente que 1',, annexe A I'accord relatif au commerce des
a6ronefs civils >> qui reprend les adjonctions r6sultant des n6gociations men6es au titre de
I'article 8.3 de I'accord et qui figure ci-joint est 6tablie en conformitd du paragraphe 3 de la
Ddcision du 26 mars 1980, et constitue le texte authentique codifid de I'annexe A I'Accord
relatif au commerce des adronefs civils A compter du V, janvier 1985.

La pr~sente certification est dposde aupr~s du Directeur g6ndral des Parties
Contractantes, qui en remettra dans les moindres dd1ais une copie certifide conforme .
chaque Signataire de l'Accord relatif au commerce des adronefs civils et i chaque partie
contractante A I'Accord g6ndral. Elie sera enregistrde conformdment aux dispositions de
I'article 102 de la Charte des Nations Unies.

FAIT A Gen ve le premier janvier mil neuf cent quatre-vingt-cinq en un seul
exemplaire, en langues franqaise et anglaise, les deux textes faisant foi, sauf indication
contraire concernant la liste de positions du tarif des Etats-Unis.

ANNEXE

PRODUITS VISf-S

Les signataires sont convenus que les produits classds sous les positions de leurs tarifs
douaniers respectifs 6numdr~es ci-apr~s seront admis en franchise ou en exemption de
droits s'ils sont destinds A tre utilisds dans un adronef civil et A y 8tre incorpords au cours
de sa construction, de sa r6paration, de son entretien, de sa r6fection, de sa modification ou
de sa transformation.

Ne seront pas compris dans ces produits

- Les produits incomplets ou inachevds, A moins qu'ils ne prdsentent les caractdristiques
essentielles de parties ou pieces, composants, sous-ensembles ou articles d'6quipement,
complets ou finis, d'adronefs civils;*

Par exemple. les articles portant un num6ro d'identification d'un constructeur d'adronefs civils.

Entree en vigueur le I1janvier 1985. en rabsence d'objection de Ia part des Parties contractantes formulde dans
le d~lai prescrit, conformnment aux dispositions de la decision adoptde le 26 mars 1980 par les Parties contractantes
concernant les procedures de modification et de rectification des listes.

Nations Unies. Recuei des Traius. vol. 1186. p. 171, et annexe A des volumes 1235 et 1283.

Vol. 1441. A-814



324 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 1986

- Materials in any form (e.g., sheets, plates, profile shapes, strips, bars, pipes, tubes, or
other shapes) unless they have been cut to size or shape or shaped for incorporation in
civil aircraft.*

- Raw materials and consumable goods.

LIST OF ITEMS FROM THE CANADIAN TARIFF SCHEDULE

The following list is authentic only in the English and French languages.

44060-1 Civil aircraft; aircraft engines for use in civil aircraft

44061-1 Flight simulator systems, parts thereof, n.o.p.

44062-1 Hinges entitled to entry under tariff items 35200-1, 35400-1 and 36215-1;

Furniture entitled to entry under tariff items 35400-1, 44603-1, 61800-1
and 93907-I;

Castings entitled to entry under tariff items 35400-1 and 39000-1;

Forgings entitled to entry under tariff item 39200-1;

Sealed-beam lamps entitled to entry under tariff item 44504-1, 44504-2, 44504-3,
44504-4 and 44504-5;

Microphones entitled to entry under tariff item 44536-1;

Magnesium castings entitled to entry under tariff item 71100-1;

Mirrors, optically worked, entitled to entry under tariff item 32305-1;

Glassware, optically worked, entitled to entry under tariff item 32648-1;

Goods except parts, entitled to entry under tariff items 44028-1, 44300-1, 44300-2,
44514-1, 44538-3, 44538-4 and 44540-I;

Goods entitled to entry under tariff items 31200-1, 36800-1, 41417-1, 41417-2,
41505-1. 41505-2, 41505-3, 42400-1, 42405-1, 42700-1, 42701-1, 43005-1, 43300-1,
44053-1, 44057-1, 44059-1, 44500-1, 44502-1, 44512-1, 44516-1, 44524-1, 44524-7,
44524-8, 44524-9, 44524-10, 44524-11, 44526-1, 44532-1, 44533-1, 44533-8,
46200-1, 47100-1, 61815-1 and 61815-5;

Non-electric parts of water closets.

All the foregoing when for use in the manufacture, repair, maintenance,
rebuilding, modification or conversion of the goods enumerated in tariff
item 44060-I.

LIST OF PRODUCTS BASED ON CCCN (CUSTOMS COOPERATION
COUNCIL NOMENCLATURE) HEADINGS

The following list is authentic only in the English and French languages.

NOTE: For the purpose of this list, "ex" means that for each CCCN heading listed
below, the corresponding named products (or groups of products) will be accorded duty-
free or duty-exempt treatment, if they are for use in civil aircraft and incorporation
therein.**

* E.g.. an article which has a civil aircraft manufacturer's parts number.
** "Flight simulators and parts thereof: ex 88.05" are also included, though they do not have to be incorporated.
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- Les matdriaux sous toutes formes (par exemple feuilles, plaques, profilds, bandes,
barres, conduits, tuyauteries, etc.) A moins qu'ils n'aient W ddcoupds aux dimensions
ou formes voulues, ou modelks, en vue de leur incorporation dans des adronefs civils;*

- Les matires premieres et produits de consommation.

LISTE DES POSITIONS REPRISES DANS LE TARIF DOUANIER CANADIEN

La liste ci-aprbs ne fait foi qu'en anglais et en frangais.

44060-1 Aronefs civils, moteurs d'adronefs pour aCronefs civils

44061-1 Simulateurs de vol, leurs pieces, n.d.a.

44062-1 Gonds pouvant 8tre import(s en vertu des numdros tarifaires 35200-1, 35400-1
et 36215-1;
Meubles pouvant ,re import~s en vertu des numdros tarifaires 35400-I, 44603-I,
61800-1 et 93907-1;

Moulages pouvant tre importds en vertu des num(ros tarifaires 35400-1
et 39000-I;

Pieces forgdes pouvant etre importdes en vertu du numdro tarifaire 39200-1;

Phares scellks pouvant etre importds en vertu des numdros tarifaires 44504-1 A
44504-5 inclus;

Microphones pouvant tre importds en vertu du numdro tarifaire 44536-I;

Moulages en magnesium pouvant re importds en vertu du numdro tari-
faire 71100-1;
Miroirs, travaills optiquement, pouvant tre importds en vertu du numdro
tarifaire 32305-1;

Verrerie, travaille optiquement, pouvant tre importde en vertu du num6ro
tarifaire 32648-1;
Marchandises, sauf les pi&es, pouvant 6tre importdes en vertu des numdros
tarifaires 44028-1, 44300-1, 44300-2, 44514-1, 44538-3, 44538-4 et 44540-1;
Marchandises pouvant tre importdes en vertu des numdros tarifaires 31200-1,
36800-1, 41417-1, 41417-2, 41505-1, 41505-2, 41505-3, 42400-1, 42405-1, 42700-1,
42701-1, 43005-1, 43300-1, 44053-1, 44057-1, 44059-1, 44500-1, 44502-1, 44512-1,
44516-1, 44524-1, 44524-7, 44524-8, 44524-9, 44524-10, 44524-11, 44526-1,
44532-1. 44533-1, 44533-8, 46200-1, 47100-1, 61815-1, 61815-5;
Pieces non dlectriques de cabinets
Tout ce qui prcede devant servir A la fabrication, la r6paration, 1'entretien, la
construction, la modification ou la conversion des marchandises 6numrdes dans
le num6ro tarifaire 44060-1.

LISTE DE PRODUITS BASIEE SUR LA NOMENCLATURE DU CONSEIL
DE COOPIRATION DOUANItRE

La liste ci-apr(s n'est authentique qu'en frangais et en anglais.

NOTE : Pour les besoins de la prdsente liste, ,, ex >> signifie que pour chaque posi-
tion NCCD dnum~r~e ci-apres, les produits (ou groupes de produits) mentionns seront
admis en franchise ou en exemption de'droits, s'ils sont destinds A 6tre utilisds et incorpords
dans un adronef civil.**

• Par exemple. les articles portant un numdro d'identification d'un constructeur d'adronefs civils.
•* Les - appareils au sol d'entrainement au vol: leurs parties et piices ddtachdes: ex 88.05 - sont inclus dans

I'Accord sans devoir dtre incorpores.
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ex 39.07 Articles of plastic materials, for technical uses
ex 40.09 Tubes and pipes. of unhardened vulcanised rubber, with attached fittings,

suitable for conducting gases or liquids

ex 40.11 Pneumatic tyres, of rubber

ex 40.14 Articles of unhardened vulcanised rubber, for technical uses

ex 40.16 Tubes and pipes of hardened rubber, with attached fittings, suitable for
conducting gases or liquids

ex 62.05 Escape chutes

ex 68.13 Articles of asbestos, excluding thread and fabric

ex 68.14 Friction material (segments, discs, washers, strips, sheets, plates, rolls and the
like) of a kind suitable for brakes, for clutches or the like, with a basis of
asbestos or other mineral substances

ex 70.08 Windshields of safety glass, not framed

ex 73.18 Tubes and pipes of iron (other than of cast iron) or steel, with attached fittings,
suitable for conducting gases or liquids

ex 73.25 Stranded wire, cables, cordage, ropes, plaited bands, slings and the like, of iron
or steel wire, fitted with fittings, or made up into articles

ex 73.38 Sanitary ware, excluding parts thereof, of iron or steel

ex 76.06 Tubes and pipes of aluminium, with attached fittings, suitable for conducting
gases or liquids

ex 81.04 Tubes and pipes of titanium, with attached fittings, suitable for conducting gases
or liquids

ex 83.02 Base metal fittings and mountings (including hinges and automatic door closers)

ex 83.07 Lamps and lighting fittings, and parts thereof, of base metal (excluding articles

falling within chapter 85 except heading 85.22)

ex 83.08 Flexible tubing and piping, of base metal, with attached fittings

ex 84.06 Internal combustion piston engines, and parts thereof

ex 84.07 Hydraulic engines and motors, and parts thereof

ex 84.08 Non-piston internal combustion engines, and parts thereof; other engines and
motors, and parts thereof

ex 84.10 Pumps for liquids, whether or not fitted with measuring devices, and parts
thereof

ex 84.11 Air pumps, vacuum pumps; air or gas compressors; fans, blowers and the like;
parts of the foregoing

ex 84.12 Air conditioning machines, self-contained, comprising a motor-driven fan and
elements for changing the temperature and humidity of air; parts thereof

ex 84.15 Refrigerators and refrigerating equipment (electrical and other), excluding parts
thereof

ex 84.17 Heat exchange units, and parts thereof
ex 84.18 Centrifuges; filtering and purifying machinery and apparatus, for liquids or

gases; the foregoing excluding parts thereof
ex 84.21 Fire extinguishers (charged or not), excluding parts thereof
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ex 39.07 Articles en mati&es plastiques artificielles, pour usages techniques

ex 40.09 Tubes et tuyaux, en caoutchouc vulcanisd, non durci, munis d'accessoires, pour
la conduite de gaz ou de liquides

ex 40.11 Pneumatiques, en caoutchouc

ex 40.14 Articles en caoutchouc vulcanis6, non durci, pour usages techniques

ex 40.16 Tubes et tuyaux, en caoutchouc durci, munis d'accessoires, pour la conduite de
gaz ou de liquides

ex 62.05 Rampes d'6vacuation pour passagers

ex 68.13 Ouvrages en amiante, A l'exclusion de fils et de tissus

ex 68.14 Garnitures de friction (segments, disques, rondelles, bandes, planches, plaques,
rouleaux, etc.) pour freins, pour embrayages et pour tous organes de frottement,
A base d'amiante ou d'autres substances min6rales

ex 70.08 Pare-brise en verre de s~curit6, non encadrds

ex 73.18 Tubes et tuyaux, en fer ou en acier, munis d'accessoires, pour la conduite de gaz
ou de liquides

ex 73.25 Cables, cordages, tresses, 6lingues et similaires, en fils de fer ou d'acier, munis
d'accessoires ou faqonn~s en articles

ex 73.38 Articles d'hygi ne, en fer ou en acier, A l'exclusion de leurs parties

ex 76.06 Tubes et tuyaux en aluminium, munis d'accessoires, pour la conduite de gaz ou
de liquides

ex 81.04 Tubes et tuyaux en titane, munis d'accessoires, pour la conduite de gaz ou de
liquides

ex 83.02 Garnitures, ferrures et autres articles similaires (y compris les charni~res et les
ferme-portes automatiques), en m6taux communs

ex 83.07 Appareils d'6clairage, articles de lampisterie et de lustrerie, ainsi que leurs
parties non Mectriques, en m6taux communs

ex 83.08 Tuyaux flexibles, en m6taux communs, munis d'accessoires

ex 84.06 Moteurs A explosion ou A combustion interne, A pistons, et leurs parties et pi ces
d6tach6es

ex 84.07 Machines motrices hydrauliques et leurs parties et pieces ddtachdes

ex 84.08 Moteurs A explosion ou A combustion interne, sans pistons, et leurs parties et
pieces d~tach~es; autres moteurs et machines motrices et leurs parties et pieces
d~tachdes

ex 84.10 Pompes pour liquides, avec ou sans dispositif mesureur, et leurs parties et pieces
d~tach~es

ex 84.11 Pompes A air et A vide; compresseurs d'air et d'autres gaz; ventilateurs et
similaires; leurs parties et piices d6tach~es

ex 84.12 Groupes pour le conditionnement de l'air comprenant, rdunis en un seul corps,
un ventilateur A moteur et des dispositifs propres A modifier la temperature et
l'humidit6; leurs parties et pieces d6tach6es

ex 84.15 Mat6riel, machines et appareils pour la production du froid, A 6quipement
dlectrique ou autre; A l'exclusion de leurs parties et pieces ddtach6es

ex 84.17 Echangeurs de chaleur et leurs parties et pices ddtach6es

ex 84.18 Centrifuges; appareils pour la filtration ou l'6puration des liquides ou des gaz; A
l'exclusion de leurs parties et pieces d6tach~es

ex 84.21 Extincteurs, charges ou non; A l'exclusion de leurs parties et pices ddtachdes
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ex 84.22 Elevators (lifts), hoists, winches, cranes, jacks, pulley tackle, belt conveyors
and other lifting, handling, loading or unloading machinery, and conveyors; the
foregoing excluding parts thereof

ex 84.53 Automatic data processing machines and units thereof

ex 84.59 Following products and parts thereof:

- Non-electric starter motors,
- Propellor regulators, non-electric,
- Servo-mechanisms, non-electric,
- Windscreen wipers, non-electric,
- Hydraulic servo-motors, non-electric,
- Hydropneumatic spherical batteries,
- Pneumatic starters for jet engines,
- Toilet units specially designed for aircraft,
- Mechanical actuators for thrust reversers,
- Air humidifiers and dehumidifiers

ex 84.63 Transmission shafts, cranks, bearing housings, plain shaft bearings, gears and
gearing (including friction gears and gear-boxes and other variable speed gears),
flywheels, pulleys and pulley blocks, clutches and shaft couplings; parts of the
foregoing

ex 84.64 Gaskets and similar joints of metal sheeting combined with other material (for
example, asbestos, felt and paperboard) or of laminated metal foil; sets or
assortments of gaskets and similar joints, dissimilar in composition, for engines,
pipes, tubes and the like, put up in pouches, envelopes or similar packings

ex 85.01 Transformers, excluding parts thereof
Electrical motors of I or more, but under 200 HP, excluding parts thereof

Generators, motor-generators, converters (rotary or static), rectifiers and
rectifying apparatus, inductors; the foregoing excluding parts thereof

ex 85.04 Electric accumulators and parts thereof

ex 85.08 Electrical starting and ignition equipment for internal combustion engines
(including ignition magnetos, magneto-dynamos, ignition coils, starter motors,
sparking plugs and glow plugs); generators (dynamos and alternators) and cut-
outs for use in conjunction with such engines; the foregoing excluding parts
thereof

ex 85.12 Cooking stoves and ranges, electric; furnaces, heaters, ovens, electric; food
warmers, electric; the foregoing excluding parts thereof

ex 85.14 Microphones and stands therefor; loudspeakers, audio-frequency electric

amplifiers; the foregoing excluding parts thereof

ex 85.15 Solid-state (tubeless) radio receivers, excluding parts thereof

Other radio-telegraphic and radio-telephonic transmission and reception appa-
ratus, excluding parts thereof
Radio navigational aid apparatus, radar apparatus and radio remote control
apparatus; assemblies and sub-assemblies of such apparatus, consisting of two
or more parts or pieces fastened or joined together, specially designed for
installation in civil aircraft

ex 85.17 Electric sound or visual signalling apparatus, excluding parts thereof

Vol. 1441. A-814



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recuel des Trait~s

ex 84.22 Machines et appareils de levage, de chargement, de dchargement et de
manutention (,, skips ,>, treuils, crics, palans, transporteurs, etc.); A I'exclusion
de leurs parties et pices ddtachdes

ex 84.53 Machines automatiques de traitement de l'information et leurs unitds

ex 84.59 Produits ci-apr~s et leurs parties et pieces ddtachdes

- Ddmarreurs non 6lectriques,
- Rdgulateurs d'hdlices non dlectriques,
- Servo-mdcanismes non dlectriques,
- Essuie-glaces non dlectriques,
- Servo-moteurs hydrauliques non dlectriques,
- Accumulateurs sphdriques hydro-pneumatiques,
- Ddmarreurs pneumatiques pour moteurs A rdaction,
- Blocs toilettes spdciaux pour adronefs,
- Actionneurs m~caniques pour inverseurs de poussde,
- Humidificateurs et ddshumidificateurs d'air

ex 84.63 Arbres de transmission, manivelles et vilebrequins, paliers et coussinets,
engrenages et roues de friction, r~ducteurs, multiplicateurs et variateurs de
vitesse, volants et poulies (y compris les poulies A moufles), embrayages,
organes d'accouplement (manchons, accouplements d1astiques, etc.) et joints
d'articulation (de cardans, d'Oldham, etc.); leurs parties et pieces ddtachdes

ex 84.64 Joints m~talloplastiques; jeux ou assortiments de joints de composition
diffdrente pour machines, vdhicules et tuyauteries, prdsentds en pochettes,
enveloppes ou emballages analogues

ex 85.01 Transformateurs, A 'exclusion de leurs parties et pi&es ddtachdes
Moteurs dlectriques de I HP ou plus mais de moins de 200 HP, A l'exclusion de
leurs parties et pieces ddtachdes
Machines gdndratrices, moteurs-gdndratrices, convertisseurs rotatifs ou sta-
tiques, bobines de rdactance et selfs; A 1'exclusion de leurs parties et pieces
ddtachdes

ex 85.04 Accumulateurs 6lectriques et leurs parties et pices ddtach~es

ex 85.08 Appareils et dispositifs dlectriques d'allumage et de d~marrage pour moteurs A
explosion ou A combustion interne (magndtos, dynamos-magndtos, bobines
d'allumage, bougies d'allumage et de chauffage, d~marreurs, etc.); g ndratrices
(dynamos et alternateurs) et conjoncteurs-disjoncteurs utilisds avec ces mo-
teurs; A I'exclusion de leurs parties et pieces ddtachdes

ex 85.12 Fourneaux 6lectriques: chaudires, appareils de chauffage et fours 6lectriques;
appareils 6lectriques At chauffer les aliments; A 'exclusion de leurs parties et
pieces ddtachdes

ex 85.14 Microphones et leurs supports, haut-parleurs et amplificateurs dlectriques de
basse fr~quence: 5t l'exclusion de leurs parties et pieces ddtachdes

ex 85.15 Appareils r~cepteurs pour Ia radiodiffusion, A l'exclusion de leurs parties et
pieces ddtach6es
Autres appareils de transmission et de reception pour la radiotdlphonie et la
radiotdlkgraphie, A. l'exclusion de leurs parties et pieces ddtach~es
Appareils de radioguidage, de radioddtection, de radiosondage et de radio-
tdldcommande: assemblages et sous-assemblages pour ces appareils, consistant
en deux ou plus de deux parties ou pieces assembldes, sp~cialement congus pour
installation dans des adronefs civils

ex 85.17 Appareils 6lectriques de signalisation acoustique ou visuelle, A l'exclusion de

leurs parties et pieces ddtachdes
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ex 85.20 Sealed beam lamps, excluding parts thereof

ex 85.22 Flight recorders and assemblies and sub-assemblies thereof, consisting of two or
more parts or pieces fastened or joined together, specially designed for
installation in civil aircraft

ex 85.23 Ignition wiring sets and wiring sets designed for use in civil aircraft

ex 88.01 Balloons and airships

ex 88.02 Gliders
Flying machines, including helicopters

ex 88.03 Parts of balloons, airships, gliders, flying machines and helicopters

ex 88.05 Flight simulators and parts thereof

ex 90.01 Lenses, prisms, mirrors and other optical elements, of any material, unmounted,
other than such elements of glass not optically worked

ex 90.02 Lenses, prisms, mirrors and other optical elements, of any material, mounted,
being parts of or fittings for instruments or apparatus, other than such elements
of glass not optically worked

ex 90.14 Automatic pilots and parts thereof
Optical navigational instruments, excluding parts thereof

Other navigational instruments, and parts thereof
Gyroscopic compasses and parts thereof
Other compasses, excluding parts thereof

ex 90.18 Gas masks and similar respirators, excluding parts thereof

ex 90.23 Thermometers

ex 90.24 Instruments and apparatus for measuring, checking or automatically controlling
the flow, depth, pressure or other variables of liquids or gases, or for
automatically controlling temperature

ex 90.27 Speed indicators and tachometers

ex 90.28 Automatic flight control instruments and apparatus
Other electrical measuring, checking, analysing or automatically controlling
instruments and apparatus

ex 90.29 Parts or accessories suitable for use solely or principally with one or more of the
articles falling within heading No. 90.23, 90.24, 90.27 or 90.28, in this list

ex 91.03 Instrument panel clocks and clocks of a similar type, with watch movements; or
with clock movements measuring less than 1.77 inches in width

ex 91.08 Clock movements, assembled, without dials or hands, or with dials or hands
whether or not assembled thereon; constructed or designed to operate for over
47 hours without rewinding, having over one jewel

ex 94.01 Chairs and other seats (except leather covered chairs and seats), excluding parts
thereof

ex 94.03 Other furniture, excluding parts thereof
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ex 85.20 Lampes scelldes, a I'exclusion de leurs parties et pieces ddtachdes

ex 85.22 Enregistreurs de vol: assemblages et sous-assemblages pour ces appareils;
consistant en deux ou plus de deux parties ou pieces assembldes, spdcialement
conqus pour installation dans des a~ronefs civils

ex 85.23 Assemblages (pieuvres et harnais) de cAbles dlectriques, congus pour installation
dans des agronefs civils

ex 88.01 Adrostats
ex 88.02 Planeurs

A~rodynes, y compris h~licoptres
ex 88.03 Parties et pieces ddtachdes d'adrostats, de planeurs et d'adrodynes, y compris

les hdlicopt~res

ex 88.05 Appareils au sol d'entrainement au vol; leurs parties et pieces ddtachdes

ex 90.01 Lentilles, prismes, miroirs, et autres elements d'optique en toutes mati res, non
montds, 1'exclusion des articles de l'esp~ce, en verre, non travaillks opti-
quement

ex 90.02 Lentilles, prismes. miroirs et autres 6l6ments d'optique en toutes matieres,
montds, pour instruments et appareils, a l'exclusion des articles de I'espce, en
verre, non travaillds optiquement

ex 90.14 Pilotes automatiques; leurs parties et pieces ddtachdes
Instruments et appareils optiques de navigation, A I'exclusion de leurs parties et
pieces ddtach~es
Autres instruments et appareils de navigation; leurs parties et pieces ddtachdes
Compas gyroscopiques; leurs parties et pieces ddtachdes
Autres compas, A l'exclusion de leurs parties et pieces ddtachdes

ex 90.18 Appareils respiratoires, y compris les masques A gaz, A l'exclusion de leurs
parties et pieces d~tachdes

ex 90.23 Thermomitres

ex 90.24 Appareils et instruments pour la mesure, le contr6le ou la regulation des fluides
gazeux ou liquides, ou pour le contr6le automatique des tempdratures

ex 90.27 Indicateurs de vitesse et tachymtres

ex 90.28 Instruments de contrhle de vol automatique
Autres instruments et appareils dlectriques ou dlectroniques de mesure, de
vdrification, de contr6le, de r6gulation ou d'analyse

ex 90.29 Parties, pieces ddtachdes et accessoires reconnaissables comme dtant exclu-
sivement ou principalement conqus pour les instruments ou appareils des
n"' 90.23, 90.24, 90.27 ou 90.28, repris dans la prdsente liste

ex 91.03 Montres de tableaux de bord et similaires, A mouvement de montre; ou b.
mouvement d'horlogerie d'un diamtre de moins de 1,77 pouce

ex 91.08 Mouvements d'horlogerie assemblks avec ou sans cadran ou aiguilles, compor-
tant plus d'une pierre, conqus pour fonctionner pendant plus de 47 heures sans
devoir tre remontds

ex 94.01 Sifges ( l'exception de sieges recouverts de cuir), a I'exclusion de leurs parties

ex 94.03 Autres meubles, A l'exclusion de leurs parties
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LIST OF ITEMS FROM THE TARIFF SCHEDULES
OF THE UNITED STATES

The following list is authentic only in the English language.

TS US Description

518.52 Articles NSPF, of asbestos, if certified for use in civil aircraft.

544.43 Windshields, if certified for use in civil aircraft.

642.22 Strands, ropes, cables, and cordage; all the foregoing, of wire, fitted with fittings,
or made up into articles, if certified for use in civil aircraft.

646.96 Automatic door-closers, if certified for use in civil aircraft.
647.04 Hinges and fittings and mountings, NSPF, not coated or plated with precious

metal; all the foregoing of iron or steel, or aluminium, or zinc, if certified for use in
civil aircraft.

647.07 Hinges and fittings and mountings, NSPF, not coated or plated with precious
metal, of base metal other than iron, steel, aluminium or zinc, if certified for use in
civil aircraft.

652.11 Flexible metal hose or tubing, with fittings, if certified for use in civil aircraft.

653.41 Illuminating articles and parts thereof, of base metal, if certified for use in civil
aircraft.

653.98 Toilet and sanitary ware, if certified for use in civil aircraft.

660.58 Internal-combustion engines, piston-type, other than compression-ignition en-
gines, if certified for use in civil aircraft.

660.61 Non-piston type internal combustion engines, if certified for use in civil aircraft.

660.69 Parts of piston-type engines other than compression-ignition engines, if certified
for use in civil aircraft.

660.73 Parts of non-piston' type engines or compression-ignition, piston-type engines, if
certified for use in civil aircraft.

660.87 Non-electric engines and motors, NSPF, and parts thereof, if certified for use in
civil aircraft.

660.99 Pumps for liquids, operated by any kind of power unit, and parts thereof, if
certified for use in civil aircraft.

661.08 Fans and blowers, and parts thereof, if certified for use in civil aircraft.

661.14 Compressors, and parts thereof, if certified for use in civil aircraft.

661.17 Air pumps and vacuum pumps, and parts thereof, if certified for use in civil
aircraft.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LISTE DES POSITIONS REPRISES DANS LE TARIF DOUANIER
DES ETATS-UNIS

La liste suivante n'est authentique que dans sa version anglaise.

Liste
tarijaire

des E.-U. Description

518.52 Les articles non spdcialement ddnommds en amiante, homologuds aux fins de leur
utilisation sur les adronefs civils.

544.43 Abrivents homologu6s aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

642.22 Brins, cordes, cAbles et cordages m6talliques, munis de ferrures ou fabriquds sous
forme d'articles, homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

646.96 Ferme-portes automatiques homologuds aux fins de leur utilisation sur les
adronefs civils.

647.04 Charniires, ferrures et attaches non spdcialement ddnomm6es, non enduites ou
doubldes d'un m6tal prdcieux, dtant composdes de fer ou d'acier, ou d'aluminium
ou de zinc, homotogudes aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

647.07 Charni~res, ferrures et attaches non sp6cialement ddnommdes, non enduites ou
doubldes d'un m6tal pr6cieux, dtant composdes d'un m6tal vii autre que le fer ou
I'acier, l'aluminium ou le zinc, homologudes aux fins de leur utilisation sur les
a6ronefs civils.

652.11 Boyaux ou tubes souples en m6tal, avec ferrures, homologuds aux fins de leur
utilisation sur les adronefs civils.

653.41 Articles d'dclairage et leurs parties constituantes, en mdtal vii, homologuds aux
fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

653.98 Articles de toilette ou hygidniques, homologuds aux fins de leur utilisation sur les
adronefs civils.

660.58 Moteurs 5 combustion interne i pistons, autres que les moteurs A allumage par
compression, homologud.s aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

660.61 Moteurs A combustion interne sans pistons, homologuds aux fins de leur
utilisation sur les adronefs civils.

660.69 Parties de moteurs A pistons autres que les moteurs A combustion interne,
homologu6es aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

660.73 Parties de moteurs sans pistons, ou de moteurs , allumage par compression A
pistons, homologu6es aux fins de leur utilisation pour les adronefs civils.

660.87 Moteurs non d1ectriques, non spdcialement ddnomm~s, et leurs parties composan-
tes, homologuds aux fins de leur utilisation sur les a6ronefs civils.

660.99 Pompes i liquides fonctionnant au moyen de moteurs de toute nature, et leurs
parties composantes, homologudes aux fins de leur utilisation sur les a6ronefs
civils.

661.08 Soufflantes et ventilateurs, et leurs parties composantes, homologuds aux fins de
leur utilisation sur les adronefs civils.

661.14 Compresseurs et leurs parties composantes homologuds aux fins de leur
utilisation sur les adronefs civils.

661.17 Pompes A air et pompes a vide, et leurs parties composantes, homologudes aux
fins de leur utilisation sur les adronefs civils.
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661.22 Air-conditioning machines, and parts thereof, if certified for use in civil aircraft.

661.37 Refrigerators and refrigerating equipment; heat exchange units and parts thereof
for such refrigerators and refrigerating equipment, if certified for use in civil
aircraft.

661.91 Centrifuges, if certified for use in civil aircraft.

661.97 Filtering and purifying machinery and apparatus, for liquids or gases, if certified
for use in civil aircraft.

662.52 Fire extinguishers, if certified for use in civil aircraft.

664.12 Elevators, hoists, winches, cranes, jacks, pulley tackle, belt conveyors, and other
lifting, handling, loading or unloading machinery and conveyors; all the foregoing,
if certified for use in civil aircraft.

676.16 Accounting, computing and other data processing machines, if certified for use in
civil aircraft.

676.31 Office machines, NSPF, if certified for use in civil aircraft.

678.48 Flight simulating machines and parts thereof.

680.61 Gear boxes and other speed changers, other than those provided for in
items 680.46 and 680.49, if certified for use in civil aircraft.

680.63 Parts of gear boxes and speed changers, other than those provided for in
items 680.46 and 680.49, if certified for use in civil aircraft.

681.01 Pulleys, shaft couplings, and parts of the foregoing; all the foregoing, if certified
for use in civil aircraft.

681.18 Torque converters; and parts thereof; all the foregoing, if certified for use in civil
aircraft.

681.24 Chain sprockets, clutches and universal joints; and parts of the foregoing, if
certified for use in civil aircraft.

682.06 Electrical transformers rated at less than I kVA, if certified for use in civil
aircraft.

682.08 Electrical transformers rated at I kVA or more, if certified for use in civil aircraft.

682.42 Electrical motors of I horsepower or more, but not over 20 horsepower, if
certified for use in civil aircraft.

682.46 Electrical motors of over 20 but under 200 horsepower, if certified for use in civil
aircraft.

682.61 Generators, motor-generators, converters (rotary or static), rectifiers and
rectifying apparatus and inductors; all the foregoing which are electrical goods, if
certified for use in civil aircraft.

683.03 Lead-acid type storage batteries. 12-volt, if certified for use in civil aircraft.

683.14 Lead-acid type storage batteries, other than 12-volt; parts of all lead-acid type
storage batteries: all the foregoing, if certified for use in civil aircraft.
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661.22 Machines A climatisation et leurs parties composantes, homologudes aux fins de
leur utilisation sur les a(ronefs civils.

661.37 Rdfrigdrateurs et appareils rdfrig6rants; dchangeurs de chaleur et leurs parties
composantes, destinds auxdits r6frigdrateurs et appareils r6frig6rants, homo-
loguds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

661.91 Centrifugeurs homologu6s aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

661.97 Machines et appareils A purification et A filtrage des gaz et des liquides,
homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

662.52 Extincteurs d'incendie homologuds aux fins de leur utilisation sur les a~ronefs
civils.

664.12 Eldvateurs, palans, cabestans, grues, v6rins, poulies, courroies de transporteur et
autres appareils et convoyeurs destinds au soulkvement, au maniement, au
chargement ou au d~chargement, homologuds aux fins de leur utilisation sur les
adronefs civils.

676.16 Machines comptables, machines A calcul et autres appareils informatiques
homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

676.31 Matdriels de bureau non sp6cialement ddnommds, homologu6s en vue de leur
utilisation sur les adronefs civils.

678.48 Simulateurs de vols et leurs parties composantes.

680.61 Carters de transmission et autres changeurs de vitesse, autres que ceux vis6s aux
postes 680.46 et 680.49, homologu~s aux fins de leur utilisation sur les adronefs
civils.

680.63 Parties composantes des carters de transmission et changeurs de vitesse, autres
que ceux visds aux postes 680.46 et 680.49, homologuds aux fins de leur utilisation
sur les adronefs civils.

681.01 Poulies, accouplements d'arbres et leurs parties composantes, homologu6s aux
fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

681.18 Convertisseurs de couple et leurs parties composantes, homologuds aux fins de
leur utilisation sur les a6ronefs civils.

681.24 Dents de pignon de chaine, embrayages et joints universels et leurs parties
composantes, homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

682.06 Transformateurs dlectriques d'une puissance de moins de I kVA, homologuds aux
fins de leur utilisation sur les a~ronefs civils.

682.08 Transformateurs 6lectriques d'une puissance de 1 kVA ou supdrieure, homo-
logu~s aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

682.42 Moteurs d1ectriques d'une puissance de I CV ou superieure mais n'excddant pas
20 CV, homologu6s aux fins de leur utilisation sur les a6ronefs civils.

682.46 Moteurs 61ectriques d'une puissance d'au moins 20 CV mais inf6rieure A 200 CV,
homologu6s aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

682.61 Gdn6rateurs, gdndrateurs A moteur, convertisseurs (rotatifs ou statiques),
redresseurs ou appareils de redressement et inducteurs, dtant tous des dqui-
pements 6lectriques, homologuds aux fins de leur utilisation sur les a6ronefs
civils.

683.03 Batteries d'accumulateur au plomb de 12 volts, homologu6es aux fins de leur
utilisation sur les a~ronefs civils.

683.14 Batteries d'accumulateur au plomb autres que de 12 volts; les parties composan-
tes de toutes les batteries d'accumulateur au plomb, homologudes aux fins de leur
utilisation sur les adronefs civils.
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683.17 Storage batteries, other than lead-acid type, and parts thereof, if certified for use
in civil aircraft.

683.62 Ignition magnetos. magneto-generators, ignition coils, starter motors, spark
plugs, glow plugs, and other electrical starting and ignition equipment for internal
combustion engines, generators and cut-outs for use in conjunction therewith; all
the foregoing, if certified for use in civil aircraft.

684.26 Microwave ovens, if certified for use in civil aircraft.

684.31 Cooking stoves and ranges, if certified for use in civil aircraft.

684.42 Furnaces, heaters and ovens, if certified for use in civil aircraft.

684.51 Food warming devices, if certified for use in civil aircraft.
684.72 Microphones, loudspeakers, headphones, audio-frequency electric amplifiers,

electric sound amplifier sets comprised of the foregoing components; all the
foregoing, if certified for use in civil aircraft.

685.25 Solid state radio receivers, if certified for use in civil aircraft.

685.31 Other radiotelegraphic and radiotelephonic transmission and reception apparatus,
if certified for use in civil aircraft.

685.41 Tape recorders and dictation recording and transcribing machines; assemblies and
subassemblies of such machines, consisting of two or more parts or pieces
fastened or joined together, specially designed for installation in civil aircraft; all
the foregoing if certified for use in civil aircraft.

685.61 Radio navigational aid apparatus, radar apparatus, and radio remote control
apparatus; assemblies and subassemblies of such apparatus, consisting of two or
more parts or pieces fastened or joined together, specially designed for installation
in civil aircraft; all the foregoing, if certified for use in civil aircraft.

685.72 Bells, sirens, indicator panels, burglar and fire alarms, and other sound or visual
signalling apparatus; all the foregoing which are electrical, if certified for use in
civil aircraft.

686.21 Automatic voltage and voltage-current regulators designed for use in a 6-volt,
12-volt or 24-volt system; if certified for use in civil aircraft.

686.25 Automatic voltage and voltage current regulators other than those designed for
use in a 6-volt, 12-volt or 24-volt system, if certified for use in civil aircraft.

686.62 Sealed-beam lamps, if certified for use in civil aircraft.

688.14 Ignition wiring sets, if certified for use in civil aircraft.

688.39 Solid-state electronic clocks with modules measuring less than 1.77 inches in
width, if certified for use in civil aircraft.

688.47 Electrical synchros and transducers, if certified for use in civil aircraft.

694.16 Civil balloons and airships.

694.21 Civil gliders.
694.41 Civil airplanes (including helicopters).
694.62 Other parts of civil aircraft, if certified for use in civil aircraft.
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683.17 Batteries d'accumulateur autres qu'en plomb, et leurs parties composantes,
homologudes aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils

683.62 Magnetos d'allumage, magn6tos gfndrateurs, bobines d'allumage, moteurs de
d~marrage, bougies d'allumage, bougies incandescentes et autres appareils
6lectriques d'allumage et de lancement destinds aux moteurs A combustion
interne, gdndrateurs et coupe-circuits A usage simultand, homologuds aux fins de
leur utilisation sur les adronefs civils.

684.26 Fours micro-ondes homologuds aux fins de leur utilisation sur les a~ronefs
civils.

684.31 Cuisini~res et fours homologu6s aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

684.42 Fourneaux et radiateurs homologu6s aux fins de leur utilisation sur les adronefs
civils.

684.51 Chauffe-plats homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

684.72 Microphones, haut-parleurs, 6couteurs, amplificateurs dlectriques A basse frd-
quence comprenant les 616ments mentionnds ci-avant, homologufs aux fins de
leur utilisation sur les a6ronefs civils.

685.25 Postes rfcepteurs de radio A semi-conducteurs homologuds aux fins de leur
utilisation sur les a6ronefs civils.

685.31 Autres appareils de transmission et de r6ception radiotd1dgraphique et radiotdl1-
phonique homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

685.41 Magn~tophones, dictaphones et transcripteurs; assemblages et sous-assemblages
desdits appareils comprenant au moins deux parties ou pieces rattachdes ou
r6unies les unes aux autres, spdcialement congus aux fins de leur utilisation sur les
a~ronefs civils et homologuds A cette fin.

685.61 Aides-radio A la navigation, appareils de radar et appareils radio A td6commande;
assemblages et sous-assemblages de ceux-ci comprenant au moins deux parties ou
pieces rattach6es ou rdunies les unes aux autres, spdcialement conqus aux fins de
leur utilisation sur les adronefs civils et homologu6s A cette fin.

685.72 Cloches, sir~nes, tableaux indicateurs, signalisateurs anti-vol, avertisseurs
d'incendie, et autres appareils de signalisation sonore ou visuelle, dtant dlec-
triques, homologu6s aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

686.21 Rdgulateurs d'intensitd et de voltage automatiques congus pour des syst mes de
6, 12 ou 24 volts, homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

686.25 Rdgulateurs d'intensit6 et de voltage automatiques autres que ceux destinds aux
syst~mes de 6, 12 ou 24 volts, homologu6s aux fins de leur utilisation sur les
a~ronefs civils.

686.62 Phares-ampoules homologuds aux fins de leur utilisation sur les aronefs civils.

688.14 Chblages d'allumage homologu6s aux fins de leur utilisation sur les a6ronefs
civils.

688.39 Horloges dlectroniques A semi-conducteurs avec modules mesurant moins de
4,50 cm df. largeur, homologu6es aux fins de leur utilisation sur les a(ronefs civils.

688.47 Synchronoscopes et transducteurs dlectriques homologuds aux fins de leur
utilisation sur les adronefs civils.

694.16 Ballons civils et dirigeables.

694.21 Planeurs civils.

694.41 Adronefs civils (y compris les h6licoptres).
694.62 Autres parties composantes d'adronefs civils homologufes aux fins de leur

utilisation pour ces derniers.
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708.10 Lenses, prisms, mirrors and other optical elements, not mounted, if certified for
use in civil aircraft.

708.30 Lenses, prisms, mirrors and other optical elements, mounted, if certified for use
in civil aircraft.

709.46 Gas masks and similar respirators, if certified for use in civil aircraft.

710.09 Optical instruments other than photogrammetrical instruments and rangefinders,
if certified for use in civil aircraft.

710.15 Gyroscopic compasses and parts thereof, if certified for use in civil aircraft.

710.17 Other compasses, if certified for use in civil aircraft.
710.31 Automatic pilots and parts thereof, if certified for use in civil aircraft.

710.47 Other navigational instruments and parts thereof, if certified for use in civil
aircraft.

711.33 Liquid-filled thermometers other than clinical thermometers, if certified for use in
civil aircraft.

711.39 Other thermometers, if certified for use in civil aircraft.

711.71 Flow meters, heat meters incorporating liquid supply meters, and anemometers;
all the foregoing, if certified for use in civil aircraft.

711.73 Parts of flow meters, heat meters incorporating liquid supply meters, and
anemometers; all the foregoing, if certified for use in civil aircraft.

711.81 Pressure gauges, thermostats and other instruments and apparatus for measuring,
checking, or automatically controlling the flow, depth, pressure, or other
variables of liquids or gases, or for automatically controlling temperature; all the
foregoing and parts thereof, if certified for use in civil aircraft.

712.00 Speedometers and tachometers, and parts of the foregoing, if certified for use in
civil aircraft.

712.06 Electrical optical measuring, checking, analyzing or automatically-controlling
instruments or apparatus, if certified for use in civil aircraft.

712.48 Electrical automatic flight control instruments and apparatus, and parts thereof;
all the foregoing, if certified for use in civil aircraft.

712.52 Other electrical, measuring, checking, analyzing or automatically-controlling
instruments and apparatus; all the foregoing and parts thereof, if certified for use
in civil aircraft.

715.16 Clocks with watch movements or with clock movements measuring less than
1.77 inches in width, if certified for use in civil aircraft.

720.09 Clock movements, assembled, without dials or hands, or with dials or hands
whether or not assembled thereon, constructed or designed to operate for over
47 hours without rewinding, having over one jewel, if certified for use in civil
aircraft.

727.49 Furniture of reinforced or laminated plastics, if certified for use in civil aircraft.

727.51 Furniture of other rubber or plastics, if certified for use in civil aircraft.
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708.10 Lentilles, prismes, miroirs et autres 616ments optiques, non montds, homologuds
aux fins de leur utilisation sur les a6ronefs civils.

708.30 Lentilles, prismes, miroirs et autres 16ments optiques mont6s, homologuds aux
fins de leur utilisation sur les a6ronefs civils.

709.46 Masques A gaz et respirateurs similaires homologuds aux fins de leur utilisation
sur les adronefs civils.

710.09 Instruments optiques autres que les instruments photogrammdtriques et les
t6ldmtres homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

710.15 Compas gyroscopiques et leurs parties composantes, homologuds aux fins de leur
utilisation sur les adronefs civils.

710.17 Autres compas homologu6s aux fins de leur utilisation sur les aronefs civils.

710.31 Pilotes automatiques et leurs composants, homologuds aux fins de leur utilisation
sur les adronefs civils.

710.47 Autres instruments de navigation et leurs composants, homologuds aux fins de
leur utilisation sur les a~ronefs civils.

711.33 Thermomtres A liquide autres que les thermomtres mddicaux, homologuds aux
fins de leur utilisation sur les a6ronefs civils.

711.39 Autres thermomtres homologu6s aux fins de leur utilisation sur les adronefs
civils.

711.71 D6bitm&res, thermomtres incorporant les compteurs d'alimentation en eau, et
les an(momtres, homologuds aux fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

711.73 Parties composantes de d6bitmtres, thermomtres incorporant les compteurs
d'alimentation en eau, et les an~momtres, homologu6s aux fins de leur utilisation
sur les a6ronefs civils.

711.81 Manomtres, thermostats et autres instruments et appareils de mesure, de
vdrification ou de contr6le automatique du d6bit, de la profondeur, de la pression
ou d'autres variables de liquides ou de gaz, ou de contr6le automatique de .la
temp6rature, homologuds aux fins de leur utilisation sur les a6ronefs civils.

712.00 Indicateurs de vitesse et tachymtres et leurs parties composantes, homologu~s
aux fins de leur utilisation sur les a6ronefs civils.

712.06 Instruments ou appareils optiques 61ectriques de mesure, de vdrification,
d'analyse ou de contr6le automatique, homologuds aux fins de leur utilisation sur
les adronefs civils.

712.48 Instruments et appareils dIectriques de commande de vol automatique et leurs
composants, homologuds aux fins de leur utilisation sur les a6ronefs civils.

712.52 Autres instruments et appareils 6lectriques de mesure, de v6rification, d'analyse
ou de contr6le automatique, et leurs parties composantes, homologu~s aux fins de
leur utilisation sur les a6ronefs civils.

715.16 Horloges A mfcanisme de montre ou d'horloge mesurant moins de 4,50 cm de
largeur, homologudes aux fins de leur utilisation sur les a6ronefs civils.

720.09 Mouvements horlog6s montds, sans cadran ou aiguilles ou avec cadran ou
aiguilles montds ou non, construits ou congus pour un fonctionnement d'une
dur6e de plus de 47 heures sans remontage, ayant plus d'un rubis, homologu6s aux
fins de leur utilisation sur les adronefs civils.

727.49 Meubles en plastique renforcd ou lamifi6, homologu6s aux fins de leur utilisation
sur les a6ronefs civils.

727.51 Meubles composds d'autres types de plastique ou de caoutchouc, homologuds aux
fins de leur utilisation sur les adronefs civils.
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727.56 Furniture, of materials other than unspun fibrous vegetable materials, wood,
textile materials (except cotton), rubber or plastics, copper, or leather, if certified
for use in civil aircraft.

772.46 Pneumatic tires, of rubber or plastics, if certified for use in civil aircraft.

772.67 Hose, pipe and tubing; all the foregoing NSPF, of rubber or plastics, suitable for
conducting gases or liquids, with attached fittings, if certified for use in civil
aircraft.
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727.56 Meubles fabriquds A partir de mati~res autres qu'une mati~re vdgdtale fibreuse
non filke, que le bois, les textiles (A I'exception du coton), le caoutchouc ou le
plastique, le cuivre ou le cuir, homologu6s aux fins de leur utilisation sur les
aronefs civils.

772.46 Pneumatiques en caoutchouc ou en plastique homologuds aux fins de leur
utilisation sur les adronefs civils.

772.67 Boyaux et tubes non sp6cialement ddnommds, en caoutchouc ou en plastique,
avec ferrures, servant aux gaz et aux liquides, homologuds aux fins de leur
utilisation sur les adronefs civils.
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XCIX. PROTOCOL' FOR THE ACCESSION OF MEXICO TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE (WITH ANNEX).2 CONCLUDED AT GENEVA ON 17 JULY 1986

Authentic texts: English, French and Spanish.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 19 November 1986.

The governments which are contracting parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade (hereinafter referred to as "'contracting parties" and "the General Agreement",

Came into force in respect of all Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on 24 August 1986. i.e.,
the thirtieth day following the day (25 July 1986) upon which it had been signed by Mexico, in accordance with
paragraph 9. The following is the list of the Parties as at 24 August 1986:
Argentina Kuwait
Australia Luxembourg

(Optional signature affixed on 25 July 1986.) Madagascar
Austria Malawi
Bangladesh Malaysia
Barbados Malta
Belgium Mauritania
Benin Mauritius
Brazil Netherlands

(Optional signature affixed on 25 July 1986.) New Zealand
Burkina Faso Nicaragua
Burma (Optional signature affixed on 25 July 1986.)
Burundi Niger
Canada Nigeria
Central African Republic Norway
Chad Pakistan
Chile Peru
Colombia (Optional signature affixed on 25 July 1986.)

(Optional signature affixed on 25 August 1986.) Philippines
Congo Poland
C6tie d'lvoire Portugal
Cuba Republic of Korea

(Acceptance by letter effected on 23 October 1986.) (Optional signature affixed on 25 July 1986.)
Cyprus Romania
Czechoslovakia Rwanda
Denmark Senegal
Dominican Republic Sierra Leone
Egypt Singapore
European Economic Community South Africa
Finland Spain
France Sri Lanka
Gabon Suriname
Gambia Sweden
Germany. Federal Republic of (Optional signature affixed on 25 July 1986.)
Ghana Switzerland
Greece (Optional signature affixed on 25 July 1986.)
Guyana Thailand
Haiti Togo
Hong Kong Trinidad and Tobago

(Optional signature affixed on 25 July 1986.) Turkey
Hungary Uganda
Iceland United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
India United Republic of Cameroon

(Optional signature affixed on 25 July 1986.) United Republic of Tanzania
Indonesia
Ireland United States of America
Israel (Optional signature affixed on 25 July 1986.)
Italy Uruguay
Jamaica (Optional signature affixed on 25 July 1986.)

(Optional signature affixed on 25 July 1986.) Yugoslavia
Japan (Optional signature affixed on 25 July 1986.)

(Optional signature affixed on 25 July 1986.) Zaire
Kenya Zimbabwe

- United Nations. Treat Series. vol. 55. p. 187: for subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. I. 2. 10 and 12 to 14. as well as annex A in volumes 959. 972. 974. 1050. 1080. 1263. 1324 and 1338.
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XCIX. PROTOCOLE' D'ACCESSION DU MEXIQUE A L'ACCORD Gf-NIRAL SUR LES TARIFS
DOUANIERS ET LE COMMERCE (AVEC ANNEXE) 2 . CONCLU A GENtVE LE 17 JUILLET 1986

Textes authentiques : anglais, fran -ais et espagnol.

Enregistr par le Directeur gengral des Parties contractantes ! l'Accord gdndral sur les
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 19 novembre 1986.

Les gouvernements qui sont parties contractantes A I'Accord g6ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce (ddnomm6s ci-apr~s - les parties contractantes >a et << I'Accord

' Entrd en vigueur ,t I'dgard de toutes les Parties A ]'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce le
24 aoft 1986. suit le trentiimejour ayant suivi celui de la signature (25 juillet 1986) par le Mexique, conform~ment au
paragraphe 9. On trouvera ci-apr~s la liste des Parties au 24 aofit 1986
Afrique du Sud Koweit
Allemagne. Rdpublique f~ddrale d' Luxembourg
Argentine Madagascar
Australie Malaisie

(Signature facultative apposde le 25 juillet 1986.) Malawi
Autriche Malte
Banglade'sh Maurice
Barbade Mauritanie
Belgique Nicaragua
Bdnin (Signature facultative apposde le 25 juillet 1986.)
Birmanie Niger
Brdsil Nigeria

(Signature facultative apposde le 25 juillet 1986.) Norvege
Burkina Faso Nouvelle-ZW1ande
Burundi Ouganda
Canada Pakistan
Chili Pays-Bas
Chypre Pdrou
Colombie (Signature facultative apposde le 25 juillet 1986.)

(Signature facultative apposte le 25 aoOt 1986.) Philippines
Communaute dconomique europeenne Pologne
Congo Portugal
C6te d'lvoire Rtpublique centrafricaine
Cuba Rdpublique de Corde

(Acceptation par lettre effectude le 23 octobre 1986.) (Signature facultative apposee le 25juillet 1986.)
Danemark Rdpublique dominicaine
Egypte Rdpublique-Unie du Cameroun
Espagne Rdpublique-Unie de Tanzanie
Etats-Unis d'Amdrique Roumanie

(Signature facultative apposde le 25 juillet 1986.) Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Finlande Rwanda
France Stndgal
Gabon Sierra Leone
Gambie Singapour
Ghana Sri Lanka
Grace Suede
Guyane (Signature facultative appos6e le 25 juillet 1986.)
Haiti Suisse
Hong-Kong (Signature facultative apposee le 25 juillet 1986.)

(Signature facultative apposee le 25juillet 1986.) Suriname
Hongrie Tchad
lnde Tchtcoslovaquie

(Signature facultative apposde le 25 juillet 1986.) Thailande
Indondsie Togo
Irlande Trinitd-et-Tobago
Islande Turquie
Israel
Italie Uruguay
Jamaique (Signature facultative apposde le 25 juillet 1986.)

(Signature facultative apposee le 25juillet 1986.) Yougoslavie
Japon (Signature facultative apposee le 25 juillet 1986.)

(Signature facultative apposde le 25juillet 1986.) Zaire
Kenya Zimbabwe

- Nations Unies. Recueil des Traites. vol. 55. p. 187; pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n11 1, 2, 10 et 12 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 959, 972. 974. 1050, 1080, 1263, 1324 et 1338.
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respectively), the European Economic Community and the Government of the United
Mexican States (hereinafter referred to as "Mexico").

Taking note of Mexico's present status as a developing country, because of which
Mexico shall enjoy the special and more favourable treatment which the General
Agreement and other provisions deriving therefrom established for developing countries,

Having regard to the results of the negotiations directed towards the accession of
Mexico to the General Agreement,

Have through their representatives agreed as follows:

PART I. GENERAL

1. Mexico shall, upon entry into force of this Protocol pursuant to paragraph 9,
become a contracting party to the General Agreement, as defined in Article XXXII thereof,
and shall apply to contracting parties provisionally and subject to this Protocol:

(a) Parts I, III and IV of the General Agreement, and

(b) Part II of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its
legislation existing on the date of this Protocol.

The obligations incorporated in paragraph 1 of Article I by reference to Article III and
those incorporated in paragraph 2(b) of Article II by reference to Article VI of the General
Agreement shall be considered as falling within Part II for the purpose of this paragraph.

2. (a) The provisions of the General Agreement to be applied to contracting parties
by Mexico shall, except as otherwise provided in this Protocol, and in accordance with
paragraph 83 of L/6010, be the provisions contained in the text annexed to the Final Act of
the second session of the Preparatory Committee of the United Nations Conference on
Trade and Employment, as rectified, amended or otherwise modified by such instruments
as may have become effective on the day on which Mexico becomes a contracting party.

(b) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub-paragraph 4(d) of Article VII;
and sub-paragraph 3(c) of Article X of the General Agreement refer to the date of that
Agreement, the applicable date in respect of Mexico shall be the date of this Protocol.

3. Regarding agriculture, the Contracting Parties recognize the priority status which
Mexico accords to this sector in its economic and social policies. In this connection, and in
order to improve its agricultural production, to maintain the land-tenure system and to
protect the income and employment opportunities of the producers of these products,
Mexico will continue implementing its programme of gradual replacement of prior import
permits by tariff protection to the extent compatible with its objectives in this sector, in
accordance with the provisions of paragraph 29 of L/6010.

4. The Contracting Parties are aware of Mexico's intention to implement its National
Development Plan and its Sectoral and Regional Programmes, as well as to institute the
instruments needed for. their execution, including those of a fiscal and financial nature, in
conformance with the provisions of the General Agreement and in accordance with the
provisions of paragraph 35 of L/6010.

5. Mexico will exercise its sovereignty over natural resources, in accordance with
the Political Constitution of Mexico. Mexico may maintain certain export restrictions
related to the conservation of natural resources, particularly in the energy sector, on the
basis of its social and development needs if those export restrictions are made effective in
conjunction with restrictions on domestic production or consumption.
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gdndral )> respectivement), la Communaute economique europdenne et le gouvernement
des Etats-Unis du Mexique (denomme ci-apres <, le Mexique >>),

Prenant acte de ce que le Mexique, en raison de son statut actuel de pays en voje de
developpement, beneficiera du traitement special et plus favorable que l'Accord general et
les autres dispositions decoulant de cet instrument prevoient pour ces pays,

Eu egard aux rdsultats des negociations mendes en vue de l'accession du Mexique A
l'Accord general,

Sont convenus, par l'intermediaire de leurs representants, des dispositions suivantes

PREMItRE PARTIE. DISPOSITIONS Gf-Nf-RALES

I. A compter de la date A laquelle le present Protocole entrera en vigueur
conformement au paragraphe 9 ci-apr~s, le Mexique sera partie contractante A l'Accord
general au sens de I'article XXXII dudit Accord et appliquera aux parties contractantes,
A titre provisoire et sous reserve des dispositions du present Protocole

a) Les Parties I, III et IV de l'Accord general;

b) La Partie 11 de l'Accord general dans toute la mesure compatible avec sa Igislation
existant A la date du present Protocole.

Les obligations stipulees au paragraphe I de l'article premier par reference A I'arti-
cle III et celles qui sont stipulees A l'alinea b) du paragraphe 2 de l'article II par reference A
l'article VI de I'Accord general seront considerees, aux fins du present paragraphe, comme
relevant de la Partie 11 de I'Accord general.

2. a) Les dispositions de I'Accord gdneral qui devront tre appiiquees aux parties
contractantes par le Mexique seront, sauf disposition contraire du present Protocole, et
conformement au paragraphe 83 du document L/6010, celles qui figurent dans le texte
annexe A I'Acte final de la deuxieme session de la Commission preparatoire de la
Conference des Nations Unies sur le commerce et I'emploi, telles qu'elles auront ete
rectifiees, amendees ou autrement modifiees par des instruments qui seront devenus
effectifs A la date A laquelle le Mexique deviendra partie contractante.

b) Dans chaque cas ob le paragraphe 6 de l'article V, I'alinda d) du paragraphe 4 de
l'article VII et I'alinea c) du paragraphe 3 de I'article X de I'Accord general mentionnent la
date dudit Accord. la date applicable en ce qui concerne le Mexique sera la date du present
Protocole.

3. En ce qui concerne l'agriculture, les Parties Contractantes reconnaissent le statut
prioritaire que le Mexique accorde A ce secteur dans sa politique dconomique et sociale.
A cet egard, et afin d'ameliorer sa production agricole, de maintenir le regime foncier et de
proteger les revenus et les possibilitds d'emploi des agriculteurs, le Mexique continuera
d'appliquer son programme de remplacement progressif des autorisations prdalables A
l'importation par la protection tarifaire, dans la mesure compatible avec ses objectifs dans
ce secteur et conformement aux dispositions du paragraphe 29 du document L/6010.

4. Les Parties Contractantes savent que le Mexique a l'intention d'executer son Plan
national de developpement et ses programmes sectoriels et regionaux, et d'dtablir les
instruments necessaires A leur execution, y compris ceux de caractere fiscal et financier,
conformement aux dispositions de I'Accord general et A. celles du paragraphe 35 du
document L/6010.

5. Le Mexique exercera sa souverainete sur les ressources naturelles, conformement
A la Constitution politique nationale. Le Mexique pourra maintenir certaines restrictions A
l'exportation en relation avec la preservation de ces ressources, en particulier dans le
secteur energetique, en fonction de ses besoins d'ordre social et de developpement, si ces
restrictions A l'exportation sont appliquees conjointement avec des restrictions A la
production ou A la consommation nationales.
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PART 1I. SCHEDULE

6. The schedule in the Annex shall, upon the entry into force of this Protocol,
become a Schedule to the General Agreement relating to Mexico.

7. (a) In each case in which paragraph I of Article II of the General Agreement refers
to the date of that Agreement, the applicable date in respect of each product which is the
subject of a concession provided for in the Schedule annexed to this Protocol shall be the
date of this Protocol.

(b) For the purpose of the reference in paragraph 6(a) of Article II of the General
Agreement to the date of that Agreement, the applicable date in respect of the Schedule
annexed to this Protocol shall be the date of this Protocol.

PART III. FINAL PROVISIONS

8. This Protocol shall be deposited with the Director-General to the Contracting
Parties. It shall be open for signature by Mexico until 31 December 1986. It shall also be
open for signature by contracting parties and by the European Economic Community.

9. This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the day upon
which it shall have been signed by Mexico.

10. Mexico, having become a contracting party to the General Agreement pursuant
to paragraph I of this Protocol, may accede to the General Agreement upon the applicable
terms of this Protocol by deposit of an instrument of accession with the Director-General.
Such accession shall take effect on the day on which the General Agreement enters into

force pursuant to Article XXVI or on the thirtieth day following the day of the deposit of
the instrument of accession, whichever is the later. Accession to the General Agreement
pursuant to this paragraph shall, for the purposes of paragraph 2 of Article XXXII of that
Agreement, be regarded as acceptance of the Agreement pursuant to paragraph 4 of Arti-
cle XXVI thereof.

11. Mexico may withdraw its provisional application of the General Agreement prior
to its accession thereto pursuant to paragraph 10 and such withdrawal shall take effect on
the sixtieth day following the day on which written notice thereof is received by the
Director-General.

12. The Director-General shall promptly furnish a certified copy of this protocol and
a notification of each signature thereto, pursuant to paragraph 8, to each contracting party,
to the European Economic Community, to Mexico and to each government which shall
have acceded provisionally to the General Agreement.

13. This Protocol shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

14. DONE at Geneva this seventeenth day of July one thousand nine hundred and
eighty-six, in a single copy, in the English, French and Spanish languages, except as
otherwise specified with respect to the Schedule annexed hereto, each text being authentic.
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DEUXItME PARTIE. LISTE

6. La liste reproduite A I'annexe deviendra une liste annexde A l'Accord g~ndral ds
I'entrde en vigueur du present Protocole.

7. a) Dans chaque cas o6 le paragraphe I de I'article II de l'Accord g~ndral
mentionne La date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne chaque produit
faisant l'objet d'une concession reprise dans la Liste annexde au present Protocole sera la
date du present Protocole.

b) Dans le cas de l'alinda a) du paragraphe 6 de I'article II de l'Accord g~ndral qui
mentionne la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne la Liste annexde au
present Protocole sera la date du present Protocole.

TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

8. Le present Protocole sera ddpos6 aupr~s du Directeur gdndral des Parties
Contractantes. I1 sera ouvert A la signature du Mexiquejusqu'au 31 d6cembre 1986. I1 sera
dgalement ouvert A la signature des parties contractantes et de la Communaut6 6conomique
europ~enne.

9. Le present Protocole entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra celui ofo il aura
6td signd par le Mexique.

10. Le Mexique dtant devenu partie contractante A l'Accord g6ndral conform(ment
au paragraphe I du pr6sent Protocole pourra acc6der audit Accord selon les clauses
applicables du prdsent Protocole, en d6posant un instrument d'accession aupr~s du
Directeur g6ndral. L'accession prendra effet A la date A laquelle I'Accord g6ndral entrera en
vigueur conform6ment aux dispositions de l'article XXVI, ou le trenti~me jour qui suivra
celui du ddp6t de l'instrument d'accession si cette date est postdrieure A la premiere.
L'accession . l'Accord gdn6ral conformdment au prdsent paragraphe sera considdrde, aux
fins de l'application du paragraphe 2 de l'artic!e XXXII dudit Accord, comme une
acceptation de l'Accord conformdment au paragraphe 4 de I'article XXVI dudit Accord.

II. Le Mexique pourra, avant son accession A l'Accord gdndral conformdment aux
dispositions du paragraphe 10, ddnoncer son application provisoire dudit Accord; une telle
d~nonciation prendra effet le soixantieme jour qui suivra celui oii le Directeur gndral en
aura requ notification par 6crit.

12. Le Directeur g6ndral remettra sans retard A chaque partie contractante, A la
Communaut6 6conomique europ6enne, au Mexique et A chaque gouvernement qui aura
acc6dd A I'Accord gdndral A titre provisoire, une copie certifi6e conforme du present
Protocole et une notification de chaque signature dudit Protocole conformment au
paragraphe 8.

13. Le prdsent Protocole sera enregistrd conformdment aux dispositions de l'arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies.

14. FAIT A Gen~ve, le dix-sept juillet mil neuf cent quatre-vingt-six, en un seul
exemplaire, en langues franqaise, anglaise et espagnole, sauf autre disposition stipul6e pour
la Liste ci-annex6e, les trois textes faisant dgalement foi.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE ADHESI6N DE MIXICO AL ACUERDO GENERAL
SOBRE ARANCELES ADUANEROS Y COMERCIO

Los gobiernos que son partes contratantes del Acuerdo General sobre Aranceles
Aduaneros y Comercio (denominados en adelante "las partes contratantes" y "el Acuerdo
General" repectivamente), la Comunidad Econ6mica Europea y el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos (denominado en adelante "M6xico"),

Tomando nota de la condici6n actual de Mdxico como pais en desarrollo, en raz6n de
la cual Mdxico gozardi del trato especial y mis favorable que el Acuerdo General y otras
disposiciones derivadas del mismo establecen para los paises en desarrollo,

Habida cuenta de los resultados de las negociaciones celebradas para la adhesi6n de
M6xico al Acuerdo General,

Adoptan. por medio de sus representantes, las disposiciones siguientes:

PRIMERA PARTE. DISPOSICIONEs GENERALES

I. A partir del dia en que entre en vigor el siguiente Protocolo de conformidad con el
pdrrafo 9, M6xico serdi parte contratante del Acuerdo General en el sentido del artf-
culo XXXII de dicho Acuerdo, y aplicardi a las partes contratantes, provisionalmente y con
sujeci6n a las disposiciones del presente Protocolo:

a) Las Partes I. III y IV del Acuerdo General, y

b) La Parte II del Acuerdo General en toda la medida que sea compatible con su legislaci6n
vigente en la fecha del presente Protocolo.

A los efectos de este pdrrafo, se considerard que estan comprendidas en la Parte II del
Acuerdo General las obligaciones a que se refiere el pdrrafo I del articulo primero
remiti~ndose al articulo III y aquellas a que se refiere el apartado b) del prrafo 2 del
articulo II remiti~ndose al articulo VI del citado Acuerdo.

2. a) Las disposiciones del Acuerdo General que deberdi aplicar M6xico a las partes
contratantes sern, salvo si se dispone lo contrario en el presente Protocolo, y de
conformidad con el pdrrafo 83 del documento L/6010, las que figuran en el texto anexo al
Acta final de ]a segunda reuni6n de la Comisi6n Preparatoria de la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y Empleo, segOn se hayan rectificado, enmendado o
modificado de otro modo por medio de los instrumentos que hayan entrado en vigor en la
fecha en que Mdxico pase a ser parte contratante.

b) En todos los casos en que el pfirrafo 6 del artfculo V, el apartado d) del pdrrafo 4 del
articulo VII y el apartado c) del pdrrafo 3 del artfculo X del Acuerdo General se refieren a la
fecha de este tltimo, la aplicable en lo que concierne a Mexico ser. la del presente
Protocolo.

3. Las Partes Contratantes reconocen el cardcter prioritario que M6xico otorga al
sector agrfcola en sus polfticas econ6micas y sociales. Sobre el particular, y con objeto de
mejorar su producci6n agrfcola, mantener su r6gimen de tenencia de la tierra, y proteger el
ingreso y las oportunidades de empleo de los productores de estos productos, Mdxico
continuard aplicando su programa de sustituci6n gradual de los permisos previos de
importaci6n por una protecci6n arancelaria, en la medida en que sea compatible con sus
objetivos en este sector y de conformidad con las disposiciones del pdrrafo 29 del
documento L/6010.

4. Las Partes Contratantes estAn conscientes de la intenci6n de Mdxico de aplicar su
Plan Nacional de Desarrollo y sus programas sectoriales y regionales, asf como de
establecer los instrumentos necesarios para su ejecuci6n, incluidos los de cardcter fiscal y

Vol. 1441. A-814



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

financiero, de conformidad con las disposiciones del Acuerdo General y del pdrrafo 35 del
documento L/6010.

5. Mdxico ejercerd su soberania sobre los recursos naturales, de conformidad con la
Constituci6n Politica de los Estados Unidos Mexicanos. Mexico podrd mantener ciertas
restricciones a la exportaci6n relacionadas con la conservaci6n de los recursos naturales,
en particular en el sector energdtico, sobre la base de sus necesidades sociales y de
desarrollo y siempre y cuando tales medidas se apliquen conjuntamente con restricciones a
la producci6n o el consumo nacionales.

SEGUNDA PARTE. LISTA

6. Al entrar en vigor el presente Protocolo, la lista del anexo pasard a ser la lista de
Mdxico anexa al Acuerdo General.

7. a) En todos los casos en que el prrafo 1 del articulo II del Acuerdo General se
refiere a la fecha de este Acuerdo, la aplicable, en 1o que concierne a cada producto que sea
objeto de una concesi6n comprendida en la lista anexa al presente Protocolo, ser, la de este
tiltimo.

b) A los efectos de la referencia que se hace en el apartado a) del pdrrafo 6 del artf-
culo II del Acuerdo General a la fecha de dicho Acuerdo, la aplicable en 1o que concierne a
ia lista anexa al presente Protocolo serd la de este 6ltimo.

TERCERA PARTE. DISPOSICIONES FINALES

8. El presente Protocolo se depositar, en poder del Director General de las Partes
Contratantes. EstarA abierto a la firma de M6xico hasta el 31 de diciembre de 1986.
Tambi6n estard abierto a la firma de las partes contratantes y de la Comunidad Econ6mica
Europea.

9. El presente Protocolo entrard en vigor a los 30 dias de haberlo firmado M6xico.

10. Mdxico, cuando haya pasado a ser parte contratante del Acuerdo General de
conformidad con el pdrrafo I del presente Protocolo, podrd adherirse a dicho Acuerdo,
depositando un instrumento de adhesi6n en poder del Director General. La adhesi6n
empezard a surtir efecto el dfa en que el Acuerdo General entre en vigor de conformidad
con 1o dispuesto en el articulo XXVI, o a los 30 dias de haberse depositado el instrumento
de adhesi6n en caso de que esta fecha sea posterior. La adhesi6n al Acuerdo General de
conformidad con el presente pdrrafo se considerard, a los efectos del pdrrafo 2 del arti-
culo XXXII de dicho Acuerdo, como la aceptaci6n de 6ste con arreglo al pdrrafo 4 de su
artfculo XXVI.

It. M6xico podrd renunciar a la aplicaci6n provisional del Acuerdo General antes de
adherirse a 61 de conformidad con 1o dispuesto en el pdrrafo 10, y su renuncia empezard a
surtir efecto a los 60 dias de haber recibido el Director General el aviso por escrito.

12. El Director General remitir sin dilaci6n copia autentificada del presente
Protocolo, asi como notificaci6n de cada firma que en 61 se ponga de conformidad con el
p.rrafo 8, a cada parte contratante, a la Comunidad Econ6mica Europea, a Mdxico y a
cada gobierno que se haya adherido provisionalmente al Acuerdo General.

13. El presente Protocolo serA registrado de conformidad con las disposiciones del
artfculo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

14. HECHO en Ginebra, el dia diecisiete de julio de mil novecientos ochenta y seis, en
un solo ejemplar y en los idiomas espafiol, franc6s e inglds, salvo indicaci6n en contrario en
1o que concierne a la Lista anexa, siendo cada uno de los textos igualmente autdnticos.
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For the Argentine Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic: argentine : Argentina:

For the Commonwealth Pour le Commonwealth Por el Commonwealth
of Australia: d'Australie : de Australia:

[A. OXLEY]

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repfiblica
of Austria: d'Autriche : de Austria:

For the People's Pour la Rdpublique Por la Repfiblica
Republic of Bangladesh: populaire du Bangladesh : Popular de Bangladesh:

For Barbados: Pour la Barbade : Por Barbados:

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino
of Belgium: de Belgique : de B61gica:

For Belize: Pour le Belize : Por Belice:

For the People's Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica Popular
of Benin: populaire du Bdnin : de Benin:

For the Federative Pour la Rdpublique Por la Repfiblica
Republic of Brazil: f~drative du Brdsii : Federativa del Brasil:

[BATISTA]

For Burkina Faso: Pour le Burkina Faso: Por Burkina Faso:

For the Socialist Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica Socialista
of the Union of Burma: socialiste de de la Uni6n Birmana:

l'Union birmane :

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Burundi: du Burundi : de Burundi:

For the Republic Pour la R~publique Por la Reptiblica

of Cameroon: du Cameroun : del Camerun:
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For Canada: Pour le Canada : Por el Canadd:

For the Central Pour la R~publique Por la Reptiblica
African Republic: centrafricaine : Centroafricana:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Chad: du Tchad : del Chad:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Chile: du Chili : de Chile:

For the Republic Pour la R6publique Por la Reptiblica
of Colombia: de Colombie : de Colombia:

[FELIPE JARAMILLO]

For the People's Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic of the Congo: populaire du Congo : Popular del Congo:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of C6te d'lvoire: de C6te d'Ivoire : de C6te d'Ivoire:

For the Republic Pour la R6publique Por la Reptiblica
of Cuba: de Cuba : de Cuba:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repfiblica
of Cyprus: de Chypre : de Chipre:

For the Czechoslovak Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Socialist Republic: socialiste tchcoslovaque : Socialista Checoslovaca:

For the Kingdom Pour le Royaume Por el Reino
of Denmark: du Danemark : de Dinamarca:

For the Dominican Pour la R~publique Por la Reptiblica
Republic: dominicaine : Dominicana:

For the Arab Republic Pour la R6publique arabe Por la Reptiblica Arabe
of Egypt: d'Egypte : de Egipto:
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For the Republic
of Finland:

For the French
Republic:

For the Gabonese
Republic:

For the Republic
of the Gambia:

For the Federal
Republic of Germany:

For the Republic
of Ghana:

For the Hellenic
Republic:

For the Republic
of Guyana:

For the Republic
of Haiti:

For Hong Kong:

For the Hungarian
People's Republic:

For the Republic
of Iceland:

For the Republic
of India:

Pour la Rdpublique
de Finlande

Pour la Rdpublique
franqaise :

Pour la R6publique
gabonaise :

Pour la Rdpublique
de Gambie :

Pour la Rdpublique
f6ddrale d'Allemagne

Pour la R(publique
du Ghana :

Pour la R6publique
heldnique :

Pour la R6publique
du Guyana :

Pour la Rdpublique
d'Haiti :

Pour Hong Kong:

[M. D. CARTLAND]

Pour la R~publique
populaire hongroise

Pour la R~publique
d'Islande :

Pour la Rdpublique
de lInde :

[S. P. SHUKLA]

Por la Reptiblica
de Finlandia:

Por la Reptiblica
Francesa:

Por la Reptiblica
Gabonesa:

Por la Reptiblica
de Gambia:

Por la Reptiblica
Federal de Alemania:

Por la Reptiblica
de Ghana:

Por la Reptiblica
Heldnica:

Por la Reptiblica
de Guyana:

Por la Reptiblica
de Haiti:

Por Hong Kong:

Por la Reptiblica
Popular Htingara:

Por la Reptiblica
de Islandia:

Por la Reptiblica
de la India:
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For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Indonesia: d'Indondsie : de Indonesia:

For Ireland: Pour l'Irlande : Por Irlanda:

For the State of Israel: Pour l'Etat d'Israel Por el Estado de Israel:

For the Italian Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic: italienne : Italiana:

For Jamaica: Pour la Jamaique : Por Jamaica:

[ANTHONY HILL]

For Japan: Pour le Japon : Por el Jap6n:

[KAzuo CHIBA]

For the Republic Pour la R~publique Por la Repdblica
of Kenya: du Kenya : de Kenya:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Korea: de Corde : de Corea:

[KUN PARK]

For the State of Kuwait: Pour I'Etat du Koweit : Por el Estado de Kuwait:

For the Grand Duchy Pour le Grand-Duchd Por el Gran Ducado
of Luxembourg: de Luxembourg : de Luxemburgo:

For the Democratic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Republic of Madagascar: ddmocratique Democrftica

de Madagascar: de Madagascar:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Malawi: du Malawi de Malawi:

For Malaysia: Pour la Malaisie : Por Malasia:
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For the Republic
of Maldives:

For the Republic
of Malta:

For the Islamic Republic
of Mauritania:

For Mauritius:

For the Kingdom
of the Netherlands:

For New Zealand:

For the Republic
of Nicaragua:

For the Republic
of the Niger:

For the Federal
Republic of Nigeria:

For the Kingdom
of Norway:

For the Islamic
Republic of Pakistan:

For the Republic
of Peru:

Pour la Rdpublique
des Maldives :

Pour la Rdpublique
de Malte :

Pour la R~publique
islamique

de Mauritanie

Pour Maurice

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

Pour la Nouvelle-ZWlande

Pour la Rdpublique
du Nicaragua

[G. VARGAS]

Pour ]a Rdpublique
du Niger :

Pour la Rdpublique
fdd6rale du Nigdria

Pour le Royaume
de Norv~ge :

Pour la Rdpublique
islamique du Pakistan

Pour la Rdpublique
du Pdrou :

[J. C. MARIATEGUI]

Por la Reptiblica
de Maldivas:

Por ia Reptjblica
de Malta:

Por la Reptiblica Islimica
de Mauritania:

Por Mauricio:

Por el Reino
de los Parses Bajos:

Por Nueva Zelandia:

Por la Repfiblica
de Nicaragua:

Por la Reptiblica
del Niger:

Por la Reptlblica
Federal de Nigeria:

Por el Reino
de Noruega:

Por la Reptiblica
Isldmica del Pakistan:

Por la Reptiblica
del Perti:
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For the Republic
of the Philippines:

For the Polish
People's Republic:

For the Portuguese
Republic :

For the Socialist
Republic of Romania:

For the Rwandese
Republic:

For the Republic
of Senegal:

For the Republic
of Sierra Leone:

For the Republic
of Singapore:

For the Republic
of South Africa:

For the Spanish State:

For the Democratic
Socialist Republic

of Sri Lanka:

For the Republic
of Suriname:

For the Kingdom
of Sweden:

Pour la Rdpublique
des Philippines :

Pour la Rdpublique
populaire de Pologne

Pour la Rdpublique
portugaise :

Pour la Rdpublique
socialiste de Roumanie

Pour la Rdpublique
rwandaise :

Pour la R~publique
du Sdn~gal:

Pour ia Rdpublique
de Sierra Leone :

Pour la Rdpublique
de Singapour :

Pour la Rdpublique
sud-africaine :

Pour I'Etat espagnol

Pour la Rdpublique
socialiste drmocratique

de Sri Lanka :

Pour la Rdpublique
du Suriname :

Pour le Royaume
de Suede :

[LARs ANELLI

Por la Reptiblica
de Filipinas:

Por la Reptiblica
Popular Polaca:

Por la Reptiblica
Portuguesa:

Por la Reptiblica
Socialista de Rumania:

Por la Reptiblica
Rwandesa:

Por la Reptiblica
del Senegal:

Por la Reptiblica
de Sierra Leona:

Por la Reptiblica
de Singapur:

Por la Reptiblica
de Suddfrica:

Por el Estado Espafiol:

Por la Reptiblica Socialista
Democrdtica de Sri Lanka:

Por la Reptiblica
de Suriname:

Por el Reino
de Suecia:
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For the Swiss
Confederation:

For the United
Republic of Tanzania:

For the Kingdom
of Thailand:

For the Togolese
Republic:

For the Republic
of Trinidad and Tobago:

For the Republic
of Turkey:

For the Republic
of Uganda:

For the United Kingdom
of Great Britain

and Northern Ireland:

For the United States
of America:

For the Eastern Republic:
of Uruguay

For the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia:

Pour la Conf~dration
suisse :

[P. L. GIRARD]

Pour la Rdpublique-Unie
de Tanzanie :

Pour le Royaume
de Thailande :

Pour la R~publique
togolaise :

Pour la Rdpublique
de Trinitd-et-Tobago

Pour la R6publique
turque :

Pour la Rdpublique
de I'Ouganda :

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord

Pour les Etats-Unis
d'Amdrique :

[M. A. SAMUELS]

Pour la Rdpublique
orientale de
I'Uruguay :

[J. A. LACARTE]

Pour Ia Rdpublique
f~ddrative socialiste

de Yougoslavie :

[KAZIMIR VIDAS]

Por la Confederaci6n
Suiza:

Por la Reptiblica
Unida de Tanzania:

Por el Reino
de Tailandia:

Por la Reptiblica
Togolesa:

Por la Reptiblica
de Trinidad y Tabago:

Por la Reptiblica
de Turquia:

Por la Reptiblica
de Uganda:

Por el Reino Unido
de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte:

Por los Estados Unidos
de America:

Por la Reptiblica Oriental
del Uruguay:

Por la Reptiblica
Federativa Socialista

de Yugoslavia:
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For the Republic Pour la R~publique Por la Repfiblica
of Zaire: du Zaire : del Zaire:

For the Republic Pour la R~publique Por la Repfiblica
of Zambia: de Zambie : de Zambia:

For the Republic Pour la R~publique Por [a Replfiblica
of Zimbabwe: du Zimbabwe : de Zimbabwe:

For the European Pour [a Communautd Por la Comunidad
Economic Community: 6conomique europ~enne : Econ6mica Europea:

For the United Pour les Etats-Unis Por los Estados
Mexican States: du Mexique : Unidos Mexicanos

[H. HERNANDEZ]
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List of GA TT instruments which have been accepted by Mexico pursuant to paragraph 2 (a)
of the Protocol for the accession of Mexico to the General Agreement on Tariffs and
Trade,' effective 24 August 1986

(a) Instruments deposited with the Secretary-General of the United Nations:

Protocol modifying certain provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 30);

Special Protocol modifying article XIV of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 40);

Special Protocol relating to article XXIV of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Havana on 24 March 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 62, p. 56);

Protocol modifying Part I and article XXIX of the General Agreement on Tariffs and Trade,
signed at Geneva on 14 September 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 138,
p. 334):

Protocol modifying Part 1I and article XXVI of the General Agreement on Tariffs and
Trade, signed at Geneva on 14 September 1948 (United Nations, Treaty Series, vol. 62,
p. 80):

Third Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Annecy on 13 August 1949 (United Nations, Treaty Series, vol. 107, p. 311);

Protocol modifying article XXVI of the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Annecy on 13 August 1949 (United Nations. Treaty Series, vol. 62, p. 113);

Fourth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, signed at
Geneva on 3 April 1950 (United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 398);

Fifth Protocol of Rectifications to the General Agreement on Tariffs and Trade, done at
Torquay on 16 December 1950 (United Nations, Treaty Series, vol. 167, p. 265);

(b) Instruments deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade:

Fourth Protocol of Rectifications and Modifications to the annexes and to the texts of the
Schedules to the General Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 7 March
1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 324, p. 300);

Protocol amending the Preamble and Parts II and III of the General Agreement on Tariffs
and Trade. Done at Geneva on 10 March 1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 278,
p. 168):

Protocol of Rectification to the French text of the General Agreement on Tariffs and Trade.
Done at Geneva on 15 June 1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 253, p. 316);

See p. 342 of this volume.
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Liste des instruments de I'Accord genral stir les tarifs douaniers et le commerce qui ont
9te acceptes par le Mexique en application du paragraphe 2, alinea a, du Protocole
d'accession du Mexique d I'Accord genral', avec effet au 24 aofit 1986

a) Instruments d~poses aupr~s du Secre-taire gengral des Nations Unies :

Protocole portant modification de certaines dispositions de I'Accord g~ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce, signd A La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil
des Traites, vol. 62, p. 31);

Protocole portant modification de I'article XIV de I'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers
et le commerce, signd A La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil des
Traites, vol. 62, p. 41);

Protocole portant modification de I'article XXIV de l'Accord gdn~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, signd A La Havane le 24 mars 1948 (Nations Unies, Recueil
des Traits, vol. 62, p. 57);

Protocole portant modification de la partie I et de I'article XXIX de l'Accord g~ndral sur les
tarifs douaniers et le commerce, signd a Gen~ve le 14 septembre 1948 (Nations Unies,
Recueil des Traits, vol. 138, p. 335);

Protocole portant modification de la partie I1 et de l'article XXVI de l'Accord g~n~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce, sign6 A Gen ve le 14 septembre 1948. (Nations
Unies, Recueil des Traits, vol. 62, p. 81);

Troisi~me Protocole de rectification de I'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le
commerce, signd A Annecy le 13 aoft 1949 (Nations Unies, Recueil des Traites,
vol. 107, p. 311);

Protocole portant modification de l'article XXVI de l'Accord g~ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce, signd A Annecy le 13 aoft 1949 (Nations Unies, Recueil des
Traites, vol. 62, p. 113);

Quatri~me Protocole de rectifications de I'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le
commerce, signd A Gen~ve le 3 avril 1950 (Nations Unies, Recueil des Traites,
vol. 138, p. 398);

Cinqui~me Protocole de rectifications de I'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le
commerce, fait A Torquay le 16 d~cembre 1950 (Nations Unies, Recueil.des Traits,
vol. 167, p. 265);

b) Instruments ddposes aupres du Directeur gngral des Parties contractantes t l'Accord
ggngral sur les tarifs douaniers et le commerce :

Quatri~me Protocole de rectifications et modifications des annexes de l'Accord g~ndral sur
les tarifs douaniers et le commerce et du texte des listes annex~es audit Accord. Fait a
Gen~ve le 7 mars 1965 (Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 324, p. 300);

Protocole portant amendement du pr~ambule et des parties II et III de I'Accord g~n~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce. Fait A Gen ve le 10 mars 1955 (Nations Unies,
Recueil des Traites, vol. 278, p. 169);

Protocole de rectification du texte frangais de I'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le
commerce. Fait A Gen ve le 15juin 1955 (Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 253,
p. 316);

Voir p. 343 du present volume.

Vol. 1441. A-814



398 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Proc~s-Verbal of rectification concerning the Protocol amending Part I and articles XXIX
and XXX of the General Agreement on Tariffs and Trade, the Protocol amending the
Preamble and Parts II and III of the General Agreement on Tariffs and Trade and the
Protocol of Organizational Amendments to the General Agreement on Tariffs and
Trade. Done at Geneva on 3 December 1955 (United Nations, Treaty Series, vol. 278,
p. 246);

Protocol amending the General Agreement on Tariffs and Trade to introduce a Part IV on
Trade and Development. Done at Geneva on 8 February 1965 (United Nations, Treaty
Series, vol. 572, p. 320).
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Proc s-verbai de rectification du Protocole portant amendement de la partie I et des arti-
cles XXIX et XXX de I'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, du
Protocole portant amendement du pr~ambule et des parties II et III de l'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce et du Protocole d'amendement aux
dispositions organiques de I'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce.
Fait A Geneve le 3 d~cembre 1955 (Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 278,
p. 247);

Protocole modifiant l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce par I'insertion
d'une partie IV relative au commerce et au dfveloppement. Fait Gen ve le 8 fdvrier
1965 (Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 572, p. 321).
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No. 8564. CONVENTION ON FACILITATION OF INTERNATIONAL MARITIME
TRAFFIC. SIGNED AT LONDON ON 9 APRIL 1965'

AMENDMENTS2 to the annex to the above-mentioned Convention

SECTION ]A. DEFINITIONS

The following definitions are inserted:

"Document. Data carrier with data entries.

Data carrier. Medium designed to carry records of data entries."

SECTION lB. GENERAL PROVISIONS

After the present Standard 1. 1 new Recommended Practice 1.1.1 is added to read:

"l.l.1. Recommended Practice. Public authorities should take into account the
facilitation implications which may result from the introduction of automatic data
processing and transmission techniques, and should consider these in collaboration
with shipowners and all other interested parties.

Existing information requirements and control procedures should be simplified, and
attention should be given to the desirability of obtaining compatibility with other
relevant information systems."

SECTION 2B. CONTENTS AND PURPOSE OF DOCUMENTS

Standard 2.2.3 is amended to read:

"2.2.3. Standard. Public authorities shall accept a General Declaration either dated
and signed by the master, the ship's agent or some other person duly authorized by the
master, or authenticated in a manner acceptable to the public authority concerned."

Standard 2.3.3 is amended to read:

"2.3.3. Standard. Public authorities shall accept a Cargo Declaration either dated
and signed by the master, the ship's agent or some other person duly authorized by the
master, or authenticated in a manner acceptable to the public authority concerned."
Recommended Practice 2.3.4 is amended to read:

"2.3.4. Recommended Practice. Public authorities should accept in place of the
Cargo Declaration a copy of the ship's manifest provided it contains all the information
required in accordance with Recommended Practice 2.3.1 and Standard 2.3.2 and is
dated and signed or authenticated in accordance with Standard 2.3.3.

As an alternative, public authorities may accept a copy of the bill of lading signed or
authenticated in accordance with Standard 2.3.3 or certified as a true copy, if the
nature and quantity of cargo make this practicable and provided that any information
in accordance with Recommended Practice 2.3.1 and Standard 2.3.2 which does not
appear in such documents is also furnished elsewhere and duly certified."

United Nations, Treaty Series. vol. 591. p. 265: for subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 8 to 10. and 12 to 14. as well as annex A in volumes 961. 973. 1010, 1019. 1031. 1034. 1037, 1045. 1057,
1110. 1140. 1175. 1208. 1225. 1323. 1355. 1391 and 1394.

Adopted on 5 March 1986 by the Conference of the Contracting Governments convened at London to amend
the annex to the above-mentioned Convention. The amendments came into force on I October 1986, in accordance
with article VII (3) of the Convention.
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Standard 2.4.1 is amended to read:

"2.4.1. Standard. Public authorities shall accept a Ship's Stores Declaration either
dated and signed by the master or by some other ship's officer duly authorized by the
master and having personal knowledge of the facts regarding the ship's stores, or
authenticated in a manner acceptable to the public authority concerned."

The first sentence of Standard 2.5.1 is amended to read:

-2.5.1. Standard. Public authorities shall accept a Crew's Effects Declaration
either dated and signed by the master or by some other ship's officer duly authorized
by the master, or authenticated in a manner acceptable to the public authority
concerned .. "
Standard 2.6.2 is amended to read:

-2.6.2. Standard. Public authorities shall accept a Crew List either dated and
signed by the master or by some other ship's officer duly authorized by the master, or
authenticated in a manner acceptable to the public authority concerned."

New Standard 2.6.3 is added to read:
"2.6.3. Standard. Public authorities shall not normally require a Crew List to be
submitted on each call in cases where a ship, serving in a scheduled programme, calls
again at the same port at least once within 14 days and when there has been no change
in the crew, in which case a statement of "No Change" shall be presented in a manner
acceptable to the public authorities concerned."

New Recommended Practice 2.6.4 is added to read:

"2.6.4. Recommended Practice. Under the circumstances mentioned in Stan-
dard 2.6.3 but where minor changes in the crew have taken place, public authorities
should not normally require a new, full Crew List to be submitted but should accept
the existing Crew List with the changes indicated."

Recommended Practice 2.7.4 is amended to read:

"2.7.4. Recommended Practice. A list compiled by shipping companies for their
own use should be accepted in place of the Passenger List, provided it contains at least
the information required in accordance with Recommended Practice 2.7.3 and is dated
and signed or authenticated in accordance with Standard 2.7.5."

Standard 2.7.5 is amended to read:
"2.7.5. Standard. Public authorities shall accept a Passenger List either dated and
signed by the master, the ship's agent or some other person duly authorized by the
master, or authenticated in a manner acceptable to the public authority concerned."

SECTION 2E. MEASURES TO FACILITATE CLEARANCE OF CARGO,
PASSENGERS, CREW AND LUGGAGE

After the present Recommended Practice 2.12.1 new Recommended Practice 2.12.2 is
added to read:

"2.12.2. Recommended Practice. Contracting Governments should facilitate the
temporary admission of specialized cargo handling equipment arriving by ships and
used on shore at ports of call for loading, unloading and handling cargo."

Existing Recommended Practice 2.12.2 is renumbered 2.12.3.

Existing Standard 2.12.3 is renumbered 2.12.4.

Existing Recommended Practice 2.12.4 is renumbered 2.12.5 and the reference therein
is changed from "Standard 2.12.3" to "Standard 2.12.4".

Existing Recommended Practice 2.12.5 is renumbered 2.12.6 and the reference therein
is changed from "Standard 2.12.3" to "Standard 2.12.4".
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SECTION 2G. COMPLETION OF DOCUMENTS

Standard 2.15 is amended to read:

"2.15. Standard. Public authorities shall accept information conveyed by any
legible and understandable medium, including documents handwritten in ink or
indelible pencil or produced by automatic data processing techniques."

New Standard 2.15.1 is added to read:

"2.15.1. Standard. Public authorities shall accept a signature, when required, in
handwriting, in facsimile, perforated, stamped, in symbols, or made by any other
mechanical or electronic means, if such acceptance is not inconsistent with national
laws. The authentication of information submitted on non-paper media shall be in a
manner acceptable to the public authority concerned."

SECTION 5B. ERRORS IN DOCUMENTATION AND PENALTIES THEREFOR

Standard 5.3 is amended to read:

"5.3. Standard. If errors are found in documents provided for in this Annex, which
have been signed by or on behalf of a shipowner or master, or otherwise authenticated,
no penalties shall be imposed until an opportunity has been given to satisfy the public
authorities that the errors were inadvertent, not of a serious nature, not due to
recurrent carelessness and not made with intent to violate laws or regulations."

In Standards 2.3.2, 2.7.6, 2.11.1, 3.12, 3.15.1, 4.1, 4.4.1, 4.9 and 5.4.1 the word
"should" is replaced by the word "shall".

Authentic texts of the amendments: English and French.

Certified statement was registered by the International Maritime Organization on
18 November 1986.
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No 8564. CONVENTION VISANT A FACILITER LE TRAFIC MARITIME INTER-
NATIONAL. SIGNEE A LONDRES LE 19 AVRIL 1965'

AMENDEMENTS A l'annexe de la Convention susmentionnde

SECTION IA. DtIFINITIONS

Les d6finitions suivantes sont ins6rdes :

" Document. Support de donndes comportant des donndes.

Support de donnges. Support destind A recevoir l'enregistrement de donndes. ,,

SECTION lB. DISPOSITIONS G.NtRALES

Apr~s l'actuelle norme 1.1, la pratique recommandde 1.1. 1 ci-apr~s est ajoutde

,, 1.1.1. Pratique recommande. Les pouvoirs publics devraient tenir compte des
incidences que l'application du traitement automatique de l'information et des
techniques de transmission pourrait avoir sur la simplification des formalitds et les
examiner en collaboration avec les armateurs et toutes les autres parties intdressdes.

I1 faudrait simplifier les actuelles prescriptions en mati~re de renseignements et
procddures de contr6le et veiller au fait qu'il est souhaitable d'assurer la compatibilitd
avec d'autres syst~mes d'information pertinents. >

SECTION 2B. CONTENU ET OBJET DES PAPIERS DE BORD

La norme 2.2.3 est modifide comme suit :
o 2.2.3. Norme. Les pouvoirs publics acceptent la declaration g~ndrale, soit datde
et signde par le capitaine, l'agent du navire ou toute autre personne dOment autorisde
par le capitaine, soit authentifide d'une mani~re jug6e acceptable par le pouvoir public
concern&. ,>

La norme 2.3.3 est modifide comme suit

<, 2.3.3. Norme. Les pouvoirs publics acceptent la declaration de la cargaison, soit
datde et signde par le capitaine, l'agent du navire ou toute autre personne dfiment
autoris6e par le capitaine, soit authentifi6e d'une mani~re jugde acceptable par le
pouvoir public concern6. a

La pratique recommandde 2.3.4 est modifide comme suit:

v 2.3.4. Pratique recommandge. Les pouvoirs publics devraient accepter, en lieu
et place de ia d6claration de la cargaison, un exemplaire du manifeste du navire ZI la
condition qu'il contienne tous les renseignements vis6s dans la pratique recomman-
dee 2.3.1 et dans la norme 2.3.2 et qu'il soit datd et sign6 ou authentifi6 comme prdvu A
la norme 2.3.3.

Les pouvoirs publics pourraient dgalement accepter un exemplaire du connaissement
sign6 ou authentifi6 comme prdvu A ia norme 2.3.3 ou une copie certifide conforme, si

Nations Unies. Recuei des Traites. vol. 591, p. 265: pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n"' 8 A 10. et 12 14. ainsi que lannexe A des volumes 961. 973. 1010, 1019, 1031. 1034. 1037,
1045. 1057. 1110. 1140. 1175. 1208. 1225. 1323. 1355. 1391 et 1394.

- Adoptts le 5 mars 1986 par ]a Confdrence des Gouvernements contractants tenue A Londres en vue de modifier
I'annexe de la Convention susmentionnde. Les amendements sont entrds en vigueur le I" octobre 1986, con-
formtment au paragraphe 3 de I'article VII de la Convention.

Vol. 1441. A-8564

1986 403



404 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1986

la varitd et le nombre des marchandises dnumdrdes le permettent et si les ren-
seignements vis~s dans la pratique recommandde 2.3.1 et dans la norme 2.3.2 qui ne
figurent pas sur lesdites copies sont fournis par ailleurs et dilment certifids. >>

La norme 2.4.1 est modifide comme suit :

o 2.4.1. Norme. Les pouvoirs publics acceptent la d~claration des provisions de
bord, soit datde et signde par le capitaine ou par un officier de bord dOment autorisd
par le capitaine et ayant une connaissance personnelle de ces provisions, soit
authentifi~e d'une mani~re jugde acceptable par le pouvoir public concern. o

La premiere phrase de la norme 2.5.1 est modifi~e comme suit :

<, 2.5.1. Norme. Les pouvoirs publics acceptent la d6claration des effets et
marchandises de 'dquipage, soit datde et signde par le capitaine du navire ou par un
autre officier de bord diment autorisd par le capitaine, soit authentifide d'une mani~re
jugde acceptable par le pouvoir public concernd.

La norme 2.6.2 est modifide comme suit :

,, 2.6.2. Norme. Les pouvoirs publics acceptent la liste de l'dquipage, soit datde et
signde par le capitaine ou un autre officier de bord dfment autoris6 par le capitaine,
soit authentifde d'une mani~re jugde acceptable par le pouvoir public concern6. >>

La nouvelle norme 2.6.3 ci-apr~s est ajoutde :

<, 2.6.3. Norme. Les pouvoirs publics n'exigent normalement pas que la liste de
l'dquipage soit prdsent~e A chaque escale lorsque le navire assure une ligne r~gulire et
refait escale dans le meme port au moins une fois dans la quinzaine et que la
composition de l'dquipage n'a pas dtd modifide. Dans ce cas, une d~claration attestant
qu'il n'y a pas eu de modification est prdsentde d'une mani6rejugde acceptable par les
pouvoirs publics concernds. o

La nouvelle pratique recommand~e 2.6.4 ci-aprs est ajoutde
<, 2.6.4. Pratique recommandge. Dans les circonstances prAvues dans la
norme 2.6.3 mais lorsque la composition de l'dquipage a subi de lg~res modifications,
les pouvoirs publics ne devraient pas normalement exiger qu'une nouvelle liste
complete de l'6quipage soit prdsentde, mais devraient accepter une liste sur laquelle
les modifications intervenues seraient indiqudes. >

La pratique recommandde 2.7.4 est modifide comme suit

v 2.7.4. Pratique recommande. Une liste 6tablie par la compagnie de navigation
pour son usage propre devrait etre acceptde en lieu et place de la liste des passagers
sous rdserve qu'elle contienne au moins les renseignements prdvus i la pratique
recommandde 2.7.3 et qu'elle soit datde et signde ou authentifi6e conformdment A la
norme 2.7.5. ,

La norme 2.7.5 est modifide comme suit

v 2.7.5. Norme. Les pouvoirs publics acceptent la liste des passagers, soit datde et
signde par le capitaine, l'agent du navire ou toute autre personne dAment autoris6e par
le capitaine, soit authentifide d'une mani~re jugde acceptable par le pouvoir public
concern6. ,,

SECTION 2E. MESURES VISANT A FACILITER LE DIfROULEMENT DES FORMALITIS
CONCERNANT LA CARGAISON, LES PASSAGERS, L'IQUIPAGE ET LES BAGAGES

Apr~s I'actuelle pratique recommandde 2.12.1, la nouvelle pratique recomman-
dde 2.12.2 ci-apr~s est ajoutde :

<, 2.12.2. Pratique recommandge. Les Gouvernements contractants devraient faci-
liter l'admission temporaire de materiel spdcialisd de manutention de la cargaison
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arrivant A bord de navires et utilisd A terre dans les ports d'escale pour charger,
d~charger et manutentionner la cargaison. >,
L'actuelle pratique recommand6e 2.12.2 est renum6rot~e v, 2.12.3 o.
L'actuelle norme 2.12.3 est renumdrotde v 2.12.4 >.

L'actuelle pratique recommandde 2.12.4 est renum6rotde v 2.12.5 > et la mention qui y
est faite de la , norme 2.12.3 ,, est remplac6e par la o norme 2.12.4 o.

L'actuelle pratique recommandde 2.12.5 est renumdrotde ,, 2.12.6 o et la mention qui y
est faite de ia ,, norme 2.12.3 >> est remplacde par la v norme 2.12.4 >,.

SECTION 2G. ETABLISSEMENT DES DOCUMENTS

La norme 2.15 est modifide comme suit :
v 2.15. Norme. Les pouvoirs publics acceptent tous les renseignements commu-
niques de faqon lisible et compr6hensible, y compris les documents manuscrits, a
l'encre ou au crayon inddlbile, ou dtablis au moyen des techniques de traitement
automatique de l'information. ,>
La nouvelle norme 2.15.1 ci-apr s est ajout6e

o 2.15.1. Norme. Si la signature est requise, les pouvoirs publics l'acceptent
manuscrite, imprimde en fac-simild, appliqude par perforation ou par tampon, sous
forme de symbole ou portde par tout autre moyen mcanique ou dlectronique, si le
proc~d n'est pas incompatible avec les lois nationales. L'authentification de
renseignements soumis au moyen d'autres supports que le papier doit etre jugde
acceptable par le pouvoir public concernd. >

SECTION 5B. ERREURS DANS LES DOCUMENTS : SANCTIONS

La norme 5.3 est modifide comme suit :
o 5.3. Norme. En cas d'erreurs relevdes dans les documents visds A la prdsente
Annexe et qui ont W, soit signds par l'armateur, le capitaine, ou en leur nom, soit
autrement authentifids, il n'est pas infligd de sanctions avant que les pouvoirs publics
n'aient mis ceux-ci en mesure de prouver que les erreurs ont dtd commises par
inadvertance et qu'elles sont sans gravitd, qu'elles ne sont pas le fait de n~gligences
rdpdtdes et qu'elles ont 6 commises sans intention d'enfreindre les lois ou
r0glements. *
Dans les normes 2.3.2, 2.7.6, 2.11.1, 3.12, 3.15.1, 4.1, 4.4.1, 4.9 et 5.4.1, les mots

" devrait >> et v devraient o sont remplacds respectivement par les mots <, doit >, et
" doivent o..

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

La dclaration certif! e a 4t,4 enregistr~e par I'Organisation maritime internationale le
18 novembre 1986.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4(3)

Received on:
20 November 1986

CHILE

N, 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DECEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de I'article 4

ReVue le :

20 novembre 1986

CHILI

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Se ha dispuesto a partir del I I de noviembre de 1986, el t~rmino del Estado de Sitio
en las Provincias de Cardenal Caro, de la Sexta Regi6n; Arauco, de la Octava Regi6n y de
Palena en la Ddcima Regi6n."

[TRANSLATION]

* . . The state of siege was terminated with
effect from 11 November 1986 in the Provin-
ces of Cardenal Caro in the 6th Region,
Arauco in the 8th Region and Palena in the
10th Region.

Registered ex officio on 20 November 1986.

1 United Nations. Treaty Series. vol. 999. p. 171: vol.
1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059. p. 451 (corrigendum to vol. 999). and annex A
in volumes 1007. 1008. 1022.1026, 1031. 1035, 1037. 1038.
1039. 1065, 1066. 1075, 1088. 1092, 1103,1106, 1120.1130,
1131, 1132. 1136. 1138. 1141. 1144, 1147. 1150, 1151. 1161,
1181.1195,1197,1199.1202,1203.1205.1207,1211.1213.
1214.1216. 1218, 1222. 1225. 1249. 1256, 1259. 1261. 1272.
1275. 1276,1279.1286.1289.1291.12951296. 1299,1305.
1308.1312.1314.1316,1324.1328.13291333,1334.1338.
1339,1344,1347.1348, 1349.1351,1352.1354. 1356.1357,
1358. 1360. 1365. 1379. 1387. 1389. 1390. 1392. 1393. 1399.
1403.1404. 1408.1409, 1410,1413. 1417.1419. 1421.1422.
1424. 1427. 1429. 1434. 1435. 1436. 1437. 1438 and 1439.

[TRADUCTION]

A compter du 11 novembre 1986, il a
W mis fin A l'6tat de sifge dans les Provinces
de Cardenal Caro dans la 6' R6gion, Arauco
dans la 8' R6gion et Palena dans la 10' R&
gion.
Enregistr d'office le 20 novembre 1986.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 999, p. 171:
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol): vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999). et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022,1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066,1075. 1088, 1092, 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151. 1161, 1181, 1195, 1197. 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211. 1213, 1214,1216,1218,1222,1225,1249,1256, 1259,
1261.1272. 1275, 1276.1279,1286, 1289,1291.1295, 1296,
1299.1305, 1308. 1312.1314,1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334. 1338, 1339, 1344,1347.1348, 1349,1351, 1352, 1354,
1356,1357, 1358, 1360, 1365,1379, 1387,1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408,1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429. 1434,1435, 1436, 1437. 1438
et 1439.
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No. 18933. TREATY CONCERNING
EXTRADITION AND MUTUAL AS-
SISTANCE IN CRIMINAL MATTERS
BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE UNITED MEXICAN
STATES. SIGNED AT MEXICO CITY
ON 21 NOVEMBER 1978'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT RELATING TO THE ABOVE-
MENTIONED TREATY. MADRID, I DECEM-
BER 1984

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 17 November 1986.

N' 18933. TRAITt D'EXTRADITION
ET D'ASSISTANCE MUTUELLE EN
MATIERE PtNALE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LES
ITATS-UNIS DU MEXIQUE. SIGNE
A MEXICO LE 21 NOVEMBRE 1978'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD2 

RELATIF AU TRAITt SUSMEN-
TIONNI. MADRID, ' r 

Df-CEMBRE 1984

Texte authentique : espagnol.

Enregistr par I'Espagne le 17 novembre
1986.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, Espafia, a I° de Diciembre de 1984

Sefior Ministro:

Tengo a honra referirme a las Recomendaciones Segunda, Tercera y Cuarta adoptadas
en esta Ciudad el 21 de Septiembre anterior por la Subcomisi6n Mixta Hispano-Mexicana de
Asuntos Juridicos y Consulares durante su III Reuni6n, y que fueron debidamente apro-
badas por la Comisi6n Mixta Intergubernamental Mdxico-Espafia en su IV Reuni6n cele-
brada igualmente en Madrid del 30 de Noviembre anterior a esta fecha, para proponer a
Vuestra Excelencia, en relaci6n con el Tratado de Extradici6n y Asistencia Mutua en
Materia Penal, celebrado entre nuestros dos paises en la ciudad de M6xico el 21 de Noviem-
bre de 1978, lo siguiente:

I. Que en aplicaci6n del pdrrafo 2 del Artfculo 19 del referido Tratado, quede enten-
dido:

a) La solicitud de detenci6n preventiva, en el caso de los Estados Unidos Mexicanos,
serA tanto cursada como recibida, en tanto que autoridad competente, exclusivamente por la
Secretaria de Relaciones Exteriores.

b) En el caso de Espafia, la solicitud podrd ser tanto cursada como recibida, por el
Ministerio de Asuntos Exteriores, el Ministerio de Justicia, la autoridad judicial competente
y ia INTERPOL, Agencia Espafiola.

c) Las Partes admiten, para transmitirse las solicitudes de detenci6n preventiva, cual-
quier medio de comunicaci6n que deje constancia escrita, tanto por via postal como tele-
grifica. incluyendo el uso del tdlex.

2. Que en aplicaci6n del Articulo 37 del mencionado Tratado, quede acordado por los
dos Gobiernos que, las Partes se informardn, mutuamente, por via diplomdtica, de las
sentencias condenatorias por delitos que las autoridades de una de ellas hayan dictado contra

United Nations. Treati Series. vol. 1182. p. 223.
2 Came into force on I December 1984. the date of the

letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

Nations Unies. Recueides Traitis, vol. 1182, p. 2 23 .
Entre en vigueur le I" d6cembre 1984, date de la let-

tre de rdponse, conformdment aux dispositions desdites
lettres.
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nacionales de la otra. Cada una de las Partes establecer, un mecanismo efectivo, entre sus
propias autoridades competentes, para poder proporcionar esa informaci6n.

3. Que en aplicaci6n del Articulo 40 del mismo Tratado, quede entendido que las
autoridades habilitadas para enviar y recibir comunicaciones relativas a la asistencia en
materia penal son:
a) En el caso de los Estados Unidos Mexicanos, la Secretarfa de Relaciones Exteriores.
b) En el caso de Espafia, el Ministerio de Asuntos Exteriores.

Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de Vuestra Excelencia, propongo que esta
nota, y la de respuesta de Vuestra Excelencia, constituyan un acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos en los tdrminos antes transcritos, el cual entrard en vigor en la fecha de ia nota de
respuesta.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mds
alta consideraci6n.

[Signed - Signs]
Lic. BERNARDO SEPOLVEDA AMOR

Secretario de Relaciones Exteriores
de los Estados Unidos Mexicanos

Excelentfsimo Sr. D. Fernando Mordn
Ministro de Asuntos Exteriores

de Espafia

[TRANSLATION].

Madrid, Spain, I December 1984

Sir,

I have the honour to refer to recommenda-
tions 2, 3 and 4 adopted in this city on 21 Sep-
tember 1984 by the Sub-Commission for Le-
gal and Consular Affairs at its third meeting,
which were approved by the Spanish-Mexi-
can Intergovernmental Mixed Commission
at its fourth meeting, also held in Madrid,
from 30 November to I December 1984, and
to submit the following proposals with re-
spect to the Treaty concerning extradition
and mutual assistance in criminal matters
signed between our countries at Mexico City
on 21 November 1978:'

1. Pursuant to article 19, paragraph 2 of
the Treaty, it shall be understood that:

(a) Applications for provisional arrest
shall be received and processed, in the case
of the United Mexican States, solely by the
Ministry of Foreign Affairs as competent
authority.

United Nations, Treaty Series, vol. 1182, p. 223.

Vol. 1441. A-18933

[TRADUCTION]

Madrid, Espagne, le 11, drcembre 1984

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~fdrer aux recom-

mandations deux, trois et quatre adoptdes A
Madrid le 21 septembre dernier par la Sous-
Commission des questions juridiques et
consulaires A sa III' Reunion, et qui ont
W dfiment approuvres par la Commis-
sion mixte intergouvernementale Espagne-
Mexique A sa IV, Rdunion, tenue dgalement
A Madrid du 30 novembre h ce jour, afin de
vous proposer, en rapport avec le Traitd
d'extradition et d'assistance mutuelle en
matiire pdnale conclu A Mexico le 21 novem-
bre 1978', ce qui suit :

I. Qu'en application du paragraphe 2 de
I'article 19 du Traitd susmentionnd, il soit
convenu:

a) Que, dans le cas des Etats-Unis du
Mexique, la demande de dtention prdven-
tive soit traitde et reque exclusivement par le
Secretariat d'Etat aux relations extdieures,
en tant qu'autoritd compdtente.

Nations Unies, Recueides Traitts, vol. 1182, p. 223.
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(b) In the case of Spain, applications may
be received and processed by the Ministry
of Foreign Affairs, the Ministry of Jus-
tice, the competent judicial authority and
INTERPOL (Spanish national bureau).

(c) The Parties shall accept applications
for provisional arrest transmitted by any
means of communication for which there is a
written record, such as the post or telegraph,
including telex.

2. Pursuant to article 37 of the above-
mentioned Treaty, the two Governments
shall agree that the Parties shall inform each
other through the diplomatic channel of any
sentences which the judicial authorities of
either Party have imposed on nationals of
the other Party. Each Party shall establish
under its own competent authorities an ef-
fective system for providing this infor-
mation.

3. Pursuant to article 40 of the Treaty, it
shall be understood that the authorities em-
powered to send and receive communica-
tions concerning assistance in criminal mat-
ters shall be:

(a) In the case of the United Mexican
States, the Ministry of Foreign Affairs,

(b) In the case of Spain, the Ministry of
Foreign Affairs.

If the foregoing is acceptable to your Gov-
ernment, I propose that this Note and your
Note in reply to it shall constitute an agree-
ment between our two Governments in the
terms set forth in this Note, which shall enter
into force on the date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

BERNARDO SEP(JLVEDA AMOR
Minister for Foreign Affairs

of the United Mexican States

His Excellency
Mr. Fernando Mordn

Minister for Foreign Affairs of Spain

b) Dans le cas de l'Espagne, la demande
pourra 6tre traitde et reque par le Ministere
des affaires extdrieures, le Ministere de la
justice, l'autoritdjudiciaire comp~tente et le
Bureau d'INTERPOL en Espagne.

c) Les Parties acceptent, pour la trans-
mission des demandes de detention preven-
tive, tous moyens de communication lais-
sant une trace dcrite, aussi bien par la voie
postale que tdldgraphique, y compris l'usage
du tdlex.

2. Qu'en vertu de l'article 37 du Trait6
susmentionnd, les deux Gouvernements
d6cident que les Parties se tiendront mu-
tuellement informdes, par la voie diploma-
tique, des sentences de condamnation pour
les dWlits que les autoritds de l'une d'entre
elles auront prononcdes contre des ressortis-
sants de l'autre. Chacune des Parties eta-
blira un m6canisme efficace entre ses pro-
pres autoritds comp6tentes pour permettre
de fournir cette information.

3. Qu'en application de I'article 40 du
mme Trait6, il soit convenu que les auto-
rit6s habilitdes A envoyer et , recevoir des
communications relatives I'assistance en
matiere pdnale sont :
a) Dans le cas des Etats-Unis du Mexique,

le Secrdtariat d'Etat aux relations extd-
rieures.

b) Dans le cas de I'Espagne, le Ministere
des affaires extdrieures.

Si ce qui precede est acceptable pour
votre Gouvernement, je propose que la prd-
sente lettre, ainsi que votre rdponse, cons-
tituent un accord entre nos deux Gouver-
nements dans les termes inscrits ci-dessus,
qui entrera en vigueur la date de la lettre de
rdponse.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Minis-
tre, etc.

[Sign9]

BERNARDO SEPaLVEDA AMOR
Secrdtaire d'Etat

aux relations extdrieures
des Etats-Unis du Mexique

Son Excellence
M. Fernando Mordn

Ministre des affaires extdrieures de
l'Espagne

Vol. 1441. A-18933
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERTO DE ASUNTOS EXTERIORES

Sr. Secretario:

Tengo el honor de acusar recibo de su carta de fecha de boy cuyo texto es el siguiente:

[See letter I - Voir lettre I]

Deseo confirmar, Sefior Secretario, la aprobaci6n de mi Gobierno a los tdrminos de su
carta cuyo texto y mi contestaci6n constituirdn un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Le ruego acepte, Sefior Secretario, el testimonio de mi mi±s alta consideraci6n.

Madrid, I de Diciembre de i984

FERNANDO MORAN LOPEZ
Ministro de Asuntos Exteriores

de Espafia

Excmo. Sr. D. Bernardo Septlveda Amor
Secretario de Relaciones Exteriores

de los Estados Unidos Mexicanos

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of today's date,which reads as
follows:

[See letter I]

I wish to confirm my Government's
agreement with the terms of your letter,
which, together with my reply, shall con-
stitute an Agreement between our two Gov-
ernments.

Accept, Sir, etc.

Madrid, 1 December 1984

FERNANDO MORAN LOPEZ

Minister for Foreign Affairs of Spain

His Excellency
Mr. Bernardo Septilveda Amor

Minister for Foreign Affairs of the United
Mexican States

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de vous accuser reception
de votre lettre en date de ce jour, dont le
texte est le suivant :

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de confirmer, Monsieur le
Secr~taire d'Etat, l'approbation par mon
Gouvernement des termes de votre lettre
dont le texte, ainsi que ma r6ponse, cons-
titueront un accord entre nos deux Gouver-
nements.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Madrid, le l' d~cembre 1984

FERNANDO MORAN LOPEZ
Ministre des affaires extdrieures

de l'Espagne

Son Excellence
M. Bernardo Sepfilveda Amor

Secrdtaire d'Etat aux relations ext~rieures
des Etats-Unis du Mexique
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No. 19184. INTERNATIONAL NATU-
RAL RUBBER AGREEMENT, 1979.
DONE AT GENEVA ON 6 OCTOBER
1979'

WITHDRAWAL

Notification received on:

17 November 1986

IRAQ

(With effect from 17 November 1987.)

Registered ex officio on 17 November 1986.

No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION.
CONCLUDED AT VIENNA ON
8 APRIL 19792

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 November 1986

BAHAMAS

(With effect from 13 November 1986.)

Registered ex officio on 13 November 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1201, p. 191, and
annex A in volumes 1202, 1203, 1205, 1213, 1215, 1225,
1226, 1235, 1237, 1249, 1252, 1256, 1257, 1258, 1263,
1265, 1273, 1286, 1295 and 1358.

2 Ibid., vol. 1401, p. 3, and annex A in volumes 1401,
1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1410, 1411, 1412, 1413,
1417. 1419, 1421, 1423, 1425, 1426, 1427, 1428, 1434,
1436, 1437 and 1439.

N, 19184. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1979 SUR LE CAOUTCHOUC NA-
TUREL. FAIT A GENEVE LE 6 OC-
TOBRE 1979'

RETRAIT

Notification reque le:
17 novembre 1986

IRAQ

(Avec effet au 17 novembre 1987.)

Enregistrd d'office le 17 novembre 1986.

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 19792

ADHESION

Instrument deposc le
13 novembre 1986

BAHAMAS

(Avec effet au 13 novembre 1986.)

Enregistri d'office le 13 novembre 1986.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1201, p.
191, et annexe A des volumes 1202, 1203, 1205, 1213,
1215, 1225, 1226, 1235, 1237, 1249, 1252, 1256, 1257,
1258, 1263, 1265, 1273, 1286, 1295 et 1358.

2 Ibid., vol. 1401, p. 3, et annexe A des volumes 1401,
1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1410, 1411, 1412, 1413,
1417, 1419, 1421, 1423, 1425, 1426, 1427, 1428, 1434,
1436, 1437 et 1439.

Vol. 1441. A-19184, 23432
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 1976'

No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CONDI-
TIONS OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 19772

No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILI-
TATION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1983'

No. 23645. CONVENTION (No. 158) CONCERNING TERMINATION OF EM-
PLOYMENT AT THE INITIATIVE OF THE EMPLOYER. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1982

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

I October 1986

MALAWI

(With effect from I October 1987.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
13 November 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098, 1102, 1109, tlI, 1126, 1130,
1133, 1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323, 1344,
1351, 1390, 1391, 1401, 1428 and 1436.

2 Ibid., vol. 1141, p. 123, and annex A in volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295, 1301, 1317, 1335,
1363, 1372, 1391, 1401, 1428 and 1434.

3 Ibid., vol. 1401, p. 235, and annex A in volumes 1405 and 1434..
1 Ibid., vol. 1412, p. 159.

Vol. 1441, A-16705. 17907. 23439. 23645
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL

N" 16705. CONVENTION (N" 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINEES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNIIME SESSION, GENEVE, 21 JUIN 1976

N" 17907. CONVENTION (N" 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIEME SESSION, GENP-VE,
21 JUIN 1977

N" 23439. CONVENTION (N" 159) CONCERNANT LA READAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPEES. ADOPTEE
PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVIIEME SESSION, GENEVE,
20 JUIN 1983'

N' 23645. CONVENTION (N' 158) CONCERNANT LA CESSATION DELA RELA-
TION DE TRAVAIL A L'INITIATIVE DE L'EMPLOYEUR. ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-HUITIIEME SESSION, GENE-VE, 22 JUIN 1982-

RATIFICATIONS
Instruments enregistres aupr s du Directeur gdneral du Bureau international du

Travail le :

I- octobre 1986
MALAWI

(Avec effet au Ir octobre 1987.)

Les declarations certiflees ont ete enregistrees par l'Organisation internationale du
Travail le 13 novembre 1986.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126,
1130, 1133, 1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284, 1295, 1301, 1314, 1317, 1323,
1344, 1351, 1390, 1391, 1401, 1428 et 1436.

2 Ibid., vol. 1141, p. 123, et annexe A des volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284, 1295, 1301, 1317, 1335,
1363, 1372, 1391, 1401, 1428 et 1434.

3 Ibid., vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405 et 1434..
4

Ibid., vol. 1412, p. 159.

Vol. 1441. A-16705. 17907. 23439. 23645
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1721. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
REGARDING RECIPROCAL JUDI-
CIAL ASSISTANCE IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED
AT BRUSSELS, JULY 19, 1927'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Czechoslovak Socialist Republic reg-
istered on 12 November 1986 the Con-
vention between the Czechoslovak Socialist
Republic and the Kingdom of Belgium on
mutual legal assistance in civil, family and
commercial matters signed at Prague on
15 October 1984.2

The said Convention, which came into
force on 1 September 1986, provides, in its
article 17 (4), for the termination of the
above-mentioned Convention.

(12 November 1986)

I League of Nations, Treaty Series, vol. LXXIII,
p. 307.

2 See p. 185 of this volume.

Vol. 1441. C-1721

N, 1721. ACCORD ENTRE LE
ROYAUME DE BELGIQUE ET LA
REPUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE
CONCERNANT L'ASSISTANCE JU-
DICIAIRE RtCIPROQUE EN MA-
TIPSRE CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGN A BRUXELLES LE 19 JUIL-
LET 1927'

ABROGATION (Note du Secr~tariat)

La Rdpublique socialiste tchdcoslovaque
a enregistrd le 12 novembre 1986 la Conven-
tion entre la R6publique socialiste tchdco-
slovaque et le Royaume de Belgique relative
A l'entraide judiciaire en mati~re civile, fa-
miliale et commerciale signde A Prague le
15 octobre 19842

Ladite Convention, qui est entrde en vi-
gueur le Vr septembre 1986, stipule, dans son
article 17, paragraphe 4, l'abrogation de la
Convention susmentionnde.

(12 novembre 1986)

Socidtd des Nations, Recueji des Traitis,
vol. LXXIII, p. 307.

2 Voir p. 185 du pr6sent volume.


